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:  اٌّمذِح 

 

ط٬ي حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش ٙ ٯنَ ٫نيخ ، ٳيِ حٿڄلَٹ حٕٓخِٓ ٿڀظٴخ٫پ رْن حٿل٠خٍحص ً ىِ حٿـَٔ حٿٌُ َّر٢ 

َّٔص حٗٷظَحٝ رْن حٽ. رْن حٕڃڂ    ػٸخٳخص  ً ٻخنض حٿظَؿڄش ً ڃخُحٿض ڃن حٿٌٓخثپ حٿ٠ًٍَّش حٿظِ ّ

. حٿ٬ٌ٘د ً ٓخىڄض ٳِ ط٤ٌٍىخ ً طزخىٽ حٕٳټخٍ ً حٗنـخُحص رْنيخ ً

ً طييٱ ىٌه حٿَٓخٿش اٿَ ىٍحٓش ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ڃن هٚٽ ؿخنزْيخ حٿ٬ڀڄِ ً حٿٴنِ ً طٌْٟق ڃخ طن٤ٌُ 

.  ٳِ حٗٓيخځ ٳِ حٿيٍحٓخص حٿڄنـِس نخ٫ڀْو ڃن ڃَحكپ ً اؿَحءحص ىخڃش ً ارَحُ ٍٯزض

٣َكيخ اٿَ انـخُ ىٍحٓش ڃٸخٍنش ً نٸيّش ٿظَؿڄش ًٍحّش حٿټخطذ ّخٓڄْنش څًى أڅ څً طَڃِ حٗٗټخٿْش حٿظِ 

 أڃّخ ٫ن ىًح٫ِ حهظْخٍُ اٌذورىرج ٔهٍح تٍضىْ طَؿڄش (اٌـذِح  )   l’Attentatه٠َح ً حٿڄٌٌٓڃش 

حٗنٰ٘خٽ ٫ڀَ ىٌه حٗٗټخٿْش ٳظ٬ٌى اٿَ ٻٌڅ حٿًَحثِ ّخٓڄْنش ه٠َح ٻخطزخ ؿِحثَّخ ّلڄپ ٳِ ٣ْخطو ڃٚڃق 

ً أٳټخٍ كٔخٓش ً كٸْٸْش ٌّٜٯيخ رڀٰش ٍحث٬ش ً رؤٓڀٌد أنْٶ ّڄْ حٿ٬يّي ڃن حٿٸَحء ٫زَ ٻخٳش أنلخء حٿ٬خٿڂ 

:  أڃّخ ٫ن حٿلٌحٳِ ً حٕىيحٱ حٿ٬ڀڄْش ٿيٌه حٿَٓخٿش ٳظَؿ٪ أٓخٓخ اٿَ 

 .ارَحُ حٿ٬ٌٜرخص ً حٿڄ٘خٻپ حٿظِ طٜخىٱ حٿڄظَؿڂ أػنخء طَؿڄش نٚ أىرِ  -

ا٧يخٍ حٿ٬ٌٜرخص حٿظَؿڄْش حٿظِ ّٴَٟيخ حهظٚٱ حٿڀٰخص ً حٿؼٸخٳخص ً حٿظِ طٸٲ كخؿِح رْن  -

 .حٿڄظَؿڂ ً حٿڄظڀٸِ 

ارَحُ ر٬ٞ حٿيٴٌحص ً حٕه٤خء  ڃن كٌٱ ً ُّخىحص ً نٸخثٚ طظـڀَ ڃن هٚٽ طَؿڄش  -

 .حٿنٌٜٙ حٕىرْش 

 .ٿييٱ  ح٬ٌٛرش نٸپ حٕػَ اٿَ ڃظڀٸِ حٿنٚ -

 .اٗټخٿْش طَؿڄش حٿڄټٌنخص حٿـڄخٿْش ً حٕٓڀٌرْش ٳِ حٿنٚ حٕىرِ  -

طزنخه ٫ڀَ حٿظ٤ڀ٪ ٫ڀَ حٿًَحّش رخٿڀٰظْن حٿٴَنْٔش حٕځ ً حٿ٬َرْش حٿڄظَؿڄش ، ػڂ څً ّ٘ظڄپ حٿڄنيؾ حٿٌُ ّ

 طَؿڄش نخٿٸِ ڃن هٚٿيخ حٿ٠ٌء ٫ڀَ حٕه٤خء ً ٻپ ڃخ ّزيً ٳِ ًؿيش ن٨َ څحٿٸْخځ ريٍحٓش طلڀْڀْش ً نٸيّش

ٻڄخ حهظخٍ حٿنٌٜٙ حٿـْيس ٳِ ٫َٟيخ . ٯَْ ڃـيّش أً رظَ ٳِ حٿڄ٬نَ حٿٌُ نٌٍ حٿټخطذ نٸڀو اٿَ حٿٸخٍة 

كخًٽ ٳِ ىٌح حٿٜيى رٌٽ ؿيٌى ڃظٌح٬ٟش ً ڃ٫ٌٌْٟش طٔظييٱ طٸيّڂ طَؿڄش څ٫ن ٣َّٸش حٿظَؿڄش ً ّ

. ً ًٿٺ ڃن هٚٽ حٿزلغ ٳْڄخ ط٠ڄنظو حٿظَؿڄش حٕٛڀْش ً ڃنخٷ٘ظيخ . ريّڀش ً ًحطْش 

٬ّخٿؾ حٿٴٜپ حًٕٽ ڃنيخ ڃٴخىْڂ ٫خڃش كٌٽ طخٍّن حٿظَؿڄش ً ىٍحٓظيخ :  ٓض ٳٌٜٽ ٳًِ طٸ٪ ىٌه حٿَٓخٿش 

ڃن . ٻ٬ڀڂ هخٟ٪ اٿَ ٷٌحنْن ً ڃٴخىْڂ ٰٗڀض حىظڄخځ حٿزخكؼْن ً حٿڄن٨َّن ٫ڀَ ڃَ حٿ٬ٌٍٜ ً حُٕڃنش 
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رْنيخ ڃٴيٌځ حٕڃخنش حٿٌُ أػخٍ حٿـيٽ ٳِ أًٓخ١ ٫ڀڄخء حٿظَؿڄش رْن أنٜخٍ حٿنٚ حٕٛپ ً أنٜخٍ حٿنٚ 

. حٿييٱ 

ً ّيًٍ حٿٴٜپ حٿؼخنِ ٿيٌه حٿَٓخٿش كٌٽ حٿظَؿڄش حٕىرْش ً حٿڄ٘ټٚص حٿظِ ّظ٬َٝ اٿْيخ ڃظَؿڂ حٿنٚ 

 ً حٿ٬ٌحثٶ حٿڀٌّٰش ً حٿؼٸخٳْش ً حٕٓڀٌرْش حٿټخڃنش ًٍحء ٳٌحٍٵ حٿڀٰخص  . حٕىرِ ً ىٌ ّئىُ ڃيڄظو 

. حٿل٠خٍحص ً

أڃّخ حٿٴٜپ حٿؼخٿغ ٳْيٍّ حٿ٬ٚٷش حٿ٣ٌْيس حٿظِ طَر٢ حٿظَؿڄش رخٿؼٸخٳش ً ّوڀٚ ىٌح حٿٴٜپ اٿَ أڅّ حٿظَؿڄش 

 ًْٓڀش طزخىٽ ػٸخٳِ ً حٷظَحٝ ك٠خٍُ ً ىڄِس ًٛپ رْن أنيخىِ طَؿڄش حٿؼٸخٳخص ٷزپ طَؿڄش حٿڀٰخص ً 

. حٿ٬ٌ٘د 

ً ّظنخًٽ حٿٴٜپ حٿَحر٪ أىڂ حٿن٨َّخص ً حٿيٍحٓخص حٿظِ ٓڄلض ربػَحء حٿظَؿڄش ڃن حٿنخكْش حٿ٬ڀڄْش 

 ًٍَٟس آٍخء ٷٌح٫ي ً ٷٌحنْن طلټڄيخ ً حٿـڄ٪ رْن حٿـخنذ حٿن٨َُ ً حٿظ٤زْٸِ                ً

 ً ٬ّخٿؾ حٿٴٜپ حٿوخڃْ طڀٸِ حٕىد حٿ٬َرِ ٫خٿڄْخ ً اٗټخٿْش حٕىد حٿـِحثَُ حٿڄټظٌد رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش 

 ً ّظنخًٽ حٿٴٜپ حٕهَْ ٿيٌه حٿَٓخٿش ىٍحٓش ط٤زْٸْش ً نٸيّش . ٫ٌحڃپ طخٍّوْش ً ْٓخْٓشاٿَحٿوخٟ٪ ً

. ٿظَؿڄش ًٍحّش ّخٓڄْنش ه٠َح ڃن هٚٽ أڃؼڀش طـٔي حٿـخنذ حٿظ٤زْٸِ ٿيٌه حٿيٍحٓش 
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 : ِفهىَ اٌرزجّح 

 :  يواٌرحذٌذ اٌٍغ- أ   

نٸڀو ڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ ً : طَؿڂ حٿټٚځ رْنو ً ًٟلو ً ٻٚځ ٯَْه ً ٫نو : " ؿخء ٳِ ڃ٬ـڂ حٿ٢ٌْٓ *   

  (1)" ٿٴٚڅ ًٻَ طَؿڄظو 

. س ٿڄخىس حٿظَؿڄش ً ًحٻَح ١َٗ حٗهظٚٱ حٿڀٌُٰ ٳِ حٿنٸپ حڅَّْ٘ حٿڄ٬ـڂ حٿ٢ٌْٓ اٿَ ڃ٬نَ حٗد

طَؿڂ ٳٚڅ ٻٚڃو اًح رْنو ً أًٟلو ً طَؿڂ ٻٚځ ٯَْه اًح ٫زَ رڀٰش : " أڃّخ حٿڄٜزخف حٿڄنَْ ٳـخء ٳْو *   

  (2)" ً ٿٔخڅ ڃظَؿڂ اًح ٻخڅ ٳْٜلخ ً ّـڄ٪ طَحؿڂ ً طَحؿڄش . ٯَْ ٿٰش حٿڄظټڀڂ 

 :  فً الاؿغلاح– ب  

أً ) ٫ڀَ أنّيخ حٿظ٬زَْ رڀٰش أهٍَ  ( Du Bois )ًٍى ط٬َّٲ حٿظَؿڄش ٳِ ٷخڃٌّ حٿڀٔخنْخص ٿيُ رٌح * 

       (3)ڃ٪ حٙكظٴخ٥ رخٿظټخٳئحص حٿيٙٿْش ً حٕٓڀٌرْش ( حٿڀٰش حٿڄٜيٍ ) ٻڄخ طٸٜيه ٿٰش أهٍَ  . (حٿڀٰش حٿييٱ 

ٳيِ ا٫خىس ٻظخرش : " أڃّخ ٳِ ڃ٬ـڂ ڃ٤ٜڀلخص حٕىد ٳٌٍى ىٌح حٿظ٬َّٲ حٿٌُ َّر٢ رْن حٿظَؿڄش ً حٕىد *

ً ىنخٹ ؿيٽ ڃٔظڄَ رْن ڃن ًَّڅ ٳْيخ حٿظٸْي رخٕٛپ . ڃ٩ٌٌٟ رڀٰش ٯَْ حٿڀٰش حٿظِ ٻظذ ريخ أٛٚ 

كَٳْخ ً ڃن ًَّڅ حٿظَٜٱ ً ڃن ًَّڅ ٫يځ حٿـيًٍ ٳِ حٿظَؿڄش ٿڄن َّّي طًٌٵ حٕػَ حٕىرِ ٫ڀَ 

  (4)... " حٿٌؿو حٿٜلْق 

ٯَْ أنّنخ اًح ن٨َنخ اٿَ حٿظَؿڄش ٻٌنيخ ڃـخٽ أٻخىّڄِ ٿو ڃٸٍَحطو ً ٫ڀٌڃو حٿڄظيحهڀش ٻخٿڀٔخنْخص ً ٫ڀڂ - 

حٗؿظڄخ٩ ً حٿنٴْ ً ٫ڀڂ حٗطٜخٽ ، ٳن٬َٳيخ ٫ڀَ أنيخ ڃ٩ٌٌٟ ٿ٬ڀڂ ڃظوٜٚ ً ىٌ ٫ڀڂ حٿظَؿڄش ٳِ 

ْٓخٵ ٿٔخنِ ً ٳِ ٫ٚٷش ڃ٪ حٿظَؿڄش ٻن٘خ١ ٫ڀڄِ ً ڃئٓٔخطِ رظؤػَْ حٿ٬ٚٷخص حٿيًٿْش كْغ ٧يَص 

 (5)ن٨َّخص حٿظَؿڄش 

 

 

 

 

                87 ٙ .ڃ٤خر٪ حًٙٯٔض -   حٿڄ٬ـڂ حٿ٢ٌْٓ- ڃـڄ٪ حٿڀٰش حٿ٬َرْش رخٿٸخىَس   (1)

  1996- حٿڄٜزخف حٿڄنَْ- حكڄي حٿٴٌْڃِ رًَْص  (2)

(3) J.Dubois et autres .Dictionnaire de Linguistique- Paris Larousse 1973 , p.430 

     576 ٙ 1974ڃ٬ـڂ ڃ٤ٜڀلخص حٙىد ڃټظزش ٿزنخڅ .ًؿيُ ًىزش .ى  (4)

(5)    Dubois Larousse 1999 , p .486                                                                                                                                                                      
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  "الإػىاٌٍح اٌىلاطٍىٍح"ِا ِؼٕى اٌرزجّح 

 حىظڄخڃخ ٿڀظَؿڄش ، ح ڃن حٿٔزخٷْن ً حٿًَحى حٿٌّن أريً(1) (ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ) ٬ّGeorges Mouninي 

 ً ڃن ٻڄـخٽ ٿڀيٍحٓش اً ط٬ٌى ؿڄْ٪ حٿڄزخىٍحص ً حٿظيهٚص ٳِ ىٌح حٿڄْيحڅ اٿَ حٗٗټخٿْش حٿظِ ٣َكيخ

 ٳِ ىٌح رلغٳبًح أٍىنخ أڅ څ  . Les problèmes théoriques de la traductionحرَُ ڃئٿٴخطو نٌٻَ 

ًّٙ حٿ٬ٌىس اٿَ حٿٸٌح٫ي حٿظِ ٬ًٟيخ ڃٌنخڅ ً حٿظِ ط٬ي أٓخّ حٿيٍحٓخص  حٿڄـخٽ حٿوٜذ طٌؿذ ٫ڀْنخ أ

 "اڃټخنْش حٿظَؿڄش أً ٫يڃيخ "  ٳْڄخ ّوٚ هخٛش رنخن٨َ "حٿظَؿڄْش ٷزپ أڅ نوظخٍ ًؿيش 

 ڃن ًؿيش ن٨َ ٻْٚٓټْش ڃڄټن رخٿنٔزش ٿڀز٬ٞ ً ٯَْ حٿٌُ نَحه ، ن٤ڀٶ ٫ڀْو حٓڂ حٿظَؿڄش ّڄټننخ أڅ 

. رخٿنٔزش ٿڀز٬ٞ حٓهَ  (ڃٔظلْپ  )ڃڄټن 

 ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ حٿٌُ ٷيّځ رَحىْن ً أىّٿش طٔخني ًؿيش ن٨َه  ىٌٳڄن رْن ڃن ّٸَ ً ّئڃن ربڃټخنْش حٿظَؿڄش

ڃخ ّـ٬پ حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش ڃڄټنش ىِ طڀٺ حٿوزَس حٿڄ٘ظَٻش حٿظِ طـڄ٪ حٿ٬ٌ٘د ٫ڀَ حٿَٯڂ ڃن ": ٳْٸٌٽ 

 نٸپ ڃ٬نَ حٿنٚ أً ڃخ ّٔڄَ ٻٌٿٺ رڄ٠ڄٌڅ حٿنٚ ٳلٔذ رپ ٳِ  ٳِٙ طټڄن ڃيڄش حٿڄظَؿڂ. طزخّن ٿٰخطيڂ

 . "حٿٌُ ّليػو حٿنٚ ٳِ نٴْٔش حٿٸخٍة ً اكيحع حٕػَ نٴٔو  ٿيٍ ٷخٍة حٿنٚ حٿڄظَؿڂ" حٕػَ "نٸپ 

ٳبًح طڄټن حٿڄظَؿڂ ڃن طَؿڄش نٌٜٙ ٫خڃش رڄخ ٳْيخ حٿ٬ڀڄْش ً حٿظٸنْش ٻٌنيخ طلڄپ ڃ٬ڀٌڃخص ٫خٿڄْش  

 ًٿٺ رٔزذ حٿ٤خر٪ حٕىرِ حٿوخٙ أىرْش ّظ٬ٌٍ ٫ڀْو طَؿڄش نٌٜٙ  ًڃ٘ظَٻش ٿيٍ ؿڄْ٪ حٿڀٰخص ، ٬ّٜذ

 حٙنٔـخځحٿٌُ ّٴَٷيخ ٫ن رٸْش حٿنٌٜٙ ٳڄخ ّـ٬پ حٿنٚ حٕىرِ ٳَّيح ڃن ن٫ٌو ىٌ ًٿٺ حٗطلخى ً

   (2)حٿ٣ٌْي

 

 

 

Georges Mounin (1) (ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ) ٿٌُٰ ٳَنِٔ ً أٓظخً ٳِ ٫ڀڂ حٿْٔڄٌْٿٌؿْخ1993-1910 

 (2)  Lantri Elfoul , Traductologie Littérature comparée Etudes et Essais, Alger ,Casbah ed. 2006, 

p.21-22 (طَؿڄش ًحطْش) 
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ٻپ ىٌه .رْن حٿ٘ټپ ً حٿڄ٬نَ  أُ رْن هٌْٜٛخص حٿڀٰش ً حهظْخٍحص حٿټخطذ ً ٻٌح ٧ًَٱ انظخؽ حٿنٚ

ّٛخ ّٔظلْپ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ حٕىرِ نٸڀو ڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ ڃ٪  حٿوٌْٜٛخص طـ٬پ حٿنٚ حٕىرِ نٜخ هخ

آػخٍه حٿظِ ّلڄڀيخ ٳِ ًحطو حٿڄلخٳ٨ش ٫ڀَ 

 .ٳټپ ڃظَؿڂ ً رخٿوٌٜٙ ٻپ ڃظَؿڂ أىرِ هخثن 

رپ حٿٜٴش حٿٌكْيس ٿنٸپ ....... ٳْڄخ ّظ٬ڀٶ رخٿ٬َ٘ ، اڅ حٿ٬َ٘ ٯَْ ٷخرپ ٿڀظَؿڄش ،  (1) ؿخٻزٌٔڅ ً ّٸٌٽ

. حٿ٬َ٘ ىٌ حٗريح٩ 

حٿٌُ ٧پ ڃزيأ " حٿظټخٳئ "  حٿظِ ط٬َٷپ حٿ٬ڄڀْش حٿظَؿڄْش طظ٬ڀٶ رڄزيأ حٿ٬ٌحثٶ أڅ ؿڄْ٪  ڃن ًٿٺ نٔظوڀٚ

 أٓخْٓخ ٳِ حٿظَؿڄش ٌٓحء ڃن حٿنخكْش حٿن٨َّش أً حٿظ٤زْٸْش

 

 

:  ِزاحً اٌرزجّح 

  La compréhension  : اٌفهُ ِزحٍح -  1 

. ً ىِ ڃَكڀش طظڀوٚ ٳِ طؤًّپ حٿو٤خد ٳِ حٿڀٰش حٕٛپ ٿ٘كخ٣ش رخٿڄ٬نَ حٿڄَحى طزڀْٰو ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ 

أً ا٧يخٍ ڃخ ىٌ ڃ٠ڄَ " حٿظٴَْٔ  : "  interprétation" حٿظؤًّپ " ٷي ٬ّنِ ڃن رْن ڃخ ٬ّنْو ڃ٤ٜڀق 

ڃن ڃ٬خنِ ، أً رْٰٜش أهٍَ ّڄټن أڅ نٸٌٽ أڅّ طؤًّپ نٚ ڃخ ٬ّنِ أڅ نٴظلو ٫ڀَ اڃټخنْخص ڃظ٬يىس 

ٿڀڄ٬نَ، ٳخٿٴټَ ّوظخٍ ٿڀظ٬زَْ ٫ن ڃ٬نَ ڃليى أٗټخٙ ٿٌّٰش ڃ٬ٸيس ً ّظـڀَ ىٌح رٌٌٟف ٳِ حٿنٚ حٕىرِ ، 

ٕڅ حٿڄٸخځ ً حٿْٔخٵ ّڀ٬زخڅ ىًٍح . ً ٫ڀَ حٿ٬ڄٌځ ٳبڅ حٿټخطذ ٙ ّٸٌٽ رخٿټڀڄخص ٻپ ڃخ َّّي طزڀْٰو ڃن ڃ٬نَ 

   (2)   ځ ٳبڅّ حٿڄظَؿڂ ّوظڀٲ ٫ن حٿٸخٍة حٿ٬خىُعً ڃن . ٻزَْح ٳِ حٿظٴَْٔ ً ٳِ طزْْن ڃخ أٟڄَ ڃن ٻٚځ 

 

 

Roman Jackobson (1) )ڃٴټَ ًٍِٓ  ٬ّي ڃن أىڂ ٿٌِّٰ حٿٸَڅ حٿ٬َّ٘ن1982-1896 )ًٍڃخڅ ؿخٻزٌٔڅ 

 1ٙ.طڀوْٚ ٿڄخؿخءص رو حٿن٨َّش حٿظخًّڀْش ٳِ حٿظَؿڄش ڃيٍٓش رخٍّْ . حٿيٻظٌٍ ٫زيحٿڀ٤ْٲ ىٌٔٱ(2)
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رخٓظـٚء ڃخ أٟڄَ ڃن أٳټخٍ ً ٷَحءس ڃخ رْن حٿ٤ٌٍٔ ٿْظڄټن ڃن طلْٜپ حٿڄ٬نَ ٻخڃٚ ً ڃن ىًڅ أُ 

. نٸٚ 

:   ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ أٓظخً ٳِ ڃيٍٓش حٿظَؿڄش رـخڃ٬ش أًطخًح رټنيح (ؿخڅ ىًٿْپ) Jean Delisle ً ٻڄخ ّٸٌٽ 

اڅّ حٙنظٸخٽ ڃن حٿڄ٠ڄَ ٳِ حٿنٚ حٿڄَحى طَؿڄظو اٿَ حٿڄٴٜق ٫نو ٬ّنِ حٻظ٘خٱ ىٌح حٿنٚ حن٤ٚٷخ ڃن " 

ً ىٌح ّظ٤ڀذ ڃن حٿڄظَؿڂ أڅ ّلٜپ حٿٸْڄش حٿْٔخٷْش ٿټپ حٿټڀڄخص . ٷَحءس ڃ٬ڄٸش ٷٜي ٳيڂ حّلخءحطو حٿيٷْٸش 

٫زَ ًُڅ أىڄْش ىٙٙطيخ حٿنٔزْش ، ػڂ طٸْْڂ حٕٓڀٌد ً كَٜ ڃ٬نَ حٿـڄپ ىحهپ حٿڄٸخڃخص حٿظِ ؿخءص ٳْيخ 

  Jean Delisle,Analyse du discours" ً ٿْْ ڃن٬ِٿش 

: ً ٠ّْٲ ٫ڄَ ٻٌٕ 

ً ٫ڀَ ن٨َّش حٿظؤًّپ اىٍحؽ ىٌح حٗهظٚٱ حٿٴڀٔٴِ رْن ... ً ّڀ٬ذ حٿظؤًّپ ىًٍح ٳِ طٜلْق حٿٸَحءس " 

ً ڃن حٿڄڄټن طٌٍٜ حٿڄ٬نَ رؤنو ڃخ ّنظؾ ٫ن ٻڀڄخص حٿنٚ ً ٷ٠خّخه ، ً ىٌ ... حٿڄ٫ٌٌِٟ ً حٿنٔزِ 

ّ٘ټپ حٓظٸٚٿو حٿيٙٿِ ، أً أنّو ّڄؼپ ٷٜي حٿڄئٿٲ أً حٿٸخٍة رٌٛٴو ًحطخ ، أُ كٸْٸش حٿنٚ حٿڄ٫ٌٌْٟش 

  (1).٫ڄَ ٻٌٕ ، حٿظؤًّپ ً حٿن٨َّش حٕىرْش ٫ني ٯخىحڃَ " ڃٸخرپ ٳ٬پ حٿٸٜي 

ىِ حٿڄَكڀش حٿظِ ّظ٬َٱ هٚٿيخ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ نٌحّخ ً هزخّخ حٿنٚ ٻخٳش ً ٫ڀَ  : ِزحٍح ِا لثً اٌرزجّح- 

أىرِ  )ً ٫ڀَ ن٩ٌ ىٌح حٿنٚ  (رْجظو ، أٓڀٌرو ، حٿڄٌحْٟ٪ حٿظِ ٫خٿـيخ ، طْخٍحطو حٿٴټَّش ً حٕىرْش  )ٻخطزو 

 . (...ٳنِ – طٸنِ – 

رٚٯش ،  )ٳ٩َْ٘ حٿڄظَؿڂ ٳِ ريحّش حٕڃَ ٳِ ىٍحٓش رنْش حٿنٚ حٕٓخْٓش ً ّٔظوَؽ ڃنو حٿنٌحكِ حٿـڄخٿْش 

، ػڂ ّيٍّ حٿڄٔظٌٍ حٿڀٌُٰ حٿٌُ ٻظذ ٳْو حٿنٚ حٕٛڀِ ػڂ ّٸٌځ حٿڄظَؿڂ رخٿظ٬َٱ  (... رْخڅ ، ٌٍٛ 

ٳ٬ْڄي حٿَ ٷَحءس ٫يى ٻزَْ ڃن حٿنٌٜٙ . ٫ڀَ ٻخطذ حٿنٚ حٕٛڀِ ڃن هٚٽ ڃئٿٴخطو ً طْخٍه ً أٓڀٌرو 

حٿظِ طيًٍ كٌٽ حٿڄ٩ٌٌٟ حٿٌُ ٻظذ كٌٿو حٿنٚ حٿڄٜيٍ ً ًٿٺ ٍٯزش ڃنو ربػَحء ڃ٬ـڄو ٳِ ىٌح 

 )2). حٿڄ٩ٌٌٟ 

 

 

 

 

 

 

    3.ٙ حٿٔخرٶ حٿڄَؿ٪ (1)

 50-49حٿظَؿڄخڅ حٿڄلظَٱ ڃن حٿ٬َرْش اٿَ حٗنـڀِّْش ، ٙ  (2)
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ً ٿٌٿٺ ٤ّڀٶ ٫ڀَ ىٌه حٿڄَكڀش طٔڄْش حٿظ٘ز٪  ٳخٿټخطذ ّظ٘ز٪ هٚٿيخ ڃن ٻپ ڃخ ٿو ٫ٚٷش رخٿنٚ حٿڄٜيٍ ً 

 . اٿَ ڃظڀٸِ حٿظَؿڄش اٳيخڃو ٿْظڄټن ڃن طٴخْٛڀورټخطزو ڃن أؿپ حٿٌٌٛٽ اٿَ ٫ڄٶ حٿنٚ ً ٳيڄو رؤىنَ 

 

 

 La déverbalisation: ِزحٍح الأظلاخ اٌٍغىي - 2

  ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ ٿظٴخىُ حٿظيحهپ س ؿيّيس ٿٌُٰصّخص حٿڀٌّٰش حٕٛپ ً حٿزلغ ٫ن رنْخرنّـذ حٿظلٍَ ڃن حٽ 

٩ رنْخص دٙ ّظض" ٳبڅ حٿڄظَؿڂ  (1) ٿيحنْټخ ْٓڀٔټٌٳظٖ رْن حٿڀٰظْن هٚٽ ڃَكڀش ا٫خىس حٿظ٬زَْ ً رخٿنٔزش

نْخص رٌح٤ٓش انٔٚم ٿٌُٰ ّڄټنو ڃن طلْٜپ دحٿنٚ حٕٛپ ، رپ رخٿ٬ټْ ّـذ أڅ ّزظ٬ي ٫ن ىٌه حٽ

" . حٿڄ٬نَ ً ّلخٳ٦ ٿو ٫ڀَ كَّش ط٬زَّْش هٚٽ ا٫خىس ٻظخرش حٿنٚ حٿييٱ 

أڅّ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّٴٜپ حٿڄ٬نَ حٿڄَحى نٸڀو رؤنخس ٫ن حٿٰ٘خء حٿڀٌُٰ : " ٳظٸٌٽ  (2)أڃخ ڃخٍّخڅ ٿْيٍَّ

ً ڃن حٗيَ حٿڄئٿٴخص حٿڄ٘ظَٻش ٿيٍ حٿزخكؼظْن نٌٻَ " .  ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ ڃٚثڄخحٕٛپ ٗٿزخٓو ٯ٤خء ٿٌّٰخ 

Pédagogie raisonnée de l’interprétation et Interpréter pour traduire 

 

  La Réexpressionِزحٍح إػادج اٌرؼثٍز - 3

ّڄټن ح٫ظزخٍ حٿظَؿڄش طؤٿْٴخ ٯَْ ڃزخَٗ ٳِ ٿٰش ػخنْش أً ا٫خىس ٿڀْٜخٯش ڃن ٿٰش اٿَ ٿٰش ً ڃن ك٠خٍس اٿَ  

ً ّنزِٰ ٿڀڄظَؿڂ هٚٽ ٫ڄڀْش ا٫خىس حٿظ٬زَْ أڅ ّلخٳ٦ . ك٠خٍس ً ڃن ڃـخٽ ڃظوٜٚ اٿَ حٿڄـخٽ نٴٔو 

٫ڀَ ڃ٠ڄٌڅ حٿنٚ حٕٛپ ٻخڃٚ ىًڅ ُّخىس ً ٙ نٸٜخڅ ً ّو٠٪ طَؿڄظو ٿٸيٍ ٻزَْ ڃن حٿيٷش 

 (3)   .حٿٌٌٟف ڃلظَڃخ ٌٟحر٢ حٿڀٰش حٿييٱ ًٷٌح٫يىخ ً

 

 

    

 

Seleskovitch(1) (ٖٓڀٔټٌ ٳْظ) ( ٛخكزش حٿن٨َّش حٿظؤًّڀْش رٴَنٔخ طَؿڄخنش ً) 2001-1921 

Mariane Lederer(2) (َّڃخٍّخڅ ٿْي) (ً ًڅ حٿـيّيس دحٿٌٍٔ–  رخكؼش رڄيٍٓش رخٍّْ ٿڀظَؿڄش حٿظؤًّڀْش أٓظخًس) 

 4ٙ. ٫زي حٿڀ٤ْٲ ىٌٔٱ  (3)
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 ٻْٲ ن٬ْي ْٛخٯش حٿنٚ ٳِ حٿظَؿڄش ؟ 

ٳبڅ ٻخنض حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٷي طئىُ ٳِ ر٬ٞ حٕكْخڅ : رْن حٿظ٤خرٶ حٿلَٳِ ًحٿظټخٳئ ٳِ حٿڄ٬نَ -

ٳِ حٿڄ٬نَ، اٙ أڅ طزنْيخ ٻ٤َّٸش ٿڀظَؿڄش ٌّٷ٪ ٙ ڃلخٿش ٳِ ڃنِٿٸخص ه٤َْس طلَٱ حٿنٚ 

 .حٿڄظَؿڂ ًًٿٺ رٔزذ طيحهپ حٿزنَ حٿڀٌّٰش حٕؿنزْش ڃ٪ حٿزنَ حٿڀٌّٰش حٕځ

ًطَطټِ حٕڃخنش ٳِ حٿظَؿڄش ٫ڀَ ٫ٚٷش حٿظټخٳئ ٳِ حٿڄ٬نَ رْن حٿنٚ حٕٛپ ًحٿنٚ حٿڄظَؿڂ، ٳِ  -

 .ڃظ٬يّشكْن طزظ٬ي حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٫ن حٕٛپ ٫ڀَ ڃٔظٌّخص 

س حٿټخطذ حٿظِ طٔزٶ ٛيُاٙ أنو ٙ ّـذ أڅ ّظـخًُ حٿظؤًّپ حٿڄ٬نَ حٿٌُ ّلڄڀو حٿنٚ حٕٛپ اٿَ ٵ

س حٿټخطذ حٿظِ طزٸَ ٳِ ا٣خٍ حٿٴَْٟش رپ طٸظَٜ ُٳخٿڄظَؿڂ ٙ ٬ّْي حٿظ٬زَْ ٫ن ٷٜي: ٻظخرظو ٿيٌح حٿنٚ

ڃيڄظو ٫ڀَ طَٻْزش ڃنخٓزش رْن حٿڄ٠ڄَ ًحٿڄٴٜق ٫نو آهٌح ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ ن٫ٌْش حٿڄظڀٸِ ًحٿْٔخٵ 

. حٿٌُ ًٍى ٳِ حٿنٚ

ًىنخ طزَُ ڃ٬خٍٱ حٿڄظَؿڂ ًڃيخٍحطو حٿڄظ٬ڀٸش رظلڀْپ حٿو٤خد ىحهپ ْٓخٷو حٿ٬خځ ٳيٌ ّوظَٵ كخؿِ 

حٿټڀڄخص ًحٿـڄپ حٿڄ٬ًِٿش ٫ن ْٓخٷيخ ًّٔظل٠َ ڃټڄٚص ٯَْ ٿٌّٰش  طٔڄَ ڃټڄٚص ڃ٬َٳْش طظ٠ڄن 

ًّڄټن حٿـِځ رؤڅ ٻپ ٫ڄڀْش ٿڀٴيڂ طٸِٜ حٿْٔخٵ حٿ٬خځ  (ڃٴخىْڄِ ًػٸخٳِ ٫ًخ٣ٴِ ًؿڄخٿِ)ٻپ ڃخ ىٌ 

. ٿڀو٤خد طزٸَ ٯَْ ٻخڃڀش ًطٔٸ٢ ٙ ڃلخٿش ٳِ حٿظٌّ٘و

ًّٔڄق حٿْٔخٵ ڃن ؿيش أهٍَ رظٸڀْٚ حٿظؤًّٚص حٿ٘وْٜش حٿوخ٣جش ًرخهظْخٍ ًحكي ڃن رْن اڃټخنْخص 

ڃظ٬يىس ٿڀڄ٬نَ ٷٜي ٳيڂ حٿو٤خد ٳيڄخ ؿْيح ٳِ حٿڀٰش حٕٛپ ٷزپ حٿظٴټَْ ٳِ ا٫خىس ْٛخٯظو ٳِ حٿڀٰش 

 (1).حٿييٱ 

ً نڀوٚ ڃخ ڃ٠َ رخڅ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش طن٤ٌُ ٫ڀَ ڃَحكپ ّنزِٰ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّظز٬يخ ٷزپ حٿ٩ًَ٘ 

ٳِ حٿ٬ڄڀْش حٿظَؿڄْش ٻخٿٸَحءس حٿظِ طٔڄق رظٌْٟق حٿڄ٬نَ حٿزنخثِ ً حٿڄ٬نَ حٿټڀِ ٿڀنٚ ً ٫ڄڀْش 

حٿزلغ ٳِ ڃ٩ٌٌٟ حٿنٚ ً ؿڄ٪ حٿڄ٬ڀٌڃخص حٿ٠ًٍَّش كٌٽ حٿټخطذ أً حٿ٨َٱ حٿٌُ ٻظذ ٳْو حٿنٚ 

     .(2)ٻپ ىٌه حٿ٬ڄڀْخص ڃن ٗخنيخ أڅ طٔخ٫ي حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ أىحء ڃيڄظو ٫ڀَ أكٔن ًؿو 

 

  8.ٙ حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ (1)

 Decision Making in Translation : Lawrence   تحهيم كاتريىا رايس نعمهيح انترجمح في مقانتها (2)

Venuti.p,p 160-170                                                                   
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ٳز٬ي حٿٸَحءس حًٕٿْش ّليى حٿڄظَؿڂ ًكيحص حٿظَؿڄش ً ّٸْڂ ڃلظٌحىخ حٿٴټَُ ً حٿ٬خ٣ٴِ ً حٿ٠ڄنِ ً ٬ّْي 

ْٛخٯش ىٌه حٿٌكيحص ً طَٻْزيخ ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ ً ًٿٺ ڃ٪ ڃَح٫خس نٸپ حٿٴټَس حٕٛڀْش رؤٻزَ ٷيٍ ڃن حٿيٷش 

ٿظـنذ حٿٌٷ٩ٌ ٳِ حٿِّخىس أً حٿنٸٜخڅ 

 

  (  La fidélité en traduction )ِفهىَ الأِأح فً اٌرزجّح 

 :٧يَ ڃٴيٌځ حٕڃخنش ٳِ حٿظَؿڄش ٫ني ح٤ّٗخٿْْن ً ًٿٺ ڃن هٚٽ حٿ٬زخٍس حٿ٘يَْس   

" Traduire c’est trahir  . "  ري ٿڀظَؿڄخڅ ڃن أڅ ّټٌڅ : " أڃّخ حٿـخك٦ ٳْٸٌٽ ٳِ ٻظخرو حٿلٌْحڅ ٙ ً

ً ّنزِٰ أڅ ّټٌڅ أ٫ڀڂ حٿنخّ رخٿڀٰش حٿڄنٸٌٿش ً . رْخنو ٳِ نٴْ حٿظَؿڄش ، ٳِ ًُڅ ٫ڀڄو ٳِ نٴْ حٿڄ٬َٳش 

ً ٿٸي أهٌص حٿظَؿڄش ٗټڀيخ . حٿـخك٦ ، ٻظخد حٿلٌْحڅ  (1)" حٿڄنٸٌٽ اٿْيخ ، كظَ ّټٌڅ ٳْيخ ٌٓحء ً ٯخّش 

. حٿليّغ ڃنٌ ٫َٜ حٿني٠ش ً أٟلض ًٍَٟس ٿـڄْ٪ ڃـخٙص حٿلْخس 

اٿَ أُ كي طټٌڅ : ٯَْ أڅّ حٿٔئحٽ حٿـٌىَُ حٿٌُ ٰٗپ حٿڄظَؿڄْن ٫ڀَ ڃَ حٿ٬ٌٍٜ ً حُٕڃنش ىٌ 

حٿظَؿڄش ًٳْش ً أڃْنش ٿڀنٚ حٕٛپ ؟ 

ً رٸِ ڃٴيٌځ حٿظَؿڄش ٟزخرْخ ً طؤٍؿلض حٕؿٌرش رْن ح٫ٙظنخء رخٕٗټخٽ حٿڀٔخنْش ٿڀنٚ حٿڄٜيٍ ً رْن 

. ٿظټْٲ حٿلَ ڃ٪ حٿنٚ حٙ

.  حٿظټْٲ حٿلَ ڃ٪ حٿنٚ 

  ًّٙ ٿټن ٷزپ حٿوٌٝ ٳِ ڃٔؤٿش أڃخنش حٿظَؿڄش ٿڀڄٜيٍ ّڄټننخ أڅ نظٔخءٽ ٫ن أُ أڃخنش نظليع ؟ نن٨َ أ

 حٿظِ طٍَ أڅّ حٿڄٸٌٜى ڃن حٿظَؿڄش ىٌ طڄََّ حٿڄ٬نَ ڃ٪ حنظخؽ  )طٍظىىفٍرغ(  D.Seleskovitchاٿَ 

  Fidélité au sens. نٴْ حٕػَ ٫ني حٿڄظڀٸِ ؛ ً ان٤ٚٷخ ڃن ىٌه حٿٸخ٫يس ّڄټن حٿليّغ ٫ن أڃخنش ٿڀڄ٬نَ 

 Fidus ٻپ طَؿڄش كَٳْش  أڅ ٳْزَُ ٳِ ٻظخرو ٳن حٿ٬َ٘ ً ڃنٌ حٿٸَڅ حٿؼخٿغ ٷزپ حٿڄْٚىىٌٍحّأڃّخ . 

interpres ڃن ٓڄخص حٿڄظَؿڂ ٬ْٟٲ حٿٴئحى   "

ّٙ ّټٌڅ ٫زيح ًٳْخ ٿڀنٚ حٿڄٜيٍ ، اً ّنزِٰ ٫ڀْو أڅ ّظـنذ : "  ٳْٸٌٽ (2)ًأڃخ حّظْخڅ ىًٿِ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أ

" . ٻپ كَٳْش 

  

 

 

 

 

 
  76  ، 1969ٙ ، انذايح محمذ مىشىراخ .تيروخ 3، ط الأول انمجهذ ، انحيىان كتاب ، انجاحظ ((1

(2) Etienne Dolet (ِحطْخڅ ىًٿ)ٻخطذ ً ٗخ٫َ ً ٳْڀٌٔٱ ٳَنِٔ ٓخىڂ ٻٌٿٺ ٳِ طَؿڄش أ٫ڄخٽ أٳ٣ٌٚڅ 154-1509 6

 ًَْٗٔٔڅ
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حٿظَؿڄخص ٫نينخ ٻخٿنٔخء ، ٿټِ ّټٌڅ ٻخڃٚص ّنزِٰ ّټن ًٳْخص ً ؿڄْٚص ٳِ : " ً ّٸٌٽ ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ 

:  ٳِ نڄًٌؿْن ، ٓڄَ حًٕٿَ  ً ًٷٲ ڃٌنخڅ ٫ڀَ ڃوظڀٲ ٣َٵ حٿظَؿڄش ، ٳٜنٴيخ" . نٴْ حٿٌٷض 

 les verres"ً ٓڄَ حٿؼخنْش حٿِؿخؽ حٿڄڀٌڅ  " les verres transparents"حٿِؿخؽ حٿ٘ٴخٱ >

colorés ." ط٬ڄپ حٿ٤َّٸش حًٕٿَ ٫ڀَ ا٤٫خء حٙن٤زخ٩ أڅّ حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ٷي ٻظذ رڀٰش حٿڄظَؿڂ ً ٿټنو ً

ٙ ٤٬ِّ أُ اكٔخّ رخٿوْخنش ً ط٬ڄپ حٿ٤َّٸش حٿؼخنْش ٫ڀَ طَؿڄش حٿنٚ ٻڀڄش ٻڀڄش أُ طَؿڄش كَٳْش ، ً 

 (1).ًٿٺ ٿټِ طـ٬پ حٿٸخٍة ّلْ أنو ّٸَأ حٿنٚ ٳِ ٗټڀو حٕٛڀِ 

أڅّ حٿڄظټڀڂ َّطټِ ٳِ ٻٚڃو " ڃٴيٌځ حٕڃخنش ٳِ حٿظَؿڄش " ٳظٍَ ٳِ ٻظخريخ " ٣خىً أٿزَْ ٍأڃزخًٍ ه" ً أڃّخ 

 (2) ."ه٤خدځ ٳخٿڄظټڀڂ ّن٨ڂ ڃڀٴ٧ٌو طڄخْٗخ ڃ٪ حٿڄ٬خٍٱ حٿڄ٘ظَٻش رْنو ً رْن حٽ":٫ڀَ ڃ٬خٍٱ حٿڄوخ٣ذ 

 

 

  و ٌىٓ لأي ػًء ؟..... الأِأح فً اٌرزجّح  - أ

َّس ڃخ ُحٽ ٷخثڄخ ڃنٌ ځ  ً ٨ّيَ ىٌح حٿـيحٽ ّنٓنحٽ ثخصاڅّ حٿـيحٽ حٿٸيّڂ رْن حٿظَؿڄش حٕڃنْش ً حٿظَؿڄش حٿل

 ً رخٿَٯڂ ڃن أڅّ . رٌٍٜس ؿڀْش ً ًحٟلش ٳِ حٿظَؿڄخص حٿټْٚٓټْش حٿڄخْٟش هخٛش حٿڄَٔف ً حٿ٬َ٘ 

حٕٓخطٌس حٿٌّن ٨ّڀٌڅ ڃظَىىّّن رخٕڃخنش حٕىرْش : حٿـڄْ٪ ڃظٴٶ ن٨َّخ ، ٳبڅ ىنخٹ ٳَّٸْن ٨ّيَحڅ ً ىڄخ 

ُٕ ِٗء نظَؿڂ طَؿڄش أڃْنش ٿ٘ټٔزَْ ڃؼٚ اًح ٿڂ نلْ ٫ڀَ حٕٷپ : حٿٴنخنٌڅ حٿٌّن َّىًڅ رٸٌٿيڂ : ػخنْخ ً

 ر٨٬ڄش ٗټٔزَْ ؟

 

 

 

  

 

(1)Marc Angenot et autres .Théorie littéraire. Pressses Universitaires de France.Collection 

Fondamentale ,1989  

(2)Hurtado Amparo. La notion de fidélité en traduction. Didier Erudition. 1990. 
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ٳڄخًح ّنزِٰ ٿڀظَؿڄش ٿټِ طټٌڅ أڃْنش ؟ ٳيپ طټٌڅ حٕڃخنش ٿڀڄٴَىحص أً طټٌڅ أڃخنش نلٌّش ً ًٿٺ رخكظَحځ 

حٿٸٌح٫ي حٿنلٌّش ً طَؿڄش حٿـڄ٪ رخٿـڄ٪ ً حٿْٰٜش حٿ٣َْ٘ش رخٿْٰٜش حٿ٣َْ٘ش أً طټٌڅ حٕڃخنش ٿٖٓڀٌد ً 

ً ٷي ن٨َ  (1)ًٿٺ ڃن هٚٽ حكظَحځ ؿڄخٽ حٿٌٍٜ ً حٿظ٬خرَْ حٿڄ٧ٌٴش ٳِ حٿنٚ حٕٛپ ً ٫يځ طٌّ٘ييخ 

ًّٽ حٿڄن٨َّن حٿٴَنْْٔن ٳِ حٿظَؿڄش اٿَ ىٌه حٗٗټخٿْش ً ىٌ   – Etienne Dolet( 1509اطْخڅ ىًٿِ : أ

ًّٽ ٷخنٌڅ ٿڀظَؿڄش ٻخڅ  ( 1546 أڅ ّٔڄ٪ حٿڄظَؿڂ طڄخڃخ ڃ٬نَ ً ڃخىس حٿټخطذ حٿڄَحى : " ً أٻّي أڅّ أ

ٳٚ طټٴِ ڃ٬َٳش حٿڀٰش رپ ٙ ري ڃن رْخڅ ٬َٗ : ً ٻٌٿٺ حٿ٘ؤڅ رخٿنٔزش ٿڀظَؿڄش حٿ٬َّ٘ش  (2)" طَؿڄظيخ 

حٿنٚ حٿٌُ ّنزِٰ ٿڀڄظَؿڂ أڅ ّظَؿڄو ٻڀْخ ً أڅ ّلخٳ٦ ٫ڀَ حٿٸْڄش حٿظ٬زَّْش ٿڀنٚ حٕىرِ أُ ٻخڅ ن٫ٌو 

. أً ؿنٔو 

 

 : الأِأح و اٌرغاتك - ب 

 حهظٚٳخص ؿٌىَّش ٫ڀَ ڃٔظٌٍ ٱٙ ّڄټن حٿليّغ ٫ن حٿظ٤خرٶ ىحهپ حٿڀٰش حٿٌحكيس ، ٕننخ ٙ نٜخى

 ڃ٘ټٌٹ ٳْو حطيخځ أُ ٿٰش ر٬يځ ط٤خرٸيخ ٿڀنٚ حٿڄٜيٍ ىٌ ٳخطيخځ: ٓـٚص حٿڀٰش حٿڄَطز٤ش رخٿٸيٍحص حٿٴَىّش 

ٳخٿظ٤خرٶ حٿٌكْي حٿٌُ ّڄټننخ أڅ . ًٿٺ ٕننخ ن٤٬ِ حٿظَؿڄش ط٤خرٸخ ٙ ًؿٌى ٿو ىحهپ حٿظٌحٛپ حٕكخىُ حٿڀٰش 

نظليع ٫نو ٳِ حٿظَؿڄش ىٌ ط٤خرٶ حٿڄ٬نَ ؛ ٳخٿٌٳخء ٿڀٰش حٿييٱ ً حٿٌٳخء ٿڀٰش حٿڄٜيٍ ً حٿٌٳخء ٿڄظڀٸِ 

  (3). حٿظَؿڄش ىِ حٿڄ٬خَّْ حٿؼٚػش ً حٕٓخْٓش ّٕش أڃخنش ٳِ حٿظَؿڄش 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ديىان انمطثىعاخ . انجسائر.انهساوثاخ و انترجمح ترجمح حسيه ته زروق مىوان جىرج (1)

   128 – 127 ص ، 2000انجامعيح  

 

(2) Babel 1955 ، ٓزظڄزَ 1 حٿڄـڀش حٿ٬خٿڄْش ٿڀظَؿڄش ، ٫يى . 

 

 124 ٙ . حڃزخًٍ ى٣َخىً ڃٴيٌځ حٙڃخنش ٳِ حٿظَؿڄش(3)
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  (le bilinguisme )ػلالح اٌرزجّح تاٌٍغرأٍح 

ڃٴخىه أڅّ ڃ٬َٳش ٿٰظْن ٻخٳْش ٿٸْخځ ٫ڄڀْش  (Jean Delisle )ىنخٹ ا٫ظٸخى ٳخٓي ، ٻڄخ ٍَّ ؿخڅ ىًٿْپ 

ّٙ أڅّ ان٘خء ڃيحٍّ ٿظ٬ڀْڂ حٿظَؿڄش . (1)حٿظَؿڄش  ٳِ حٿ٬ٸٌى حٍٕر٬ش حٕهَْس ىٿْپ ٫ڀَ ٫يځ ٛلش ىٌح  ا

. ح٫ٗظٸخى 

ٳخٿڀٰظخنْش ٙ ط٬نِ ْٛخٯش حٕٳټخٍ ٳِ ٿٰش ػخنْش ، رپ حٓظ٬ڄخٽ ٳِ ٻپ ٿٰش ًٓخثڀيخ حٿوخٛش ، ً أڃّخ ٳِ 

. ڃيٿٌٽ حٿڀٰش حٿڄظَؿڂ ڃنيخ / حٿظَؿڄش ٳخٿ٬ڄڀْش طظڂ ان٤ٚٷخ ڃن ىحٽ 

ٳِ . أڃّخ حٿٴَٵ حٓهَ ىٌ أنو ٳِ حٿظَؿڄش طٜزق ٿٰظخنْش حٿڄظَؿڂ ًح٫ْش ً ڃن٨ڄش ً طٴٸي ٣خر٬يخ حٿ٬ٴٌُ 

أڅ ط٬زَ ٻظخرش ، ط٬زَْح كٔنخ ٳِ ٿٰش ط٬َٳيخ : " حٿظَؿڄش ٻٌنيخ  ( Christopher Thiery)كْن ٬َّٱ 

"  ڃ٬َٳش ؿْيس ، ڃخ ٳيڄظو ٳيڄخ ؿْيح ٳِ ٿٰش ط٬َٳيخ ڃ٬َٳش كٔنش 

« Dire bien , par écrit , dans une langue qu’on sait très bien , ce qu’on a très bien 

compris dans une langue qu’on sait bien » 

 

:  ػزوط اٌرزجّح 

ٳيڂ حٿڀٰش حٿڄٜيٍ أً ڃخ ّٔڄَ حٿڀٰش حًٕٿَ ، ً ػخنْيڄخ حٿظ٬زَْ ٳِ : طظټٌڅ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ڃن ٗٸْن أًٿيڄخ 

، ػڂ ٙ ري  (les idiomes)ٿڄظَؿڂ ڃن أڅ ّٴيڂ ڃ٬خنِ حٿټڀڄخص ً حٿظ٬خرَْ حٗٛٚكْش ٽحٿڀٰش حٿييٱ ٳٚ ري 

ٿو ٻٌٿٺ ڃن ڃ٬َٳش حٿٸٌح٫ي حٕٓڀٌرْش أً ڃخ ّٔڄَ أكْخنخ رخٿٸٌح٫ي حٿزٚٯْش ً ٻٌٿٺ رؼٸخٳش حٿڀٰش ً ػٸخٳش 

  (2)حٿنٚ حٕٛپ 

ٳ٬ْظزَ أڅّ حٿظَؿڄش ا٤٫خء ڃ٠ڄٌڅ ًحكي ط٬زَّْن 1781-1848 ( Jean Cohen )أڃّخ ؿٌڅ ٻٌىْن -

:  ڃوظڀٴْن ، ً أڅّ حٿڄظَؿڂ ّيهپ ٳِ كڀٸش حٿظٌحٛپ حٿظخٿْش 

حٿڄَٓپ اٿْو  –  (2)حٿَٓخٿش – حٿڄظَؿڂ –  (1)حٿَٓخٿش –     حٿڄَٓپ 

ّٙ اًح ٳيڂ حٿڄظَؿڂ ًٍف حٿټخطذ ً ٗوْٜظو طڄخځ حٿٴيڂ    (3)ً ٿن ّظؤطَ ىٌح ا

 

   Jean Delisle,l’Analyse du discours comme méthode de traduction.Ed. de l’Université d’Ottawa (1)    

                                                                                                                                 1980, p.34 . 

 40 ص ، 1987 انفيصم . وسائهها و معاويها : انترجمح ، صيىي اسماعيم محمىد   (2)  

Jean Cohen. Structure du langage poétique. Paris Flammarion.1999 , p. 34 (3)    
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ً ٙ ري ڃن حٿظَؿڄخڅ ڃن أڅ ّټٌڅ رْخنو ٳِ نٴْ حٿظَؿڄش ٳِ : " أڃّخ حٿـخك٦ ٳْٸٌٽ ٳِ ڃٸٌٿظو حٿ٘يَْس - 

ًُڅ ٫ڀڄو ٳِ نٴْ حٿڄ٬َٳش ، ً ّنزِٰ أڅ ّټٌڅ أ٫ڀڂ حٿنخّ رخٿڀٰش حٿڄنٸٌٿش ً حٿڄنٸٌٽ اٿْيخ كظَ ّټٌڅ 

 ".ح ٌٓحء ً ٯخّش ځهٳِ

ٳڀڀظَؿڄش طٴَْٔ ، ً ىٌح ٬ّنِ أڅّ حٿڄظَؿڂ ّٴيڂ ػڂ ّلخًٽ أڅ َّ٘ف ڃخ ٳيڂ ٳبًح ٿڂ ّٴيڂ حٿنٚ حٕٛڀِ ٿڂ 

. ّڄټنو أڅ ّظَؿڂ طَؿڄش ٛلْلش 

 

 

:  ؿؼىتاخ اٌرزجّح  

ڃخ حٿٌُ ّـ٬پ حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش ٬ٛزش ؟ 

نخطـش ٫ن ٻٌڅ حٿڀٰخص ٿْٔض ڃيًنخص  څ ؿٌٍؽ ڃٌنخ(Georges Mounin)ٽ ٬ٌٛرش حٿظَؿڄش ٻڄخ ّٸٌ

 André Romaneً ٻڄخ ٍَّ (1) طٸخرپ كٸخثٶ ىِ ىِ ىحثڄخ ، ً ڃٌؿٌىس ٓڀٴخ nomenclatureحص ٻڀڂ

 Théorie et pratique de la traduction حٿٌُ حىظڂ رخٿظَؿڄش حٕىرْش ڃن هٚٽ ڃئٿٴو )أنيٍه ًٍڃخڅ(

littéraire du français à l’arabe 1981 آطْش ڃن ٻٌڅ حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش ڃظ٬يىس : ٳخڅ حٿ٬ٌٜرخص

  .(2)حٿـٌحنذ ً ىِ ٳِ أٓخٓيخ ٫ڄڀْش ٿٔخنْش طظڀوٚ ٳِ ٷَڅ ً اٿٜخٵ ٿٰش ڃخ رڀٰش أهٍَ 

 :  ) أًؿْن نْيح)  Eugène Nida اً ّٸٌٽ. ً ڃن ٬ٌٛرخص حٿظَؿڄش أ٠ّخ ، ط٬يى حٿل٠خٍحص 

اننخ ٙ نٔظ٤ْ٪ ٳيڂ حٿټڀڄخص ٳيڄخ ٛلْلخ اًح ڃخ ٳٜڀنخىخ ٫ن حٿ٨ٌحىَ حٿؼٸخٳْش حٿڄلڀْش اٿَ طَڃِ  " 

ً ڃن حٿ٬ٌٜرخص ٻٌٿٺ ، ر٬ٞ حٕڃٌٍ حٿڀٌّٰش حٿيٷْٸش حٿڄَطز٤ش رنٔٶ ٿٰش ڃخّ ٻڄؼپ طَؿڄش  (3)"اٿْيخ 

حٿْٰٜش حٿَٜٳْش اٿَ ڃخ ّٸخرڀيڄخ ٳِ ُڃن حٿْٰٜش حٿَٜٳْش ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ ؛ ٳْنزِٰ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ 

. َّح٫ِ ىٌه حٿوٌحٙ 

  

 

 

(1) George Mounin . Linguistique et traduction , page 61 

 

(2) André Romane.Théorie et Pratique de la traduction littéraire du   

Françait et de l’arabe.Paris.Klincksieck 1981.p.44    

Eugène Nida ,Linguistics and Ethnology , Word 1. 1945.p.207 (3) 
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 ٳِ ط٬ڀڂ حٿڀٰخص ، ٳٴِ حٿٌحٷ٪ ٿْٔض حٿڀٰخص ٫زخٍس ٫ن ٷخثڄش ڃن حٿټڀڄخص ، ً طټٌڅ  ٻٌٿٺ طټڄن حٿ٬ٌٜرش

حٿظَؿڄش ٓيڀش ٿٌ ٻخنض ىحثڄخ كَٳْش ً ٿټننخ نخىٍح ڃخ نڀـؤ اٿَ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ً كظَ ٳِ حٿڀٰخص ًحص 

ً طظـڀَ حٿ٬ٌٜرش هخٛش ٳِ أڅ ٻپ ٿٰش طلڀپ . حٿل٠خٍحص حٿٸَّزش ً حٿڄـخًٍس ٻخٿٴَنْٔش ً حٗنـڀِّْش 

حٿظِ  ( les idiomes )ً ىنخٹ ڃخ نٔڄْو رخ٤ٛٗٚكخص حٿڀٌّٰش . حٿظـَرش ٯَْ حٿڀٌّٰش ر٤َّٸظيخ حٿوخٛش  

َّس حٿنٸپ ػخنْش ٫ن ٣َّٶ طلڀْپ حٿٌحٷ٪  طزَىن أڅ حٿنٸپ ٳِ حٿظَؿڄش ٿْْ نٸٚ ٳٌٍّخ رپ ّظ٤ڀذ ٳِ ٻپ ڃ

أًٿيڄخ ط٬ڀڂ طَحٻْذ ً ٻڀڄخص ىٌه حٿڀٰش : حٿوخٙ رټپ ٿٰش ، ً ىٌح ڃخ ّٴَٔ أ٠ّخ أڅ ط٬ڀڂ حٿڀٰش ٬ّنِ ْٗجْن 

 ػٸخٳظيخ ًً ػخنْيڄخ ط٬ڀڂ حٿ٬ٚٷش حٿڄٌؿٌىس رْن حٿظَحٻْذ ً حٿټڀڄخص ً حٿٌحٷ٪ ٯَْ حٿڀٌُٰ ً ك٠خٍس ىٌه حٿڀٰش

 حًٕٟخ٩ حٿظِ طٔظ٬ڄپ ٳْيخ ٻڀڄخص ً حٻظٔخدً ڃن ىنخ طؤطِ حٿ٬ٌٜرخص حٿنخٗجش ٫ن حٻظٔخد حٿڀٰش ىًڅ . 

  .طَحٻْذ ىٌه حٿڀٰش

 

 

:  ِؼٍماخ اٌرزجّح 

: ٙ ّوڀٌ حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ڃن ر٬ٞ حٿڄ٬ْٸخص حٿظِ طنلَٜ ٳِ 

ً ىِ ڃـڄ٩ٌ حٿ٬نخَٛ حٿڀٌّٰش ً ٯَْ حٿڀٌّٰش حٿظِ ط٘ټپ حهظٚٳخص ٫ڀَ  :  الإخرلافاخ اٌٍغىٌح- 1

حٿڄٔظٌٍ حٿَٜٳِ ً حٿظَٻْزِ ً حٿيٙٿِ ً طـ٬پ حٿظ٤خرٶ رْن حٿنٚ حٿڄٜيٍ ً طَؿڄظو ٫ڄڀْش ٯَْ ڃڄټنش، 

   ً حٗٓزخنْش٤ّخٿْشحًٙ ىٌح ّٸ٪ كظَ رخٿنٔزش ٿڀٰخص حٕٻؼَ طٸخٍرخ ڃؼپ 

:  الإخرلاف تٍٓ اٌّؤٌف و اٌّرزجُ - 2

اڅّ حٿوٜخثٚ حٕٓخْٓش ٿ٘نٔخڅ طـ٬ڀو ڃظ٤خرٶ ٿټٌنو ّنظڄِ اٿَ نٴْ حٿـنْ ً ڃوظڀٲ ٕنو ٻخثنخ طخٍّوْخ 

ڃلټٌڃخ رظخٍّوو ً ك٠خٍطو ً ڃل٤ْو ، ً ٙ ري ڃن أهٌ ىٌه حٙهظٚٳخص رْن حٿڄئٿٲ ً حٿڄظَؿڂ ر٬ْن 

 (1).ح٫ٙظزخٍ 

 

 

 

  

 123     حڃزخًٍ ى٣َخىً ڃٴيٌځ حٕڃخنش ٳِ حٿظَؿڄش ، ٙ(1)
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 :  اخرلاف اٌّرٍمً- 3

اً ّڄټن كَٜ ىٙٿش حٿنٚ حٿڄٜيٍ ڃن ٷزپ حٿڄظڀٸِ ، أڃّخ حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ٳْليى ڃظڀٸْو حٿوخٙ ، حن٤ٚٷخ 

ڃن ڃليى حؿظڄخ٫ِ أً ػٸخٳِ أً ڃينِ ؛ اٙ أڅّ حٿڄظَْٰحص حٿنخؿڄش ٫ن حٿنٚ ىحهپ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ٿْٔض 

 . ٿٌّٰش رخٿ٠ًٍَس ٻڄخ ّڄټن أڅ ٌّٔى ح٫ٗظٸخى 

:  اخرلاف اٌؼـز - 4

ٳِ حٿٰخٿذ ّټظذ حٿنٚ حٕٛپ ٳِ ُڃن ڃ٤٬َ ٓخرٸخ ٫ڀَ حٿظَؿڄش ؛ ٳْظ٬ٌٍ رخٿظخٿِ أڅ نـي طِحڃنْش ٿڀنٚ 

  (1)حٿڄٜيٍ ً طَؿڄظو ًٿٺ أڅّ حٿڄٔخٳش حٿِڃنْش ط٬ْٶ ٫ٚٷش حٿڄليىحص حٿ٘خ٣ٍش ٿ٬ڄڀْش حٿظَؿڄش 

 

 

:  اٌرزجّح و ِظرىٌاخ اٌٍغح 

ط٬ٌى ً–ً ٿْٔض حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳَّيس ٳِ ىٌح – ٿڂ طټن حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫ڀَ ڃيٍ طخٍّويخ حٿ٤ٌّپ ٿٰش ڃٌكيس 

 " .حٿلْخس حٿٌْڃْش " ً ٿٰش " حٕىد حٿَٓڄِ " ىٌه حٿ٨خىَس اٿَ حٙنٴٜخٽ رْن ٿٰش 

ًّحس ً ڃن ر٬يه حٿنؼَ ٻخنخ ّڄؼٚڅ حٿظْخٍ حٿَٓڄِ حٿٌُ طٜذ ٳْو طٸخٿْي حٕڃش  ٳخٿ٬َ٘ حٿٌُ كٴ٨و ٿنخ حٿَ

ٍرْش ً أ٫َحٳيخ ٳټخڅ حٿظ٬ڀْڂ حٿَٓڄِ ّزيأ رظ٬ڀڂ حٿڀٰش ً ٻخڅ ىڂ حٿڄـظڄ٪ رٜٴش ٫خڃش ىٌ حٿلٴخ٥ ٫ڀَ ىٌح ٩حٽ

" . ٻٚځ حٿ٬خڃش " حٿظَحع حٿڀٌُٰ ً حٕىرِ ً ْٛخنظو ڃن 

ً ٫ڀَ ڃَ حٿٸًَڅ ً حٿ٬ٌٍٜ ط٤ٌٍص حٿڀٰش حٿڄٔظويڃش ٳِ حٿلْخس حٿٌْڃْش ً طَْٰص ر٬ٞ حٌٕٛحص 

حٿ٬َرْش ً أٷزپ حٿټؼَْ ڃن حٿټظخد ٫ڀَ حٓظويحځ حٿڀٰش حٿڄظ٤ٌٍس حٿظِ حٻظٔزض رخٿظيٍؽ حكظَحځ حٿنٸخى كظَ ؿخء 

ٌٍّس ٿٰش حٗريح٩ حٕىرِ  رڄخ ّظنخٓذ ً ٌّځ حرظ٬ي ٳْو حٕىرخء ٫ن حٿڀٰش حٕىرْش حٿٸيّڄش ً أٛزلض حٿڀٰش حٿڄظ٤

  (2). ٧ًَٱ حٿ٬َٜ حٿـيّي

 

 

 

 

 . 126انساتك ص انمرجع (1)

 انشركح انمصريح انعانميح نهىشر نىوجمان . مكتثح نثىان.محمذ عىاوي انترجمح الأدتيح تيه انىظريح و انتطثيك.د  (2)

   45 1997ٙ. نثىان
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: ً اًح أٍىنخ طٜنْٲ ڃٔظٌّخص حٿڀٰش حٿ٬َرْش ، نٸٔڄيخ اٿَ ػٚػش ڃٔظٌّخص 

ڃٔظٌٍ حٿڀٰش حٕىرْش حٿٸيّڄش  - 1

ڃٔظٌٍ حٿڀٰش حٿڄ٬خَٛس  - 2

. ڃٔظٌٍ حٿ٬َرْش حٿ٬خڃش - 3

ٙ أ٫ظَٱ رؤُ كٌحؿِ طٴٜپ رْن ىٌه حٿڄٔظٌّخص ٳٜٚ هخٍؿْخ ، : " ً ّٸٌٽ حٿيٻظٌٍ ڃلڄي ٫نخنِ 

  (1)       "ٳخٿٸخٍة حٿ٬َرِ ّنظٸپ رْنيخ رٌٍٜس ٣ز٬ْْش ً طڀٸخثْش 

ً ىِ حٿڀٰش حٿڄٔظويڃش ٳِ حٕىد ، ٙ حٿڀٰش حٿظِ : ٳخٿوڀ٢ ٷخثڂ ٫نيڃخ نَّي طٌْٟق حٿڄٸٌٜى رڀٰش حٕىد 

ٳټپ ڃن ٻظذ حٿ٬َرْش ٳؤؿخىىخ ٻخطذ ، ً ٻپ ڃن . ً ڃخُحٽ حٿوڀ٢ ٷخثڄخ كظَ ٌّڃنخ ىٌح . ىِ ر٤ز٬ْظيخ أىد 

. طڄِْ أٓڀٌرو ر٬ٞ حٿِ٘ء حٻظٔذ ٛٴش حٕىّذ 

ٳيپ ٿٖىد ٿٰش هخٛش ؟  

أٿْْ ٿٖىد اًڅ ٿٰش طڄِْه ٫ن ٿٰش حٿ٬ڀڂ ؟ اڅّ حٿن٨َس حٿليّؼش طئٻي أڅّ حٓظويحځ حٿڀٰش ٳِ حٕىد ّوظڀٲ ٫ن 

. حٓظويحڃيخ ٳِ حٿ٬ڀڂ 

 ّظٴٸخڅ ٫ڀَ ٳټَس أڅّ حٕىد ًً أٿٌحڅ ڃظ٬يىس ٳخٗطْخڅ رظ٬َّٲ (3) ً طَُْ اّـڀظٌڅ(2)ّ أٿٌْص.أڃّخ ص

ؿخڃ٪ ٿٖىد أڃَ ڃٔظلْپ ٳټْٲ نٔظ٤ْ٪ اًڅ كَٜ هٜخثٚ حٿڀٰش حٿظِ ّټظذ ريخ حٕىد ٻٌنيخ ٿْٔض ٿٰش 

. ًحكيس رپ ىِ طظٴخًص ڃن ن٩ٌ أىرِ اٿَ آهَ ً ڃن ٫َٜ اٿَ آهَ 

. أڃّخ ٿٰش حٿ٬ڀڂ ٳيِ ٿٰش طظڄِّْ رخٿـٴخٱ ً حٿـٴخء ً حٿيٷش ٙ طٸزپ حّٗلخء ً ٙ ط٬يّى حٿيٙٙص 

ً حٿڀٰش حٿڄٔظويڃش ٳِ حٕىد ٙ طوظڀٲ ٫ن ٿٰش حٿلْخس ، ٿټن ىنخٹ ر٬ٞ حٕنٌح٩ حٕىرْش حٿظِ طظ٤ڀذ 

ڃٔظٌّخص هخٛش ڃن حٿڀٰش ً ًٿٺ رخٓظويحځ أرنْش ٿٌّٰش طوظڀٲ ٿٴ٨خ ً طَٻْزخ ً ىٙٿش ٫ن ٿٰش حٿلْخس حٿ٬خىّش 

.  ً أكٔن ڃؼخٽ ٫ڀَ ىٌه حٕنٌح٩ ىٌ حٿ٬َ٘ 

 

 

    50 ٙ.حٿٔخرٶحٿڄَؿ٪ (1)

(2) T.Elliot 1888-1965 : 1948ٗخ٫َ ً نخٷي أڃَّټِ كخُ ٫ڀَ ؿخثِس نٌرپ ٳِ حٕىد ٓنش 

(3) T.Eagleton 1943 :رخكغ ً ٻخطذ ٳِ حٿن٨َّش حٕىرْش ً ٬ّي ڃن حرَُ حٿنٸخى حٕىرْْن ٳِ ر٤َّخنْخ ڃن أىڂ أ٫ڄخٿو  

Literary Theory:an introduction. 
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ٳبًح حرظ٬ينخ ٷڀْٚ ٫ن حٿ٬َ٘ ً طؤڃڀنخ حٿڀٰش حٿظِ ّټظذ ريخ حٿنؼَ حٕىرِ رڄٔظٌّخطو حٿڀٌّٰش حٿڄظ٬يىس ٕىٍٻنخ 

ڃيٍ حٿ٬ٌٜرخص حٿظِ ٌّحؿييخ ڃظَؿڂ حٿ٬ڄپ حٕىرِ حٿليّغ اٿَ حٿ٬َرْش ؛ ٳؤكْخنخ ٌّحؿو حٿڄظَؿڂ حٕىرِ 

نٌٜٛخ طظ٠ڄن ڃٔظٌّخص ٿٌّٰش ٙ ّڄټن أڅ ّظٸزڀيخ حٿٸخٍة حٿٌُ أ٫ظخى حٿڀٰش حٿـِٿش حٿظِ حطٔڂ ريخ طَحع 

.  حٿ٬َرْش حٿټْٚٓټِ

ً أكْخنخ أهٍَ ٌّحؿو حٿڄظَؿڂ نٌٜٛخ طظليع ٳْيخ حٿ٘وْٜخص حٿظِ حرظي٫يخ حٿڄئٿٲ ٿٰخص ڃوظڀٴش ، ٳٚ 

ّـخٍ أً كيحى نٴْ حٿڀٰش حٿظِ ّظليػيخ ٷخٝ أً ڃينيّ ٬ّٸپ  ٳِ ا٣خٍ حٿڄٌحىذ حٿٴنْش حٿليّؼش أڅ ّظليع ن

َّ ط٬يى ڃٔظٌّخص حٿڀٰش ڃن هٚٽ حهظٚٱ أنٌح٩ . رٰٞ حٿن٨َ ٫ن حٙڃظْخُ حٿ٘وِٜ ً حٿٴ٤نش  ً ّظـڀ

. حٿْٜٮ حٿزٚٯْش حٿڄ٧ٌٴش 

 ً ٷي ط٬َٝ ٿيٌح حٿڄ٩ٌٌٟ ٫يى ڃن حٿنٸخى حٿٌّن طوٌٜٜح ٳِ ڃٔظٌّخص حٿڀٰش ڃن أىڄيڂ اٍّٺ أًٍرخم

(1) 

ّٔي حهظٚٱ ڃٔظٌّخص حٿڀٰش طَؿڄش حٿڄَٔف ٳنـي ڃظَؿڂ حٿڄَٔف ٬َّٔ څ  أڅً ٙ رُيّ  ّڄْ حڅًٟق ڃؼخٙ ّـ

 ً ّٙ ّٙ رخٓظويحځ حٿڀٰش حٿظِ ّٔظويڃيخ حٿـڄيٌٍ ٳِ ًحٷ٪ حٿلْخس أ ٷڀذ حٿـڄيٌٍ ً ٫ٸڀو ، ً ٙ ّظؤطَ ٿو ًٿٺ ا

.  ىِ ٿٰش حٿٴټَ ً حٗكٔخّ 

 

 :ػٕاؿز إٌؾ الأؿًٍ فً اٌرزجّح 

ر٬ي حٿظ٘ز٪ حٿڄڀِ ڃن حٿنٚ حٿڄٜيٍ ، ّٔ٪ حٿڄظَؿڂ حٿزيء ر٬ڄڀْش حٿظَؿڄش ، ڃظنزيخ اٿَ ًٍَٟس حٗرٸخء ٫ڀَ 

:  ػٚػش ٫نخَٛ ڃن ٫نخَٛ حٿنٚ حٕٛڀِ ، ً ا٧يخٍىخ ٳِ حٿنٚ حٿييٱ ً طظڀوٚ ىٌه حٿ٬نخَٛ ٳْڄخ ّڀِ

 :  نزَس حٿنٚ  - أ

ً نٸٜي رنزَس حٿنٚ ًٿٺ حٗن٤زخ٩ حٿٌُ ٌّٿيه حٿنٚ حٿڄٜيٍ ً حٿٌُ ّـذ أڅ ٌّٿيه حٿنٚ حٿييٱ ٳبڅ ٻخڅ 

ٳبڅ ٬َٗ ٷخٍة .ٳڄن حٕٓخِٓ أڅ ّټٌڅ حٿنٚ حٿييٱ نٜخ ٳټخىْخ أ٠ّخ . حٿنٚ حٿڄٜيٍ نٜخ ٳټخىْخ 

 (2).حٿنٚ حٕٛڀِ أڅّ حٿټخطذ ّظليع رٔوَّش ٳڄن حٿزيّيِ أڅ ٬َّ٘ ٷخٍة حٿنٚ حٿييٱ رخٕڃَ ٫ْنو 

 

 Eric Auerbach (1)(حَّّٺ حًٍرخم) حٕٿڄخنِ حٿٌُ ٻظذ ٫يس ىٍحٓخص ٷْڄش ٫ن ڃٔظٌّخص حٿنخٷي حٕىرِ ً حٿٴْڀٌٔٱ1957-1892 

  .س ً حٿلْپ حٿزٚٯْش حٿڄٔظويڃشٿٮحٽ

 52-51 حٿظَؿڄخڅ حٿڄلظَٱ ڃن حٿ٬َرْش اٿَ حٗنـڀِّْش ، ٙ(2) 
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ً ٳِ ىٌه حٿلخٿش ٫ڀَ ڃظَؿڂ ىٌح .  نٚ رؤٻڄڀو ٫ڀَ ؿڄڀش ًحكيس ٓخهَس أً ٳټخىْش أً ڃزټْش  حهْخنخ ّن٤ٌُ

 نٴٔو أً حٿ٬ٌٍ٘ ٫ْنو ٳِ نٜو حٿييٱ ، كظَ ً ٿٌ ٿڂ ّزَُه  حٙػَحٿنٚ أڅ ّلَٙ ٫ڀَ اىٍحؽ ؿڄڀش طٌٿي

ٳِ حٿڄَكڀش حٿظِ ّزَُه ٳْو حٿنٚ حٿڄٜيٍ ، ٳٸي ّظليع حٿټخطذ ٳِ حٿنٚ حٿڄٜيٍ ٫ن ٳټَس ڃ٠لټش 

ط٬ٔي ً طٔڀِ حٿَّٰزْن رٔزذ ك٠خٍطيڂ ً ػٸخٳظيڂ ، رْنڄخ ٙ ّـي ٳْيخ حٿ٬َد أّو ٳټَس أر٬ي ڃن . ٿڀٰخّش 

ٳڄخًح ّٴ٬پ حٿڄظَؿڂ ٳِ ىٌه حٿلخٿش ؟ ٳ٬ڀْو . ڃ٬نخىخ حٿلَٳِ ، ً ًٿٺ ٕڅ ىٌه حٿٴټَس ٯَْ ًحٍىس ٳِ ػٸخٳظيڂ 

ًٿټن .٫ڀْيخ حٿ٤خر٪ حٿٴټخىِ حٿڄنز٬غ ڃن حٿنٚ حٿڄٜيٍأڅ ّظَؿڂ ىٌه حٿٴټَس ٻڄخ ىِ ڃن ىًڅ أڅ ٠ّٴِ 

ٳْظَؿڂ ىٌه . ٫ڀْو أڅ ّزلغ ٳِ حٿنٚ ٫ن ٳټَس أهٍَ ٷي طٴَف حٿ٬َد ً طٔڀْيڂ ٕنيخ ڃٌؿٌىس ٳِ ػٸخٳظيڂ 

.  ٫ڀْيخ حٿ٤خر٪ حٿٴټخىِ حٿڄ٤ڀٌد ٳْخحٿٴټَس ڃٞ

 

 : ٓـپ حٿنٚ  - د

ً ىنخ نظليع ٫ن ًٍَٟس ىٍحٓش نٌحكِ حٿنٚ حٿ٘ټڀْش ً ڃن رْن أىڄيخ ٓـپ حٿنٚ ، أُ ٷخڃٌٓو ٳڄؼٚ 

اڅ حٗظڄپ حٿنٚ حٕٛڀِ ٫ڀَ ٻڀڄخص أً ٫زخٍحص ٻڀيخ طظ٬ڀٶ رخٿ٤ز٬ْش ٳٚ ري أڅ طظټٍَ ڃَحىٳخص ىٌه 

ً اڅ كَٙ حٿټخطذ ٫ڀَ حٓظ٬ڄخٽ ٻڀڄخص ڃ٬ْنش ڃظ٬ڄيح طټَحٍىخ أڅ ّلظَځ . حٿټڀڄخص ٳِ حٿنٚ حٿييٱ 

  (1)ٕڅ طټَحٍ أٿٴخ٥ ڃ٬ْنش أٻؼَ ڃن ٯَْىخ ٿو ڃٍِٰ . حٿڄظَؿڂ ىٌح حٿلَٙ 

 

:  ڃٔظٌٍ حٿنٚ -    ؿـ 

ً ٿْزَىن ٫ن ؿيحٍطو ٳِ حٿظَؿڄش " ًٳْخ " ٿْټٌڅ حٿنٚ حٿييٱ ڃَحىٳخ ٿڀنٚ حٙٛڀِ ً ٿْټٌڅ حٿڄظَؿڂ 

ّـذ أڅ ّؤطِ حٿنٚ حٿييٱ ٫ڀَ ڃٔظٌٍ حٿنٚ حٕٛڀِ ٙ أٻؼَ ً ٙ أٷپ ، ٳبڅ ٻخڅ حٿنٚ حٙٛڀِ ؿخٳخ ، 

ٳخٿڄظَؿڂ ڃـزَ ٫ڀَ نٸپ حٿٴټَس ٫ْنيخ رخٕٓڀٌد حٿـخٱ ً حٿڄزخَٗ ٫ْنو ، ٻٌٿٺ اًح حط٠ق ڃن حٿنٚ 

حٿټظخرش ، ً ٣َّٸظو ٫ڀڄْش رلظش ، ٳٚ ّـٌُ أڅ ّټٌڅ حٿنٚ حٿييٱ " ٳن " حٕٛڀِ أڅ حٿټخطذ ٙ ّـْي 

ٳْنٸلو . ً ىنخ طټڄن حٿ٬ٌٜرش ٳخٿڄظَؿڂ ّڄْپ ٯخٿزخ اٿَ طلْٔن نٜو ڃن كْغ حٿ٘ټپ . ؿڄْٚ ً ڃنڄّٸخ 

ّٙ أڅّ حٿڄظَؿڂ ّټٌڅ ٷي ٳ٘پ ٳِ ڃينظو  ٳٌحؿزو ىٌ طَؿڄش حٿنٚ ٻڄخ : رؤٿٴخ٥ أً ط٬خرَْ ؿڄْڀش طنڄٶ حٿنٚ ا

 .ىٌ ً ٿْْ طلْٔن ٗټڀو أً طـڄْڀو 

 

 

 
 53حٿڄَؿ٪ نٴٔو ، ٙ  (1)
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 :اٌّؼٕى و الأثز فً اٌرزجّح 

 حٿٌُ طنظـو ًٍَْٓس حٿٴيڂ ٿيٍ حٿڄظڀٸِ ، ٳخٿْٜخٯش حٿڀٌّٰش حٿظِ حٙنٴ٬خٿِاڅّ حٕػَ ىٌ حٿنخطؾ حٿڄ٬َٳِ ً 

ً ٫ڀْو  (.... حنٴ٬خٽ ، ٟلٺ ، رټخء ، اٷنخ٩  )ّٸٌځ ريخ حٿڄئٿٲ ّڄټن أڅ طليع آػخٍح ڃوظڀٴش ٫ني حٿڄظڀٸِ 

٬ّٜذ ٷْخّ حٕػَ حٿنخؿڂ ٫ني حٿڄظڀٸِ ٕنو ّڄټن أڅ ٨ّيَ ر٘ټپ ڃٰخَّ ڃن ڃظڀٶ اٿَ آهَ ، رلٔذ 

.... حٿڄڄِْحص حٿوخٛش ، حّٕيٌّٿٌؿْش ، حٿڄ٬ْن حٿ٘وِٜ ، ن٫ٌْش حٿ٬ٚٷش حٿظِ طَر٢ حٿڄظڀٸِ رخٿڄظټڀڂ 

أڃّخ ٫ن حٿ٬ٚٷش حٿڄظٌحؿيس رْن حٕػَ ً حٿڄ٬نَ ٳظَْ٘ اٿَ أنيڄخ ڃَطز٤خڅ ريٷش ٳبًح طَْٰ حٿڄ٬نَ طَْٰ حٕػَ 

ٿٌٿٺ ّظٌؿذ ٫ڀَ . ً ٙ نيڄپ ىًٍ حٕػَ ٳيٌ ڃٴيٌځ أٓخِٓ ٳِ ن٨َّش حٿظَؿڄش ً ٳِ طلڀْپ حٕڃخنش . ٻٌٿٺ 

 ً ًٿٺ ٿټِ ّنظؾ ح٫ٙظزخٍحٿڄظَؿڂ أهٌ حٕػَ حٿنخطؾ ٫ن حٿنٚ حٿڄٜيٍ ٿيٍ حٿڄظڀٸِ ٳِ حٿڀٰش حٿڄٜيٍ ر٬ْن 

 (1).حٕػَ نٴٔو ً ّلخٳ٦ ٫ڀْو ٿيٍ ڃظڀٸِ طَؿڄظو 

 

 

 : ِهّح اٌّرزجُ 

 حٿظَؿڄش ً ٿڂ ٳِ ىٍحٓش ٩ حٿن٨َّش حٿنٸيّش ً(2)ٳWalter Benjaminِ ٍٿٸي ط٬ڄٶ حٿزخكغ ً حٿڄن٦

ىحٍص ن٨َّظو أٓخٓخ كٌٽ حٿڄٸخٍنش رْن حٿنٚ حٕٛڀِ ً طَؿڄظو ؛ اً ّٸَ رؤڅّ حٿظَؿڄش ٿْٔض ڃٌؿيش اٿَ 

ٍٍ ً أڅّ حٿڄظَؿڂ ٷي ّٜزق ٳِ ر٬ٞ حٿلخٙ  نٴٔو ٻخطزخ ، ً أنّو ڃن هٚٽ ىٌح حٿيًٍ حٿٌُ ّظٸڄّٜو ، صؿڄيٌ

. ّزَُ ؿخنزخ ٳنْخ ڃن ٗوْٜظو 

ٓظڄي حٿٸٌحنْن حٿظِ طلټڄيخ ً طَْٔىخ ص  ٻڄخ أنيخ(  une forme)ً ٬ّظزَ ًحٿظَ رخنـخڃْن أڅ حٿظَؿڄش ٗټپ 

ڃن حٿنٚ حٕٛڀِ ، ً رخٿظخٿِ ٳيٌ ٬ّخٍٝ أٛلخد حٿڀٔخنْخص حٿظٌحٛڀْش ً ٻٌح ر٬ٞ حٿڄن٨َّن حٿٌّن 

. أػنخء ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش  (  le sens )" حٿڄ٬نَ " ٌّٿٌڅ حىظڄخڃخ أٻزَ اٿَ حٿڄلخٳ٨ش ٫ڀَ 

 (3).ً ىنخ طزَُ ؿڀْخ ٷ٠ْش حٿَٜح٩ حٿيحثڂ رْن حٿنٚ حٕٛڀِ ً حٿنٚ حٿييٱ ، ً أّيڄخ حًٕٿَ 

 

 

 124 .ص ، انترجمح في الأماوح مفهىو مثارو هرطادوا  (1)

(2) W.Benjamin(ًحٿظَ رنـخڃخڅ) نخٷي أىرِ ًٳْڀٌٔٱ ً ڃظَؿڂ أٿڄخنِ  ٻخڅ حكي أ٠٫خء ڃيٍٓش ٳَحنټٴٌٍص 1940-1892. 

(3) Ines Oseki –Dépré Théories et Pratiques de la Traduction Littéraire;ed Armand Colin         

Paris.1999,p.101   (طَؿڄش ًحطْش) . 
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ً ڃن هٚٽ أرلخػو  (la traductibilité )ٻڄخ ٤َّف حٿزخكغ ڃٔؤٿش طظ٬ڀٶ رٸخرڀْش حٿظَؿڄش أً ٫يڃيخ 

 . »  ٿْْ ٻپ ٫ڄپ أىرِ ٷخرپ ٿڀظَؿڄش« حٿ٬ڄڀْش ، ّٔظنظؾ أڅّ

«  Toute œuvre n’appelle pas une traduction »  

ً طٸٌځ حٿن٨َّش حٿظِ أٓٔيخ حٿزخكغ ٫ڀَ ٳَْٟش أٙ ً ىِ حٿ٬ٚٷش رْن حٿظَؿڄش ً حٿنٚ حٕٛڀِ ً ّٜٲ 

ًّٙ ً  . نـخڃخڅىٌه حٿ٬ٚٷش رؤنيخ ٛڀش ڃظزخىٿش رْن حٿنْٜن ٳڄخ ّـ٬پ حٿظَؿڄش ڃڄټنش رخٿنٔزش ٿٌحٿظَ د ىٌ أ

َّ حٿ٬ٌٍٜ ً حُٕڃنش ً حنظٸخٿيخ ٫زَ حٕؿْخٽ كظَ رڀٌٯيخ  ٷزپ ٻپ ِٗء رٸخء حٿظَؿڄش ٳِ حٿظخٍّن ً ٫ڀَ ڃ

. حٿڄـي 

«  La traduction existe lorsque , parce qu’elle a survécu , l’œuvre a atteint son 

point de gloire ; c’est ce qu’à lui seul justifie que l’on traduise »  

ٳٚ ّٸظَٜ ىًٍ حٿظَؿڄش ٫ڀَ طوڀْي حٿنٚ حٕٛڀِ ٳلٔذ رپ أڅّ حٿظَؿڄش ٣َّٸش ٿڀظ٬زَْ ٫ن حٿ٬ٚٷش 

. حٿوخٛش ً حٿ٬ڄْٸش حٿظِ طـڄ٪ رْن حٿڀٰخص رٜٴش ٫خڃّش 

 طنٸپ  ٙاًح ٻخنض ڃيڄش حٿظَؿڄش ارَحُ حٿ٬ٚٷش حٿٸخثڄش رْن حٿڀٰخص ٳُٖ ٓزذ: ٳْظٔخءٽ ًحٿظَ رخنـخڃخڅ ٷخثٚ 

أٷَد ٌٍٛس ڃڄټنش ڃن ٗټپ حٿنٚ حٕٛڀِ ً ڃخ ّظ٠ڄنو ڃن ڃ٬نَ ؟  

ٌّٙص ط٤َأ ٫ڀْو ً ٫ڀَ حٿيٙٿش حٿظِ ّلڄڀيخ ً ًٿٺ  ًٿٺ ٕڅّ حٿنٚ حٕٛڀِ نٴٔو هخٟ٪ اٿَ طَْْٰحص ً طل

َّ حٿ٬ٌٍٜ ٻڄخ ىنخٹ طَْْٰحص ط٤َأ ٫ڀَ حٿڀٰش حٕځ ٿڀڄظَؿڂ ، ً ىٌح أڃَ ٣ز٬ِْ   ً ّٸٌٽ ٳِ ىٌح .٫ڀَ ڃ

 :حٿٜيى 

«  La tâche du traducteur consiste à trouver dans la langue dans laquelle on 

traduit cette visée intentionnelle qui éveille en elle l’écho de l’original .» (1)   

 

 

 

 (طَؿڄش ًحطْش)106-105  حٿڄَؿ٪ نٴٔو ، ٙ ((1
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أڃخ ٫ن ٣َّٸش حٿظَؿڄش ٳ٤َْف ًحٿظَ رنـخڃخڅ حطـخىْن أًٿيڄخ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش حٿظِ طظڄِْ ر٘ٴخٳْش حٿڄظَؿڂ 

  حٿظلٌّڀْش حٿظِ ٬َّٔ حٿڄظَؿڂ ڃن هٚٿيخ حٿَ سً ػخنْيڄخ حٿظَؿڄش رظَٜٱ أً ٻڄخ ٓڄخىخ حٿڄن٨َ حٿ٤َّٶ

طلٌّپ طَؿڄظو ً ًٿٺ ڃن حؿپ حڅ طزٸَ ڃظ٬يىس حٿڄ٬خنِ ًحص ٣خر٪ ڃڀِٰ ً هخٛش ٷخرڀش ٫ٗخىس حٿظَؿڄش ً 

 حٿڄظَؿڂ اًح ط٬ٌٍص حٿظَؿڄش ىٌ حٿڀـٌء حٿَ حٿظَؿڄش ٬ٍّظزَ حٿڄن٨َ أڅ حٿلپ حٕڃؼپ حٿٌُ ّظٌٳَ ٿي

     حٿلَٳْش

 

 

:   اٌرزجّاْ روطع

ٳيٌ حٿ٘وٚ حٿٌُ ّڄَ ٫زَه حٿنٚ حٿڄٜيٍ . اڅّ حٿڄظَؿڂ ڃن أىڂ حٿ٬نخَٛ ٳِ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش رؤٻڄڀيخ 

ٿظٜزق حٿڄ٬خنِ ً حٿنٚ رؤٻڄڀو ٷخرڀش ٿڀيـَس ڃن حٿڀٰش حٿڄٜيٍ اٿَ حٿڀٰش حٿييٱ ً ٳِ ىٌح حٿٜيى ًٟ٪ 

. ٿڀڄظَؿڂ ٣ًَٗخ أطَ ٫ڀَ ًٻَىخ حٿـخك٦ ٳِ ٻظخرو حٿلٌْحڅ 

ً طزيً حٿظَؿڄش حٿ٬َرْش ٳِ ٯخٿزْظيخ حٿ٨٬ڄَ ٷخن٬ش رڄخ حٗظ٣َيخ حٿـخك٦ ٳِ حٿڄظَؿڂ ڃنٌ حٿٸَڅ حٿؼخٿغ 

رْخنو ٳِ نٴْ حٿظَؿڄش ٳِ ًُڅ ٫ڀڄو ٳِ نٴْ حٿڄ٬َٳش ً أڅ ّټٌڅ أ٫ڀڂ حٿنخّ " حٿيـَُ ڃن أڅ ّټٌڅ 

ً ٠ّْٲ ٓخٿڂ ّٴٌص اٿَ ٍأُ حٿـخك٦  (1)" رخٿڀٰش حٿڄنٸٌٿش ً حٿڄنٸٌٽ اٿْيخ كظَ ّټٌڅ ٳْيڄخ ٌٓحء ً ٯخّش 

حٱ كٔن حٿظَؿڄش ً ڃٌىزظيخ ، ً ٍَّ أڅ ٍٕء ڃن حٻضځٳيڄخ طڄټنخڅ حٽ" حٿيٍرش ً حٿڄڄخٍٓش " ٳِ حٿڄظَؿڂ 

ٍرش طظ٤ڀذ حٕٿٴش حٿظِ ط٬نِ أڅ ّټٌڅ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ ح٩ٚ٣ ؿْي ً ىٍحّش ٫ڄْٸش رخٿڄْيحڅ حٿٌُ ّنظڄِ ىحٽ" 

  (2)" اٿْو حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ً رڄخ ٻظذ كٌٿو ڃئٿٴو ً أٳټخٍه ً رڄ٤ٜڀلخطو حٿـخٍّش رخٿڀٔخڅ حٿ٬َرِ 

       Louis ؿيس ٳِ ىٌح حٿڄ٩ٌٌٟ ً ْٓټٌڅ حٕٓظخً أٻؼًَ نلن حٓڅ ٌٓٱ نٔظ٬َٝ ًؿيخص ن٨َ 

Truffaut(ٌٿٌّْ طًَٳ) حٿڄَؿ٪ حٕٓخِٓ ٿڀظٌٛپ ىٌ أٓظخً ٳِ ٷٔڂ حٿظَؿڄش رـخڃ٬ش ؿنْٲ رٌَّٔٔح 

ً ٿ٤خٿڄخ طٔخءٽ حٿڄظَؿڄٌڅ ڃنٌ ٧يٌٍ ىٌه حٿڄينش ٫ن أٳ٠پ ٣َّٸش . ١ حٿظَؿڄخڅ رټخڃڀيخ ًاٿَ ڃ٬َٳش َٗ

 ٿنٸپ نٚ 

 

 

 

 

 

  76، ٙ 1969 ڃنٌٍ٘حص ڃلڄي حٿيحّش  ، رًَْصحٿـخك٦ ، حٿلٌْحڅ ، طلٸْٶ ٫زي حٿٔٚځ ىخًٍڅ ، (1)

 

 ً حٿَٰرش ، ٗئًڅ ٫َرْش  حٕٿٴشحٿظَؿڄش رْن : كخَٟ حٿظَؿڄش ٳِ حٿ٣ٌن حٿ٬َرِ : ٓخٿڂ ّٴٌص .ى (2)
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  حٿظَؿڄش ىِ ٫زخٍس ٫ن أڅڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ ، ً ٷي ٧يَص ن٨َّخص ٫يّس ٳِ ىٌه حٿڄٔؤٿش ڃنيخ ڃن طٍَ 

 ً حٿڀٰش حٿييٱ ٳظټٌڅ حٿ٬ڄڀْش حٙن٤ٚٵ٫ڄڀْش نٸپ ڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ ّظڂ ٳْيخ حكظَحځ ٷٌح٫ي حٿنلٌ ٳِ ٿٰش 

٫زخٍس ٫ن ٫ڄڀْش نلٌّش ڃل٠ش ً ٍَّ حطـخه آهَ ّظ٫ِڄو ٿٌّْ طًَٳٌ حٿٌُ ٻخڅ ٍثْٔخ ٿڄيٍٓش حٿظَؿڄش 

 ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ىِ ٫ڄڀْش طٌحٛڀْش طٸٌځ أٓخٓخ ٫ڀَ أڅرـخڃ٬ش ؿنْٲ ً ٍثْٔخ ٿٸٔڂ حٿظَؿڄش حٿٴَنْٔش ٳْيخ 

 حٿڀٰش حٿييٱ ىًڅ حٿظٸْي رٸٌح٫ي حٿنلٌ ، ڃن ىنخ حنٸٔڂ حٿڄظَؿڄٌڅ رْن أىپ حٿڄٜيٍ ً اٿَطٌْٛپ حٿڄ٬نَ 

  .(sourciers et les ciblistes les )أىپ حٿييٱ 

:  ً ىِ  (1) ًٛخّخ ٫َ٘ ّـذ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّظٸْي ريخ ً ّٸظخى ريخ رْٜخٯشً ٷخځ طًَٳَ 

 

 :  فزق تٍٓ اٌرزجّح و الأٌظٍٕح: اٌىؿٍح الأوٌى  -1

ٍَّ طَّٴٌ أڅ حٿظَؿڄش ٫ڀڂ ًٳن ڃٔظٸپ رٌحطو ٫ن ٫ڀڂ حٿڀٰش ً أنّو ڃن طڄټن ٳِ ٫ڀڂ حٿڀٰش ٷي ٙ ّٜزق 

ٳيٌح حٕهَْ َّٻِ ٫ڀَ . ً ّٴَٵ طًَٳٌ رْن حٿڄظَؿڂ ً رْن ٫خٿڂ حٿڀٰش . ڃظَؿڄخ نخؿلخ ٿڄ٬َٳظو رخٿڀٰش ٳٸ٢ 

ٷٌح٫ي حٿنلٌ ً ّزلغ ٳِ حٿڀٰش ٳِ كي ًحطيخ ، أڃّخ حٿڄظَؿڂ ٳَْطټِ رلؼو ٫ڀَ حٿڄ٬نَ ً ًٿٺ ٳيٌ ّڀـؤ اٿَ 

. حٿٸٌحڃْْ حٿؼنخثْش ٿظليّي حٿڄ٬نَ 

 

:  أػزف اٌّىضىع : اٌىؿٍح اٌثأٍح  -2

٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّټٌڅ ڃڀڄخ رخٿڄ٩ٌٌٟ حٿٌُ ّظَؿڄو ٳٚ ّڄټنو أڅ ّٔظني اٿَ ڃ٬ڀٌڃخطو حٿ٬خڃش حٿز٤ْٔش ً 

ّـذ أڅ ّټٌڅ ٟڀ٬ْخ ٳِ حٿڄ٩ٌٌٟ ٙ أڅ ّټٌڅ ڃظوٜٜخ ٳْو ً ىٌح ڃخ نٔڄْو ڃَكڀش حٿظ٘ز٪ أً ڃَكڀش ڃخ 

ٳبًح ٻخڅ ّظَؿڂ ڃ٫ٌٌٟخ ٳِ حٿٸخنٌڅ أً  نٜخ ٷخنٌنْخ ٳ٬ڀْو أڅ ّټٌڅ ٫ڀَ ٫ڀڂ ٿْْ ٳٸ٢ . ٷزپ حٿظَؿڄش 

ّٙ ٳِ ىٌح حٿن٩ٌ ڃن حٿنٌٜٙ   (2).رخٿڄ٩ٌٌٟ رپ أ٠ّخ رخٿڀٰش اً أڅّ ىٌه حٿڀيـش آڃَه ٙ طظٌٳَ ا

 

 

(1) Truffaut , Louis, traducteur tu seras , Dix commandements librement argumentés , les éditions 

du  Hazards, Collection traductologie, Septembre 1997 

  ،1999 حٿظَؿڄش حٿڄٸخٍرخص ً حٿن٨َّخص ،  .ڃخىَ ٫زي حٿيخىُ ، ًٛخّخ حٿڄظَؿڂ حٿ٬َ٘ رلٔذ حٕٓظخً طًَٳٌ ، رًَْص (2)

 ٙ 315 321  

 

 

 



 

 27 

 

  :ذؼزف اٌّؼٕى : اٌىؿٍح اٌثاٌثح 3- 

اڅّ ٫خٿڂ حٿڀٰش ٬َّٔ اٿَ ٳيڂ حٿټٚځ حٿٌحٍى ٳِ حٿنٚ ٳيڄخ ڃ٤خرٸخ ٿڄخ ؿخء ٳِ ڃ٬خؿڂ حٿڀٰش ، أڃّخ حٿڄظَؿڂ 

ًّٙ ً ػخنْخ ڃن . ٳيٌ ٙ ّلڀپ حٿنٚ طلڀْٚ ٿٌّٰخ  رپ ّنٜذ حىظڄخڃو أٓخٓخ ٫ڀَ حٿڄ٬نَ حٿٌحٍى ٳِ حٿنٚ أ

. هٚٽ حٿ٨ًَٱ حٿڄټخنْش ً حٿِڃخنْش حٿظِ ٻظذ ٳْيخ حٿنٚ 

 

 : اتٓ اٌّؼٕى : اٌىؿٍح اٌزاتؼح 4- 

ّٸٌځ حٿڄظَؿڂ ر٬ڄڀْش نٸپ ٙ طٴَْٔ ، ٳز٬ي حٗنيخء ڃن ٫ڄڀْش ٳيڂ ڃ٬خنِ حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ً حٓظز٬خى حٿڄ٬خَّْ 

حٿ٘وْٜش ّڀوٚ اٿَ حٿڄ٬نَ رخٿڀٰش حٿييٱ ، ٿٌح ٳيٌ ٤٠َّ اٿَ حكظَحځ ٷٌح٫ي حٿڀٰش حٿييٱ ڃن ىًڅ حٿظٸْي 

رنٴْ حٙٓظويحځ حٿڀٌُٰ ً ٻپ ًٿٺ حٓظنخىح اٿَ ًٍف حٿڀٰش حٿظِ نظَؿڂ ڃنيخ ً طڀٺ حٿظِ نظَؿڂ اٿْيخ ً 

.  ڃظ٤ڀزخص ٻپ ڃنيڄخ

 

 : ذٍرّض اٌىٍّح اٌظٍٍّح : اٌىؿٍح اٌخاِظح 5- 

ٍرّڄخ ؿڄڀش حٿټڀڄش حٿڄنخٓزش ٳِ حٿڄټخڅ حٿڄنخٓذ ٷي طٴَٔ حٿڄ٤ڀٌد ٳِ ىٌه حٿٌْٛش ٳخٿټڀڄخص طظڀٌڅ حٓظنخىح 

ّٙ أنيخ ٳِ حٿنٚ حٿڄٜيٍ ط٬نِ ْٗجخ ًحكيح ً ّـذ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ ٳِ نٜو . اٿَ حٓظ٬ڄخٿيخ ٳِ حٿنٚ  ا

. حٿييٱ أڅ ّوظخٍ حٿټڀڄش حٿظِ طڀوٚ ىٌح حٿڄ٬نَ ٷيٍ حٿڄٔظ٤خ٩ 

 

 :  وٓ خلالا: اٌىؿٍح اٌظادطح 6- 

أً كظَ آٿش طنظؾ نٜخ رڀٰش ڃوظڀٴش ٫ن حٿڀٰش حٿظِ " حٿڄ٬ـڂ حٿلِ " أً " رخٿڄ٫ٌٌٓش حٿڄظنٸڀش " ٿْْ حٿڄظَؿڂ 

ٳخٿڄظَؿڂ  ّظٔخًٍ ً حٿڄئٿٲ ٳ٬ڀْو أڅ ّلخٳ٦ ٫ڀَ ًٍف حٿنٚ حٕٛڀِ ً ّزٸَ . ٻظذ ريخ حٿنٚ حٿڄٜيٍ 

ً ڃخ ّئٻي ٛلش ىٌه حٿٌْٛش . ٳِ حٿٌٷض نٴٔو ڃزي٫خ ً ڃـيىّح ً ٫ڀْو أڅ ٙ ّٸ٪ ٳِ ٳن حٿنٔن أً حٗن٘خثْش 

 (1).حهظٚٱ طَؿڄش حٿنٚ حٿٌحكي ڃن ڃظَؿڂ اٿَ آهَ 

 

  

 .323 .حٿٔخرٶ ٙ حٿڄَؿ٪ (1)
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 :  ػثّز ػٓ ثمافره: اٌىؿٍح اٌظاتؼح 7-

ىٌ رخٿظخٿِ ٬ّزَّ ٫ن ػٸخٳظو ً ٫ن ٗوْٜظو ٳ٬ڀْو أڅ ّلظَځ حٿؼٸخٳش حٿڄٜيٍ ً ّنٸپ ٱاڅّ حٿڄظَؿڂ انٔخڅ ڃزي٩ 

. حٿنٚ اٿَ حٿڀٰش حٿييٱ ڃلخًٙ أڅ ٬َّٟو رؤٷَد حٿٌٓخثپ ىٷش رڄخ ّٔڄق ً ٳيڂ حٿنٚ ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ 

 

:  رذة اٌىلاَ : اٌىؿٍح اٌثإِح 8- 

ٿَ ٿٰش حٿٌٌٛٽ ڃن ىًڅ أڅ ّلٔنو أً حاڅّ ىيٱ حٿڄظَؿڂ حٕىڂ ىٌ طٌْٛپ حٿڄ٬نَ ٳ٬ڀْو أڅ ّنٸپ حٿنٚ 

ّٔنخ  ّٙ نخٷٚ ٿڀڄ٬نَ ٙ ڃٜللخ ً ٙ ڃل ٳڄن حٿڄ٬ًَٱ أڅّ حٿنٌٜٙ حٕٛڀْش طوظڀٲ ٳِ .ٌّ٘ىو ٳيٌ ا

ڃٔظٌّخطيخ حٿنلٌّش ً حٿزٚٯْش ً ڃيڄش حٿڄظَؿڂ طٸظَٜ ٫ڀَ طَطْذ حٿټٚځ ً ٿْْ هخٍؽ حٿظَطْذ حٿٌُ أطَ 

 ىٿْپ ٳخًح ٓڄ٪ حٿڄظَؿڂ حڅ نٜو حٿڄظَؿڂ حؿڄپ ڃن حٿنٚ حٙٛڀِ ً حٻؼَ طنڄْٸخ ٳيٌحرو حٿنٚ حٕٛڀِ 

. ٫ڀَ ٳ٘پ طَؿڄظو ٳ٘ٚ ٬ًٍّخ 

 

:  خذ اٌظزوف تؼٍٓ الاػرثار : اٌىؿٍح اٌراطؼح 9- 

٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّٸٌځ رٸَحءس ٻخڃڀش ً ڃ٬ڄٸش ٿڀنٚ ، ٳٚ ّټظٴِ رټڀڄش أً رـڄڀش ً ىٌح رٔزذ حٿ٬ٚٷش حٿٌػْٸش 

ٿٌح . حٿظِ طَر٢ رْن حٿنٚ ً ٻڀڄخطو ً ڃ٠ڄٌنو ٳخٿټڀڄش طظڀٌڅ ٫ڀَ كٔذ حٿ٨ًَٱ حٿظِ حٓظويڃض ٳْيخ 

. حٷيخ ٙ رڄ٬ِٽ ٫نو ٫ُڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّؤهٌىخ ٳِ ڃ٠ڄٌنيخ ً ّ

 

   : طٍغز ػٍى اٌىلد و ػٍى ضغظ اٌؼًّ: اٌىؿٍح اٌؼاػزج 10- 

ً . اڅّ ڃيڄش حٿڄظَؿڂ ڃيڄش ٬ٛزش ٕنيخ طٸظ٠ِ حُىًحؿْش ٳِ حٿظٴټَْ ً حُىًحؿْش ڃن كْغ حٿڀٰش ً حٿؼٸخٳش 

 ٻْٴْش ٱٯخٿزخ ڃخ ٬ّڄپ حٿڄظَؿڂ ً ىٌ طلض ٢ٰٟ ّظٔڂ أٓخٓخ رٸَٜ حٿٌٷض حٿڄ٤٬َ ٿو ٳ٬ڀْو اًح أڅ ٬َّ

 (1). ه ٻِ ٙ طٴڀض ڃنو ٛخدأڅ ٤َّْٔ ٫ڀَ ٢ٰٟ حٿ٬ڄپ ً ٫ڀَ أ٩ً حٿظ٬خڃپ ڃ٪ ىٌح حٿٌحٷ٪ 

ّـذ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّزظ٬ي ٫ن حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٕنيخ ٯخٿزخ ڃخ طټٌڅ طَؿڄش ٯَْ ٛلْلش ٳخٿڄ٤ڀٌد ٳِ 

حٿنٚ حٿڄٜيٍ ڃن كْغ حٿڄ٬نَ ً حٿ٘ټپ ً حٿظَٻْذ ً " ٬ّخىٽ " حٿظَؿڄش ىٌ حٗطْخڅ رنٚ ىيٱ 

حٿوٜخثٚ حٕٓڀٌرْش ً ٿْْ رنٚ ىيٱ ّٔخًُ حٿنٚ حٿڄٜيٍ ٕنو ڃن حٕڃَ حٿڄٔظلْپ أڅ طظٔخًٍ ٿٰظخڅ 

 .أً طَٻْزظخڅ 

 

 325 حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ (1)
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 : اٌرزجّح الأدتٍح فهىََ

اڅّ حٿڄظَؿڂ حٕىرِ ٙ ّنلَٜ ىڄو ٳِ نٸپ ىٙٿش حٕٿٴخ٥ أً ڃخ ّٔڄَ رخٗكخٿش أُ اكخٿش حٿٸخٍة أً حٿٔخڃ٪ 

رپ ىٌ ّظـخًُ ًٿٺ اٿَ حٿڄٍِٰ ً اٿَ . اٿَ حٿِ٘ء نٴٔو حٿٌُ ّٸٜيه حٿڄئٿٲ أً ٛخكذ حٿنٚ حٕٛڀِ 

 نٸيّش ً ٻٌحٳٚ ّټٴِ حٿظٔڀق رڄ٬َٳش أىرْش ً طٸنْش ً . حٿظؤػَْ حٿٌُ ّليػو حٿڄئٿٲ ٳِ نٴْ حٿٸخٍة أً حٿٔخڃ٪ 

ً ىنخ ّټڄن حٿٴَٵ رْن حٿڄظَؿڂ حٿ٬ڀڄِ ً حٿڄظَؿڂ .  حٗكخ٣ش رخٿؼٸخٳش ً حٿٴټَ رخٟٗخٳش اٿَرـٌحنذ انٔخنْش 

ً ٿيٌح ٳبڅ ٫ڀڄخء ىٙٿش حٕٿٴخ٥ ّٴَٷٌڅ رْن حٿڄ٬نَ ً حٿيٙٿش ، ٷخثڀْن اڅّ حٿيٙٿش ّڄټن حٿٌٌٛٽ . حٕىرِ 

. اٿْيخ ٫ن ٣َّٶ حٗكخٿش ً كٔذ أڃّخ حٿڄ٬نَ ٳْظ٤ڀذ ٫ٌحڃپ أهٍَ طڄْ حٿـخنذ حٗنٔخنِ 

 

 :    ذؼزٌف  - أ

حٿ٬َ٘ : حٿظَؿڄش حٕىرْش ىِ طَؿڄش حٕىد رٴ٫ًَو حٿڄوظڀٴش أً ڃخ ٤ّڀٶ ٫ڀْو حٕنٌح٩ حٕىرْش حٿڄوظڀٴش ڃؼپ 

حٿٸٜش ً حٿڄَٔف ً ڃخ اٿْيخ ً ط٘ظَٹ حٿظَؿڄش حٕىرْش ڃ٪ حٿظَؿڄش رٜٴش ٫خڃش ٳِ أنيخ ٹ ًحٕؿنخّ حٕىرْش

ً ٷي ّټٌڅ . طظ٠ڄن طلٌّپ ٗٴَس ٿٌّٰش أُ ڃـڄ٫ٌش ڃن حٿ٬ٚڃخص حٿڄن٤ٌّش أً حٿڄټظٌرش اٿَ ٗٴَس أهٍَ 

ً ٷي ّټٌڅ أىرْخ ّظ٠ڄن ٫نخَٛ رٚٯْش ً référentiel)   (sensحٿڄ٬نَ حٿڄَحى طٌْٛڀو اكخٿْخ ڃل٠خ 

    رنخثْش ً ڃٌْٓٸْش ڃڄّخ ّظ٤ڀذ ڃٸخٍنخص ٫ڀَ ؿڄْ٪ حٿڄٔظٌّخص رْن حٿڀٰخص هٌٜٛخ ٳِ ٫ڀڂ حٿظَحٻْذ 

(la syntaxe)ً حٿظيحًٿْش ( la pragmatique  ) . 

ٳخٿڄظَؿڂ حٿٌُ ّييٱ . ً ن٬نِ رخٿ٘ٴَس حٕىرْش ڃـڄ٫ٌش حٿٸٌح٫ي ً ح٫َٕحٱ حٿٔخثيس ٳِ طَحع أىرِ ڃ٬ْن 

ح٤ٛڀق حٽ ٫ڀَ ٷٌح٫ي حٗكخٿش ً ىٌه ڃخ فاٿَ طٌْٛپ حٿڄ٬نَ حٗكخٿِ ٳلٔذ ْٓنٜذ حىظڄخڃو ر٤ز٬ْش حٽ

 ً أٷَد حٕڃؼڀش ٫ڀْيخ طَؿڄش  (la traduction communicative) رخٿظَؿڄش حٿظٌْٛڀْش ٫ڀَ طٔڄْظيخ

 (1).حٕهزخٍ ً ًٓخثپ ح٫ٗٚځ 

 

 

                             محمذ عىاوي انترجمح الأدتيح تيه انىظريح و انتطثيك مكتثح نثىان انشركح انمصريح انعانميح نهىشر نىوجمان.د(1) 

  .1997ٙ        7-8    
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:  اٌّؼٕى اٌؼؼزي - ب 

اڅّ حٿڄ٬نَ حٿ٬َُ٘ ىٌ ڃـڄ٩ٌ حٿوٜخثٚ حٿظِ طڄِْ حٿ٬َ٘ ٫ن حٿنؼَ حٿ٬ڀڄِ ، أً طڄِْ حٕٓڀٌد حٕىرِ 

ٳخٿيٙٿش ىِ حٿڄ٬نَ حٗكخٿِ ً ىِ اٗخٍس :  ڃن حٿظٴَّٶ رْن حٿيٙٿش ً حٿڄ٬نَ أ٫ًٙن ٯَْ حٕىرِ ً ٙ ري 

ٻڀڄش ڃخ اٿَ ِٗء ر٬ْنو ؛ ً حٿڄ٬نَ ىٌ ٻپ ڃخ نوَؽ رو ڃن حٿنٚ حٕىرِ ڃن ڃ٬خڅ ٙ طټڄن ٳٸ٢ ٳِ ىٙٿش 

. حٕٿٴخ٥ 

ً حٿَّٰذ أڅ حٿظَؿڄش حٿ٬َّ٘ش ٫ڀَ ٬ٌٛرظيخ طظْق ٿڀڄظَؿڂ حهظْخٍحص أٻزَ ڃن كْغ حٿڄ٬خنِ حٗكخٿْش ً 

  (1). ٳڄظَؿڂ حٿ٬َ٘ ّلٍَّ هْخٿو ڃڄّخ حٍطز٢ ٳِ ًىنو ڃن ٻڀڄخص ٫َرْش رټڀڄخص أؿنزْش.حٿ٬َّ٘ش 

 

:  اٌرزجّح و الأدب 

.  ؿيٽ ً ڃنخٷ٘ش ىحثڄظْن رْن ًٍحى حٿنٚ حٕٛپ ً ًٍحى حٿنٚ حٿييٱڃلپٿٸي ٧ڀض حٿظَؿڄش ڃنٌ ٧يٌٍىخ 

ٳڄن رْن أنٜخٍ حٿنٚ حٕٛپ ، نٌٻَ رخٍڃخڅ حٿٌُ ٍَّ أڅ حٿظَؿڄش ڃيڄش أهٚٷْش طـزَ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ 

اطزخ٩ أْٓ ً ٷٌحنْن طٔڄق ٿو رنٸپ ه٤خد ڃخ ڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ ڃ٪ حٿلَٙ ٫ڀَ حكظَحځ حٿنٚ حٕٛپ 

ًّٙ ً ٷزپ ٻپ ِٗء  ً ىنخٹ ڃن٨ًَڅ ڃ٬خًَٛڅ أڃؼخٽ ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ حٿٌّن ٌّٿٌڅ حىظڄخڃخ رڀْٰخ اٿَ . أ

 أػنخء ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ً ّلٌَٛڅ ٫ڀَ حكظَحځ حٿڀٰش ً حٿؼٸخٳش ًُ ّظڂحٽ ( la communication ) حٙطٜخٽ

 .ً ٙ ْٓڄخ ٣َّٸش طڀٸِ حٿنٚ ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ أً ٿٰش حٿٌٌٛٽ 

 ٓئحٙ أٓخْٓخ (ٍطٌ اّټٌدأځ) Umberto Eco ً ٳِ ىٌح حٿٜيى ٤َّف حٿٴْڀٌٔٱ ً حٿڄظَؿڂ ح٤ّٗخٿِ

ىپ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّـ٬پ حٿٸخٍة أً حٿڄظڀٸِ ّٴيڂ حٿ٬خٿڂ حٿؼٸخٳِ حٿٌُ ّٔزق ٳْو حٿټخطذ ؛ أً ٫ڀْو : ٳْٸٌٽ 

ٻڄخ ٿٌ أڅ . رخٕكٍَ أڅ ّلٌٽ حٿنٚ حٕٛڀِ ً أڅ ّئٷڀڄو ً ّټْٴو ڃ٪ حٿ٬خٿڂ حٿؼٸخٳِ حٿٌُ ّن٘ؤ ٳْو حٿٸخٍة 

حٿټخطذ ٷزپ ٫ڀَ ا٫خىس ٻظخرش ڃئٿٴو ٳِ ٿٰش حٓهَ ؛ ٻڄخ ٿٌ أنو ٛخ٭ ىٌح حٿڄئٿٲ ٫ڀَ كٔذ ًٍف ٿٰش 

. حٿٌٌٛٽ ً ٿْْ ٿٰش حٗن٤ٚٵ 

 . (3)ً نٔظنظؾ ڃن ىنخ أڅ اّټٌ ٫ڀَ ٯَحٍ حٿڀٔخنْْن حٓهَّن ّڄْپ أٻؼَ اٿَ حٿنٚ حٿييٱ ً ٣َّٸش طڀٸْو 

  

 35-34 ٙ  حٿڄَؿ٪ نٴٔو(1)

(2) Umberto Eco (ٍطٌ اّټٌدأځ) نخٽ ٗيَس رٴ٠پ ًٍحّظو  1932ًٿي ٓنش ًLe nom de la rose 

(3) Ines Oseki –Dépré Théories et Pratiques de la Traduction Littéraire;ed Armand Colin  Paris.1999 ; 

;p.76-77 (طَؿڄش ًحطْش) 

 



 

 31 

 : اٌرزجّح وئتذاع أدتً

  أڅّ حٿظَؿڄش (ڃْ٘خٽ ىًٯِ) Michel Deguy  1930 ڃن ڃٌحٿْي ٓنشُحٿنخٷي حٿٴَن٬ّْظزَ حٿڄظَؿڂ ً 

٫ڄڀْش اريح٫ْش ً أنّو ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّظـَى ڃن حٿنٚ حٕٛڀِ ً ڃن ىٌّظو ً ًٿٺ رخرَحُ حٿٴًَٷخص 

ً ڃن هٚٽ حٿڄيخٍحص حٿڀٌّٰش ً حٕٓڀٌرْش حٿظِ ّل٨َ ريخ . حٿڄٌؿٌىس رْن حٿنٚ حٕٛڀِ ً طَؿڄظو 

ّٜخ أٛڀْخ ٳَّيح ڃن ن٫ٌو    (1).حٿڄظَؿڂ ً حٿظِ ّـٔيىخ ٳِ حٿظَؿڄش ّٜزق حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ريًٍه ن

« Le résultat devient hautement plus marqué que l’original et constitue , sans 

doute un  « original » Michel Deguy . 

ٽ حٿڄظوٜٚ ٳِ طَؿڄش حٿ٬َ٘ حٿًَِٓ ٳْٸيځ ن٨َّش ٷخثڄش أٓخٓخ ٫ڀَ ط٬يى ح ٿٌْڅ ًٍد Léon Robelأڃّخ

: ٳزخٿنٔزش اٿْو  ( la polysémie) ً ط٬يى حٿڄ٬خنِ  (  la pluralité des traductions )حٿظَؿڄخص

طټٌڅ حٿظَؿڄش أڃْنش ٿڀنٚ حٕٛپ اًح طٌٳَّ ٳْيخ ڃخ ّٔڄَ رظ٬يى حٿڄ٬خنِ ، ً ٙ ّظٌٷٲ ٿٌْڅ ًٍرخٽ ٫ڀَ 

 . ىٷش حٿنٚ حٿڄظَؿڂ رپ ٫ڀَ ڃيٍ طٌٳَ حٿ٤خر٪ حٗريح٫ِ ٳْو 

 ّنـَ ٫ن ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ىحثڄخ طلٌّپ حٿنٚ حٕٛڀِ ، ً طټٌڅ ىٌه حٿظلٌّٚص ڃوظڀٴش ڃن ًرخٿنٔزش اٿْو 

 .  نٚ ٓهَ 

 ڃن هٔخٍس ً ْٟخ٩  حٿظِ ط٤َأ ٫ڀْيخڃخ ّـڄ٪ رْن ىٌه حٿنٌٜٙ حٿڄظَؿڄش ىٌ ڃخ ّظَطذ ٫ن حٿظلٌّٚصً

 أڅ ٬ٌّٟيخ ً ًٿٺ ڃن أؿپ حٿٌٌٛٽ اٿَ نٚ ىيٱ څٳْظٌؿذ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ اً. رخٿنٔزش ٿڀنٚ حٕٛڀِ 

. ڃټخٳت ٿڀنٚ حٕٛڀِ

  ً ٙ ّڄټن اؿَحء حٿڄٸخٍنش رْن حٿنٚ حٕٛڀِ ً حٿنٚ حٿييٱ ً ارَحُ حٿظلٌّٚص ً حٿظَْْٰحص حٿظِ ط٤َأ 

ّٙ ر٬ي طلڀْپ حٿْٔخٵ حٿؼٸخٳِ حٿٌُ ن٘ؤ ٳْو حٿنٚ حٕٛڀِ ً حٕهٌ  ٫ڀَ ىٌح حٕهَْ أػنخء ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ، ا

  (3)  .ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ حٿـخنذ حٿڀٌُٰ ً حٕٓڀٌرِ ً حٿْٔخِٓ ً حٙؿظڄخ٫ِ حٿٌُ ط٩َ٫َ ٳِ ٧ڀّيخ

 

 

    

(1) Michel Deguy dans Ines Oseki –Dépré Théories et Pratiques de la Traduction Littéraire;ed Armand 

Colin  Paris.1999; p.110 (طَؿڄش ًحطْش) 

 ىٍّ ًٍرپ حٿڄ٘ټٚص حٿن٨َّش حٿنخؿڄش ٫ن طَؿڄش حٿ٬َ٘ حٿًَِٓ اٿَ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش (2)

 (3) (طَؿڄش ًحطْش) حٿڄَؿ٪ نٴٔو  
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« Ce n’est qu’après une analyse du contexte culturel ( ce qui implique de tenir 

en compte les éléments relevant des plans linguistique , stylistique, politique , 

social , etc ) , que l’on pourra comparer l’original et la traduction pour mesurer 

les transformations subies par cette dernières » (1)  

 

 

 :   وذزجّح الاطٍىبأطاٌٍة إٌثز

 أَّٔ ڃن نٸپ حٿڄ٬خنِ حٿڄٜخٯش رخٿ٬خڃْش ً ىٌح حٕڃَ ٯڄٌٟيخ،اڅّ طَؿڄش حٿ٬زخٍحص حٿٴٜلَ ڃيڄخ ّزڀٮ 

ّٙ ٳِ حٿْٔخٵ حٿٌحٷ٬ِ  ٿٌٿٺ رخص ڃن . ٍحؿ٪ اٿَ ٬ٌٛرش طَؿڄش حٿڀٰش حٿلْش حٿظِ ٙ طټظٔذ ڃ٬نخىخ ا

. حٿ٠ًٍَُ أڅ ّڀـؤ حٿڄظَؿڂ اٿَ حٿظٴَْٔ 

ّٜيٍ ٿڀ٬خڃْش ، ً ىٌ ٳِ ٯخٿذ حٿ٬ٌّٜشٳخٿڄظَؿڂ حٕىرِ اًڅ ّظ٬َٝ اٿَ ڃ٘ټڀش حٿظٴَْٔ   ٫نيڃخ ّظ

حٕكٌحٽ ّوظخٍ ڃخ ّڄڀْو ٫ڀْو ٳيڄو حٿوخٙ ٿڀنٚ ً ڃن حٿ٬ٌحڃپ حٿلخٓڄش حٿظِ ّظٌٷٲ ٫ڀْيخ نـخف حٿظَؿڄش 

 . (2)أً ٫يڃو

ٳظَؿڄش حٕٓڀٌد ڃ٬نخىخ حٙكظٴخ٥ رًَف حٿنٚ ڃن ًؿيش ن٨َ حٿڀٰش حٿڄظَؿڂ اٿْيخ أُ حٿڀٰش حٿڄٔظييٳش ً ٙ 

. ط٬نِ رٌٿٺ ڃلخٻخس رنخء حٿ٬زخٍحص ، ٳيٌح ىٌ أٌٓأ ڃخ ّڄټن ٿڀڄظَؿڂ أڅ ّٴ٬ڀو 

ً ٿټن ڃخ حٿٴَٵ رْن حٕٓڀٌد ً ًٍف حٕٓڀٌد ؟ ٙ ريّ ڃن حٿظليع ٫ن حٿٸٌح٫ي ً ح٫َٕحٱ ً حٿوٜخثٚ 

حٿظِ طظٴخًص ڃن ٿٰش اٿَ ٿٰش ٳبًح ن٨َنخ اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًؿينخ ڃؼٚ أنيخ طنٴَى روخْٛش حٿظټَحٍ ، أڃّخ حٿڀٰش 

ً ىِ ٫زخٍس  : (Absolute clause )حٗنـڀِّْش ٳڄن ٓڄخطيخ حٕٓڀٌرْش أنيخ ط٬َٱ رخٿ٬زخٍس حٿڄ٤ڀٸش 

 ٳخٿڄظَؿڂ ٙ ّٔظ٤ْ٪ أڅ (3).٧َٳْش ٙ طظ٠ڄن ٳ٬ٚ ُڃخنْخ ً ٙ طظٜپ رخٿـڄڀش حٿَثْْٔش ْٓخٷْخ ً ٙ ىٙٿْخ 

. ّلخٻِ حٿْٰٜش حٿنلٌّش ٿ٬يځ ًؿٌىىخ ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ 

 

 

 111    ٙ حٿڄَؿ٪ نٴٔو  (1) 

                           محمذ عىاوي انترجمح الادتيح تيه انىظريح و انتطثيك مكتثح نثىان انشركح انمصريح انعانميح نهىشر نىوجمان.د  (2) 

  68       1997ٙ. نثىان   

(3)   Katie Wales , A Dictionary of stylistics.Longman 2001   
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ٳخٿڄظَؿڂ ٙ ّلخٻِ أرنْش ٿٌّٰش ر٬ْنيخ ٳِ حٿظَؿڄش : څ حٙهظٚٱ رْن حٕٓڀٌد ً ًٍف حٕٓڀٌد ځً ىنخ ّٺ

ً ٿيٌح حٿٔزذ حٓظٌؿذ حرَحُ حٿٴَٵ رْن ڃٴيٌځ حٕٓڀٌد ڃن . رپ ٬َّٔ اٿَ نٸپ ًٍف حٕٓڀٌد . حٕىرْش 

ٳخٕٓڀٌد ٙ ّٸظَٜ ٫ڀَ أرنْش حٿـڄپ ً . حٿنخكْش حٿڀٌّٰش حٿَٜٳش ً ڃٴيٌڃو ڃن حٿنخكْش حٕىرْش حٿ٬خڃش 

. حٿ٬زخٍحص رپ ّظ٠ڄن ٻٌٿٺ ح٫َٕحٱ حٕىرْش حٿٔخثيس حٿظِ طظلټڂ ٳِ ىٌه حٕرنْش حٿڀٌّّٰش 

ً ڃن ّظَؿڂ حٿنؼَ ٌّحؿو ٬ٌٛرخص ، ٳيٌ ّلټڂ أًٙ ٫ڀَ حٿ٬ڄپ كټڄخ نٸيّخ ٫خڃخ  ّـ٬ڀو ّٸٍَ ڃن حٿزيحّش 

 (1).ٿٌڅ حٕٓڀٌد 

 

 

 :  اٌّرزجُ و الأطٍىب

ًّٙ ، ٳبًح ط٬ؼَص ؿيٌىه ٿـؤ اٿَ حٿزيّپ  ٳخٿڄٸخرپ ىٌ اّـخى ڃخ ّٸخرپ حٿٴن . ّڀـؤ حٿڄظَؿڂ ٫خىس اٿَ حٿڄٸخرپ أ

حٕٓڀٌرِ حٿڄليى ٳِ ٿٰش ڃخ ڃن ٳنٌڅ أٓڀٌد حٿڀٰش حٿڄنٸٌٽ اٿْيخ ، ً أكْخنخ ٤٠َّ حٿڄظَؿڂ اٿَ حٿوًَؽ 

 ، ًّٙ ٫ن كَٳْش حٿنٚ حٕٛڀِ ٿظٸيّڂ حٿڄٸخرپ ً ىنخ ّنزِٰ أڅ نئٻي ًٍَٟس ى٠ڂ حٿڄظَؿڂ ٿڀنٚ حٕىرِ أ

  (2).ٿڀظلٸٶ ڃن ن٩ٌ حٿڀٰش حٿڄٔظويڃش ٳْو ، ً ن٩ٌ حٿزٚٯش حٿظِ ّٔظويڃيخ حٿټخطذ ٷزپ حٿ٩ًَ٘ ٳِ حٿظَؿڄش 

 

 : اٌّرزجُ تٍٓ إٌثز و اٌؼؼز

:  طظن٩ٌ حٿ٬ٌٜرخص ٳِ حٿظَؿڄش رظن٩ٌ حٿنٌٜٙ حٿڄظَؿڄش ٳيِ طنٸٔڂ ٯڀَ ٷٔڄْن 

 .حٿنٌٜٙ حٕىرْش  -

 .حٿنٌٜٙ حٿ٬ڀڄْش أً حٿڄظوٜٜش  -

ٳخٿڄظَؿڂ حٕىرِ ٯخّظو ؿڄخٿْش أڃّخ حٿڄظَؿڂ حٿ٬ڀڄِ ٳيٌ ٬َّٔ ىحثڄخ اٿَ حٿڄ٫ٌٌْٟش ً اٿظِحځ حٿيٷش ً حٕڃخنش 

ڃ٪ ڃَح٫خس طَطْذ ٫نخَٛ حٿنٚ رخٿ٤َّٸش حٿظِ ٍطزض ريخ ٳِ حٕٛپ كظَ ٿٌ طنخٳَ ًٿٺ ڃ٪ ؿڄخٽ 

. حٕٓڀٌد ً ڃن٤ٶ حٿڀٰش حٿظِ ّظَؿڂ اٿْيخ 

 

 

 .1992حٿَ٘ٻش حٿڄَّٜش حٿ٬خٿڄْش ٿڀنَ٘  1.  ١.ڃلڄي ٫نخنِ ٳن حٿظَؿڄش(1) 

                             رْن حٿن٨َّش ً حٿظ٤زْٶ ڃټظزش ٿزنخڅ حٿَ٘ٻش حٿڄَّٜش حٿ٬خٿڄْش ٿڀنَ٘ ٿٌنـڄخڅحٕىرْشڃلڄي ٫نخنِ حٿظَؿڄش .ى(2) 

    89       1997ٙ. ٿزنخڅ  
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أڃّخ ڃظَؿڂ حٿنٚ حٕىرِ ٳْظڄظ٪ رٸيٍ ٻزَْ ڃن حٿلَّش ٳِ حٿظ٬خڃپ ڃ٪ حٿنٚ حٿٌُ ّظَؿڄو ً ڃ٪ ًٿٺ ٳبڅ 

ڃظَؿڂ حٿنٌٜٙ حٕىرْش ّٔظ٤ْ٪ أڅ ّلٔي ڃظَؿڂ حٿنٌٜٙ حٿ٬ڀڄْش ٕڅ ىٌح حٕهَْ ٙ ٌّحؿو ٯَْ 

 .ڃٜخ٫ذ طظ٬ڀٶ رڄٴَىحص حٿڀٰش 

ٳِ كْن أڅّ حٿڄظَؿڂ حٕىرِ ّلظخؽ اٿَ ڃ٬َٳش حٿڀٰش حٿظِ ّظَؿڂ اٿْيخ ڃ٬َٳش ٫ڄْٸش ً ىٌ ّلظخؽ أ٠ّخ اٿَ 

. هْخٽ هٜذ ً كْ ٫خٽ ً ٻٌح اٿَ ٍر٢ حٿٌحطِ رخٿڄ٫ٌٌِٟ رلٔذ ٷٌحنْن ؿڄخٿْش 

أُ أڅ طټٌڅ نٜخ ّ٘زو رٸيٍ :  ًٳْش ٿڀنٚ حٕٛڀِ  ًاڅّ طَؿڄش حٿنٚ حٕىرِ ڃي٫ٌس اٿَ أڅ طټٌڅ أڃْنش

  (1)حٗڃټخڅ ، رلْغ ّظٌىڂ ٷخٍة ىٌه حٿظَؿڄش أنو أڃخځ حٿنٚ حٕٛڀِ ٙ أڃخځ ڃظَؿڄو 

ً ڃن حٿنٌٜٙ حٕىرْش ن٤ٜيځ رؤ٬ٛذ حٿنٌٜٙ ٿڀظَؿڄش ً ىِ حٿنٌٜٙ حٿ٬َّ٘ش ً ن٤َف ٓئحٙ 

ىپ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّټٌڅ ٗخ٫َح ٻِ ّظڄټن ڃن طَؿڄش نٚ ٬َُٗ ؟ ً ٳِ ىٌح : ٰٗپ حىظڄخځ حٿټؼَْ 

. حٿٜيى ّٸٌٽ حٿـخك٦ ٳِ ٻظخرو حٿلٌْحڅ ً طلض ٫نٌحڅ ٬ٌٛرش طَؿڄش حٿ٬َ٘ حٿ٬َرِ 

ً ٷي نٸڀض ٻظذ حٿيني ، ً طَؿڄض كټڂ حٿٌْنخنْش ً كٌٿض آىحد حٿٴَّ ، ٳز٠٬يخ حُىحى كٔنخ ً ر٠٬يخ " 

ً ٿٌ كٌٿض كټڄش حٿ٬َد ٿز٤پ ًٿٺ حٿڄ٬ـِ حٿٌُ ىٌ حٿٌُڅ ، ڃ٪ أنيڂ ٿٌ كٌٿٌىخ ٿڂ . ڃخ حنظٸٞ ْٗجخ 

ً ٷي نٸڀض . ّـيًح ْٗجخ ٳِ ڃ٬خنْيخ ٿڂ طٌٻَه حٿ٬ـڂ ٳِ ٻظزيڂ ، حٿظِ ٬ًٟض ٿڄ٬خٗيڂ ً ٳ٤نيڂ ً كټڄيڂ 

ىٌه حٿټظذ ڃن أڃش اٿَ أڃش ً ڃن ٷَڅ اٿَ ٷَڅ ً ڃن ٿٔخڅ اٿَ ٿٔخڅ كظَ حنظيض اٿْنخ ً ٻنخ آهَ ڃن ًٍػيخ 

  (2)" ٳٸي ٛق أڅ حٿټظذ أرڀٮ ٳِ طٸْْي حٿڄآػَ ڃن حٿزْخڅ ً حٿ٬َ٘ . ً ن٨َ ٳْيخ 

 حٿظِ أٻيىخ حٙٓظلخٿش ٳٚ ٫ـذ أڅ ّټٌڅ ٷي ًٷ٪ ٳِ ىحثَس اريح٫و ٫ڄپ ٓزٶ اريح٩ً حٿ٬َ٘ ڃلخًٿش 

 ً حنظيخء رخٿ٬يّي ڃن حٿنٸخى ً ٫ڀڄخء څحٿًَڃخنِْٔحٿټؼًَْڅ ڃن حٿـخك٦ اٿَ ْٗڀڀِ ً ٯَْه ڃن حٿ٬َ٘حء 

ً ڃ٬ڀٌځ أڅ أٻؼَ ًٍنٶ حٿ٬َ٘ ً ڃخثو ٌّىذ ٫ني حٿنٸپ ، ً ؿپ ڃ٬خنْش ." حٿظَؿڄش ٳِ ٫َٜنخ حٿليّغ 

  (3)" ّظيحهڀو حٿوڀپ ٫ني طَْْٰ ىّزخؿخطو 

 

 

 

 

 

 

  57-56حٿظَؿڄخڅ حٿڄلظَٱ ڃن حٿ٬َرْش اٿَ حٗنـڀِّْش ٙ  (1)

 

 77 ٙ حٿـخك٦ ، ٻظخد حٿلٌْحڅ ، (2)

 

.   انسهجستاوي انمىطقي سهيمان لأتي انمفقىد انحكمح صىان عه وقم عرتي نمؤنف ، انحكمح صىن مه انمىتخة(3) 

 (3) 
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رپ ّظ٬يحه اٿَ نٸپ ٬َٗ اٿَ . ٫ڀَ طَؿڄش ٿٰش اٿَ ٿٰش  (أُ ڃظَؿڂ حٿ٬َ٘  )ٙ ّٸظَٜ ىًٍ حٿڄظَؿڂ " 

اًح ٿڂ طظڂ اٟخٳش ًٍف ؿيّيس . اڅّ ٿڀ٬َ٘ ًٍكخ ٯَْ ٧خىَس ، طوظٴِ أػنخء ٓټزو ڃن ٿٰش ٯڀَ أهٍَ . ٬َٗ 

  .(1)" هٚٽ ٫ڄڀْش حٿنٸپ ٳڀن ّزٸَ ڃنو ٌٍٓ ؿؼش ىخڃيس 

٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّٸظَد ڃڄّخ ّٔظ٬ِٜ ٫ڀَ حٿظَؿڄش ً ٫نيثٌ ّڄټننخ أڅ نٴيڂ حٕڃش حٕؿنزْش ً حٿڀٰش " 

  .(2)"  ٫نّخ ٯَّزشحٽ

ٳخٿ٬ٌى ٙ ري . ىخ اٿَ ُىَّش صڃؼپ نٸپ ُىَس رنٴٔؾ ڃن طَرش أنزض.  طڄخڃخ ٷْڄشاڅ طَؿڄش حٿ٬َ٘ ڃلخًٿش ٩" 

ّٙ ڃخ ٣َف ُىَس ، ً طڀٺ ىِ طز٬ش رخرپ   . (3)... " أڅ ّنڄٌ ڃن رٌٍس ً ا

 ط٬زَْ ؟  أً ؟ ىپ ىِ طٴَْٔ أً طؤًّپ څٳڄخ ىِ طَؿڄش حٿ٬َ٘ اً

 , Traduttore" ٳِ ڃ٤ڀ٪ حٿني٠ش حنظَ٘ص حٿڄٸٌٿش ح٤ّٗخٿْش حٿٸخثڀش روْخنش حٿڄظَؿڂ ٿڀنٚ حٿ٬َُ٘ 

Tradittore " ً ، َڃخ طِحٽ ىٌه حٿڄٸٌٿش ڃ٬ڄڄش كظَ ٌّڃنخ ىٌح ً ٿټن ڃخ حٿٌُ طوٌنو حٿظَؿڄش ٳِ حٿ٬٘ ً

ڃخ ىٌ حٿ٬نَٜ حٿ٬َُ٘ حٿٌُ ط٬ـِ حٿظَؿڄش ٫ن حٿٸزٞ ٫ڀْو ؟ اڅّ حٿ٬َ٘ رٜٴظو طټؼْٴخ ٿظـَرش حٿٌحص 

٬ّـِ حٿڄظَؿڂ ٫ن حرَحُىخ ٳِ ٯخٿزْش حٕكْخڅ ً ٳِ ڃٸيڃظيخ حّٗٸخ٩ ڃن ىنخ ٳخٿوْخنش ٿْٔض هْخنش ٫ٌ٣ْش 

.  طٴَٟيخ ٣ز٬ْش حٿنٚ حٿ٬َُ٘ ً حٿظـَرش حٿ٬َّ٘ش ؿزَّشرٸيٍ ڃخ ىِ هْخنش 

أڃّخ ٬ٌٛرش طَؿڄش حٿنٌٜٙ حٿڄظوٜٜش ٳظټڄن ٳِ ٫خثٶ أٓخِٓ أٙ ً ىٌ ٫خثٶ طَؿڄش حٿڄ٤ٜڀق ٳيٌه 

حٿنٌٜٙ ؿخٳش ٙ ڃټخڅ ٳْيخ ٿڀـڄخٿْخص ً حٿظنڄْٶ ً حٿِهَٳش ڃوخٳش أڅ ٠ّْ٪ حٿڄ٬نَ ٳِ ىٌه حٿڄ٬ڄڄش ڃن 

. حًٕحنِ ً حٕٿٌحڅ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ً ىٌ ٗخ٫َ حنـڀُِْ ٫خٿؾ حٿٌٟ٪ حٿْٔخِٓ ً حٿؼٸخٳِ ٿزٚىه هٚٽ  1615 – 1669  (SirJohn Denham) حٿَْٔ ؿٌڅ ىنيخځ (2)

 حٿلًَد حٙىڀْش

  1056حٿلټڂ ً حٿظؤڃٚص ، حٿلټڄش ٍٷڂ Goethe  ، (1749-1832)ٯٌطو (3)

  1821ٗڀْڀِ ، ىٳخ٩ ٫ن حٿ٬َ٘ ،  (4)
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:  اٌرزجّح اٌٍَح و إٌـىؽ الأدتٍح 

 رپ أنّيخ طظ٤ڀذ ڃن حٿڄظَؿڂ أڅ ّټٌڅ حٗريح٫ْش،ط٬ّي حٿظَؿڄش حٕىرْش ٳنخ ّظ٤ڀذ ڃن حٿڄظَؿڂ طيٍّذ ٻٴخءحطو 

. أ٠ّخ ٳنخنخ ريٙ ڃن أڅ ّټٌڅ ٻخطذ حٕٛپ ، ً ّنزِٰ أڅ ّټٌڅ ىٌح حٿن٩ٌ ڃن حٿظَؿڄش ىحثڄخ هخٛخ رخٗنٔخڅ

  (1)" ً ٿيٌح حٿٔزذ ٙ ّڄټن ٿٔٿش أريح طَؿڄش حٿ٬َ٘ ً ٙ حٕىد حٿَحٷِ " 

ٳٜلْق أڅّ حٿظَؿڄش حٓٿْش ط٤٬ِ ٳِ ر٬ٞ حٕكْخڅ نظخثؾ ڃَْٟش ٿټن ىٌح حٕڃَ ّوٚ حٿنٌٜٙ حٿ٬ڀڄْش 

 . ( رخٿنٌٜٙ حٕىرْش  ڃٸخٍنشكْغ طټٌڅ حٿ٬ٌٜرخص حٿڄ٬نٌّش ٳْيخ ٷڀْڀش )ٳٸ٢ 

 حرظيحء (آٙص حٿظَؿڄش  ) ٤َّف حٿڄٸٍَ حًٕٽ ٿٴَٷش أ 1957ٳٴِ حٿڄئطڄَ حٿ٬خٿڄِ حٿؼخڃن ٿڀٌّْٰن ٳِ أًص 

حٿظَؿڄش حٿظِ طظڂ ٫ن ٣َّٶ حٓٿش ىِ ٳِ حٿٌٷض حٿلخٿِ هخٛش رخٿنٌٜٙ حٿ٬ڀڄْش ً : " ڃن ڃٸيڃظو أڅّ 

"  حٿظٸنْش 

 (2). ً ًٿٺ ٕڅ حٿيٙٙص حٿٌحطْش ٳْيخ ڃليىس رظ٬َّٲ نيخثِ ٷخ٣٪ ً رڄَؿ٪ ًحٟق طلټڄو ٫ٚٷخص ڃن٤ٸْش 

 

   :إػىاٌٍح اٌرزجّح الأدتٍح 

 ٫ڀَ هٔخٍس رخٿ٠ًَسٳټپ طَؿڄش ڃن ىٌح حٿن٩ٌ طن٤ٌُ . ڃن حٿڄ٬ًَٱ أڅ ٿنٸپ ح٫ٕڄخٽ حٕىرْش ڃ٘ټٚطو 

ّْٜخ ٫ڀَ حٿظَؿڄش  أڃّخ حٿظ٬خىٽ أً حٿظټخٳئ . ٗټڀْش أً ڃ٠ڄٌنْش ً ٻڀڄخ ٻخڅ حٿ٬ڄپ حٕىرِ ٨٫ْڄخ ٻڀّڄخ ٻخڅ ٫

حٿڄ٤ڀٶ ٳِ حٿظَؿڄش حٕىرْش ٳيٌ أڃَ ڃٔظلْپ حٿظلٸْٶ ، ً ٿٌح أهٌ ٫ڀڄخء حٿظَؿڄش ً ٫ٌٌٟه رڄٴيٌځ 

  ً ٿټن ٍٯڂ ٻپ ڃخ ّٸخٽ ٫ن هْخنش حٿڄظَؿڂ ، ط٨پ حٿظَؿڄش حٿٔزْپ (3)،حٿنٔزِ  حٿيّنخڃْټِ أً حٿظ٬خىٽ

حٿٌكْي اٿَ اكْخء حٓىحد ً نٸڀيخ ً ٿٚٓظٴخىس ڃن ٻپ حٕرلخع حٿظِ طـٍَ ٳِ ىٌح ح٣ٗخٍ ، ّٸظَف أڅ 

. ٿٌْٯَحٳْخ دطلَٜ حٿظَؿڄخص حٕىرْش حٿظِ طظڂ ٫ن حٿ٬َرْش اٿَ حٿڀٰخص حٕؿنزْش د

ڃن حٿنخكْش حٿټڄْش ّٚك٦ أڅ كـڂ ڃخ ّنٸپ اٿَ حٿڀٰخص حٕؿنزْش ڃن أ٫ڄخٽ أىرْش ٫َرْش أٷپ رټؼَْ ڃڄّخ ّنٸپ - 

ً ڃن حٿڄٚك٦ ٻٌٿٺ أڅّ ح٫ٕڄخٽ حٿ٬َرْش حٿظِ طظَؿڂ اٿَ حٿڀٰخص . اٿَ حٿ٬َرْش ڃن أ٫ڄخٽ أىرْش أؿنزْش 

حًًٍٕرْش طٜيٍ ٳِ ڃ٨٬ڂ حٿلخٙص ٫ن ىًٍ نَ٘ َْٰٛس ً ٳِ ٣ز٬خص ڃليًىس ، ً ٙ طڄْ رخٿظخٿِ 

. ؿڄيٌٍح ٠َّ٫خ ڃن حٿڄظڀٸْن 

 

 

 

1)) Edmond Cary : «  de l’abbé Gédoyn à saint – Jérome City , Avril 1957 , p 432 dans G.Mounin p 106  

 

(2) Proceeding of the III international Congress of linguistics oslo 1958 ,p 503 dans G.M p 108   

 

 . 1976.   حًؿْن نْيح روٌٜٙ ڃٴيٌځ حٿظ٬خىٽ حٿـڄخٿِ ٳِ حٿظَؿڄش حٕىرْش (3)
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ً ڃن حٿڄٚك٦ أڅ ىًٍ حٿنَ٘ حٿَٰرْش ط٬ظڄي ٳِ ٫ڄڀْش حهظْخٍ ح٫ٕڄخٽ حٕىرْش : أڃّخ ٫ن حٿـخنذ حٿن٫ٌِ - 

ٳيڂ ّٸْڄٌڅ حٿن٫ٌْش حٿـڄخٿْش . ٿڀظَؿڄش ٫ڀَ حٿڄظَؿڄْن ً رخٿوٌٜٙ ٫ڀَ حٿڄٔظَ٘ٷْن حًًٍٕرْْن 

ٿ٫ٖڄخٽ حٕىرْش حٿ٬َرْش طٸْْڄخ ڃوظڀٴخ ٫ن طٸْْڄنخ ً ىٌح أڃَ ٣ز٬ِْ ّڄټن طٴَْٔه رخهظٚٱ حٿؼٸخٳخص ً ٍإّش 

ً ٿ٬ّپ ٗيَس حٕىّذ حٿ٬َرِ طڀ٬ذ ىًٍح أٓخْٓخ ٳِ طَْٗق أ٫ڄخٿو ٿڀظَؿڄش اٿَ حٿڀٰخص حٕؿنزْش ً اًح : حٕنخ 

ن٨َنخ اٿَ كَٻش حٓظٸزخٽ حٕىد حٿ٬َرِ حٿليّغ ًؿينخىخ ڃظٸيڃش ٳِ ٳَنٔخ ٫ڀَ ڃؼْٚطيخ ٳِ حٕٷ٤خٍ 

. حًًٍٕرْش حٕهٍَ 

 ٷي طڄلٌٍص  حٿظَؿڄشً ڃن حٿٔڄخص حٿزخٍُس ٿنٸپ حٗريح٫خص حٕىرْش حٿ٬َرْش اٿَ حٿڀٰخص حٕؿنزْش ، أڅ كَٻش

َّس رخٿنٔزش ٕڃش ٻخنض كظَ  كٌٽ ؿنْ أىرِ ًحكي ىٌ حٿـنْ حٿڄڀلڄِ ڃن ٷٜش ً ًٍحّش ً طڀٺ كٸْٸش ڃ

ًٷض ٷَّذ طٍَ ٳِ حٿ٬َ٘ ىٌّحنيخ ً حٿـنْ حٕٻؼَ ٫َحٷش ٳِ أىريخ ً حٿلٸْٸش أڅ حٿ٬َ٘ حٿٰنخثِ ّٴٸي ٷ٤ٔخ 

ٻزَْح ڃن ؿڄخٿو ٫ني نٸڀو ڃن ٿٰش حٿڄٜيٍ اٿَ ٿٰش حٿييٱ ڃيڄخ ٻخڅ حٿڄظَؿڂ رخ٫ٍخ ، ڃڄّخ كڄپ ٻؼَّْن ڃن 

 ً نٚك٦ أ٠ّخ أڅّ كَٻش طَؿڄش حٗريح٫خص حٕىرْش .(1)  أىرْخ ٯَْ ٷخرپ ٿڀظَؿڄشن٫ٌخح٫ظزخٍ حٿ٬َ٘ 

حٿ٬َرْش اٿَ حٿڀٰخص حٕؿنزْش ٷي طڄلٌٍص كٌٽ أٷ٤خٍ ٫َرْش ىًڅ ٌٓحىخ ً أًٿيخ حٕىد حٿڄَُٜ ٻٌنو أٷيځ 

أڃّخ حٕىد حٿٸ٤َُ حٿؼخنِ حٿٌُ نخٽ ٷ٤ٔخ ًحٳَح ڃن حٿظَؿڄش ، ٳيٌ حٕىد حٿ٬َرِ . حٓىحد حٿ٬َرْش ً أٯنخىخ 

ً ڃن حٿڄ٬ًَٱ أڅ كٔن .  ًًٿٺ ٕٓزخد ْٓخْٓش  اٟخٳش اٿَ ن٠ـو حٿـڄخٿِ ً حٿٴټَُ  حٿٴڀ٤ْٔنِ

حٓظٸزخٽ حٿ٬ڄپ حٕىرِ حٕؿنزِ ّظٌٷٲ ٫ڀَ ؿٌىس حٿظَؿڄش أُ ٫ڀَ ڃيٍ طټخٳجيخ حٿيٙٿِ ً حٕٓڀٌرِ ڃ٪ 

حٕٛپ ً اًح ًؿينخ ٳِ طڀٺ حٿظَؿڄخص طٌّ٘يخ ٳبڅ حٿٔزذ ٍحؿ٪ ٳِ أٯڀذ حٿلخٙص اٿَ ٫يځ ٳيڂ حٿنٚ 

 (2).حٕٛڀِ ٫ڀَ حٿٌؿو حٿٜلْق ڃڄّخ ّئىُ اٿَ طٴَْٔه طٴَْٔح هخ٣جخ ً طَؿڄظو رٌٍٜس هخ٣جش ٻٌٿٺ 

ً ڃن أؿپ ط٘ـْ٪ كَٻش طَؿڄش حٕىد حٿ٬َرِ ً اٯنخء حٿ٬ٚٷخص حٕىرْش رْن حٿ٬َد ً حٿ٬ٌ٘د حٕهٍَ ، 

:  َٗٷْش ٻخنض أځ ٯَرْش ، ٷيّځ ڃٴټًَڅ ً أهٜخثٌْڅ ٳِ حٿظَؿڄش ڃـڄ٫ٌش ڃن حٍٗٗخىحص حٿ٬ڄڀْش ڃن رْنيخ 

ڃظخر٬ش ڃخ ّظَؿڂ اٿَ حٿڀٰخص حٕؿنزْش ڃن حٕىد حٿ٬َرِ ً كَٜه رزڀٌْٯَحٳْخ ٻڄخ ىٌ حٿلخٽ ٳِ ؿڄْ٪  (1

. حٕٷ٤خٍ حٿڄظٸيڃش 

 

 

  J.Levy (1)ِ1969 ڃ٘ټٚص طَؿڄش حٿنٌٜٙ حٿ٬َّ٘ش حٿزخد حٿؼخن 

J.Levy (2)كْغ ٬ّظزَ أڅ آخءس ٳيڂ حٿنٚ حٕٛڀِ ڃٜيٍح أٓخْٓخ ڃن ڃٜخىٍ حٕه٤خء حٿظَؿڄْش  
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طٌؿْو حٿي٫ٌحص اٿَ حٿڄظَؿڄْن حٕؿخنذ ٿل٠ٌٍ حٿنيًحص ً حٿڄئطڄَحص حٕىرْش ً حٿؼٸخٳْش ً كظَ  (2

. طڄټْنيڂ ڃن حٿڄ٘خٍٻش ٳْيخ رڄيحهٚص 

ط٘ـْ٪ حٿڄوظْٜن ٳِ حٿڀٰخص ً حٓىحد حٕؿنزْش ڃن حٿ٬َد ٫ڀَ طَؿڄش حٓػخٍ حٿ٬َرْش ٳِ حٿڀٰخص حٿظِ  (3

ّٜيُ ٿڀٴټَس حٿوخ٣جش حٿٸخثڀش رؤڅ حٿڄَء ٙ ّٔظ٤ْ٪ أڅ ّظَؿڂ اٙ اٿَ ٿٰظو حٕځ  . ّـيًنيخ ً حٿظ

كغ ىًٍ حٿنَ٘ ً ط٘ـ٬ْيخ ٫ڀَ نَ٘ اريح٫خص ٫َرْش ڃظَؿڄش اٿَ حٿڀٰخص حٕؿنزْش ً ًٿٺ رٴ٠پ طٔيْپ  (4

  1)). ٫ڄڀْش حٿلٌٜٽ ٫ڀَ كٸٌٵ حٿظَؿڄش 

 

:  ذزجّح اٌرزاوٍة اٌثلاغٍح 

ڃن أٗٶ ً أ٬ٛذ حٿڄيخځ حٿظِ ٌّحؿييخ حٿڄظَؿڂ حٕىرِ طَؿڄش ڃخ ّٔڄَ رؤنڄخ١ حٿظَحٻْذ حٿزٚٯْش ، ً حٿظِ 

 ً ٙ ري ٷزپ أڅ نظ٤َٵ اٿَ  rhetorical devicesّ٘خٍ اٿْيخ رخٓڂ ؿخڃ٪ ىِ حٿٌٓخثپ أً حٿلْپ حٿزٚٯْش 

ٳٸيّڄخ ٻخڅ . حٿظَؿڄش حٕىرْش ً ٬ٌٛرظيخ حٿزٚٯْش أڅ طن٨َ اٿَ حٗطـخه حٿ٬خځ ٳِ حٿنٸي حٕىرِ ٷيّڄخ ً كيّؼخ 

، ً ٿټن حٗطـخه حٿليّغ "  حٿ٤ز٪ حٿٜخىٵ " ّن٨َ اٿَ ڃٔظويځ حٿظَحٻْذ حٿزٚٯْش ٫ڀَ أنو حرظ٬ي ٫ن 

ٿٰش ٗټٔزَْ "  ٳِ ٻظخريخ ٫ن  (2)(ڃخىٿْن ىًٍحڅ)Madeleine Durandٳ٬نيڃخ ط٬َٟض . ّوخٿٲ ًٿٺ 

اً .... اڅّ حٿ٘زخد ىڂ حٿٌّن طـَٳيڂ ڃ٘خ٫َىڂ اٿَ حٓظويحځ حٕنڄخ١ حٿزٚٯْش : " ًؿينخىخ طٸٌٽ " حٿيٍحڃْش 

 اٿَ حٿٜن٬ش ٙ ٕنيڂ ّٴظٸًَڅ اٿَ حٿڄ٘خ٫َ رپ ٕنيڂ ّڀـجٌڅطظڄِْ ٿٰظيڂ رخٿٜن٬ش حٿٌحٟلش ، ً ىڂ 

" . ّـٌْ٘څ ريخ 

ٳبًح أٍىنخ ڃؼٚ أڅ ن٠َد ڃؼخٙ ٫ن حٿٴًَٷخص حٿڄٌؿٌىس رْن حٿڀٰخص ڃن كْغ حٿـخنذ حٿزٚٯِ ڃؼٚ ، ٳنٍَ 

أڅ حٿڀٰش حٗنـڀِّْش ٿٰش ٯَْ ڃ٬َرش ر٤ز٬ْش حٿلخٽ ، ً ط٬ظڄي ٫ڀَ طَطْذ حٿټڀڄخص ٳِ حٿـڄڀش ٗهَحؽ 

ً ڃن ػڂ ٳٸي ّظ٬ٌٍ حٿظٸخرپ رْن حٿظَحٻْذ . حٿڄ٬نَ ، رْنڄخ طظڄظ٪ حٿ٬َرْش ڃؼپ حٿٚطْنْش رلَّش أٻزَ ٳِ حٿزنخء 

. حٿزٚٯْش ٳِ حٿڀّٰظْن 

َّ ، ً ّلٴپ ر٠ًَد ٫يّيس ڃن حٕٓخٿْذ ، ً ٷي طټٌڅ ڃلخٻخطيخ ؿڄ٬ْخ  ٳخٿنٚ ڃټظٌد رؤٿٌحڅ ْٛخٯْش ٗظ

  (3) .أڃَح ٫َْٔح ً ٿټن حٿڄلخًٿش ًٍَّٟش 

 

 ٙ ٫1990زيه ٫زٌى ىـَه حٿنٌٜٙ ىٍحٓخص ٳِ حٿظَؿڄش حٕىرْش ً حٿظزخىٽ حٿؼٸخٳِ ڃنٌٍ٘حص حطلخى حٿټظخد حٿ٬َد ىڃ٘ٶ . ى(1)

75- 

  ڃظَؿڄش ٳَنْٔش نٸڀض ًٍحّخص حٿټخطذ حٿًَِٓ حن٤ٌڅ طْ٘ټٌٱ اٿَ ٿٰظيخ حٙځ(2) 

 153-154  ٙٓزٶ ًٻَه  ڃلڄي ٫نخنِ(3) 
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:  ذزجّح إٌغّح فً إٌؾ الأدتً 

ىپ ىٌ ؿخىٌ أځ ىخُٽ ؟ ً اًح حڃظيف ٗوٜخ ٳيپ ىٌ ّٔوَ : ط٬نِ حٿنٰڄش ڃٌٷٲ حٿټخطذ ڃن حٿڄخىس حٕىرْش 

ڃنو أځ ٬ّنِ ڃخ ّٸٌٽ ؟  

ً ىپ ّٸٜي حٿڄزخٿٰش أً حٿڄوخٳ٠ش ٳِ ٷٌٽ ڃظ٬ڄيح ًٿٺ أځ ّٴ٬پ ًٿٺ ىًڅ ٫ًِ ؟ ٳټْٲ ّٔظ٤ْ٪ حٿٸخٍة أڅ 

ّٜيٍ أكټخڃخ ٫ڀَ حٿنٰڄش ، ٳڄخ رخٿٺ طَؿڄظيخ ڃن ٿٰش اٿَ ٿٰش أهٍَ طوظڀٲ ٫نيخ ٳِ طٸخٿْيىخ حٕىرْش ؟  

ً حٿنٰڄش ڃن حٿٜٴخص حٿظِ ّظٜٲ ريخ حٿنٚ حٕىرِ أّّخ ٻخنض حٿڀٰش حٿظِ ّټظذ ريخ ، ً ٬ّظڄي ٫ڀَ حٿنٰڄش ٳِ 

. ٳيٌح ّيٽ ٫ڀَ حٿڄزخٿٰش " أ٬ٓي أىپ ُڃخنو " اّٜخٽ حٿڄ٬خنِ اٿَ حٿٔخڃ٪ ً ىٌ 

. ٳخٿڄ٬نَ ٳِ ٻپ كخٿش ڃن حٿلخٙص ٌٓحء ٻخنض حٿڀٰش ٫خڃْش أځ ٳٜلَ ّظٌٷٲ ٫ڀَ طٴَْٔنخ ٿڀنٰڄش 

ًّٽ ڃن ط٤َٵ اٿَ ىٍحٓش حٿنٰڄش ٳِ حٿ٬َ٘ حٿ٬َرِ  ٛٚف ٫زي حٿٜزٌٍ ً ڃخ ّٔيپ ٫ڀَ ٷخٍة  حٕىّذ ً أ

حٿظَؿڄخص حٿليّؼش حٻظ٘خٱ حٿنٰڄخص حٿڄظٴخًطش ىٌ حٿظِحځ حٿڄظَؿڂ حٕڃخنش ٳِ طَؿڄظو ً ن٬نِ رخٕڃخنش ٳِ 

٫يځ طَىّى حٿڄظَؿڂ ٳِ حٓظويحځ ٻڀڄش ٫خڃْش أً ط٬زَْ ٫ڀڄِ ّٔخ٫يه ٫ڀَ نٸپ حٿنٰڄش ً ڃن : ىٌح حٿْٔخٵ 

أً " حٿ٬ٌٜى" ڃيڄش حٿڄظَؿڂ ٻٌٿٺ حٿٸيٍس ٫ڀَ طَؿڄش ڃٔظٌّخص حٿڀٰش حٿڄظ٬يىس ً حٿظِ طٔخ٫ي حٿټخطذ ٫ڀَ 

ٳ٬خىس ڃخ ّٔظويځ حٿڄظَؿڄٌڅ حٿٴٜلَ حٿڄ٬َرش حٿڄنؼٌٍس ً ّڀظِڃٌڅ رٸٌحٿذ حٿ٬َرْش . ٳِ نٰڄخطو " حٿيز١ٌ " 

. حٿٸيّڄش ڃيڄخ طټن ٣ز٬ْش حٿنٚ ، ً ڃيڄخ ّټن ڃٔظٌٍ ٿٰش حٿڄظليع أً نٰڄظو 

َّٔ ٫زٸَّش . اڅّ حٿظنٌّ٪ حٿ٘يّي ٳِ حٿنٰڄش ّڄټّن حٿټخطذ ڃن أڅ ّنظٸپ رخٿٸخٍة ڃن كخٿش نٴْٔش اٿَ أهٍَ  ٳ

. حٿظَؿڄش حٕىرْش ٙ ّټڄن ٳلٔذ ٳِ حٙٿظِحځ رخٿڄ٬نَ حٿ٬َُ٘ ً ٿټن أ٠ّخ ٳِ اىٍحٹ حٿنٰڄش ً اهَحؿيخ 

(1) 

 

ّل٨َ حٿڄظَؿڂ رڄخ ّٔڄْو ٫ڀڄخء حٕىد حٿڄٸخٍڅ رڄزيأ حٙهظْخٍ ً ىٌح ٬ّنِ رؤنو ّظڄظ٪ ر٬يى ڃن حٿزيحثپ ً ً

. رڄوًِڅ ًحٓ٪ ٍحٓن ٳِ ٫ٸڀو ً ًؿيحنو ، ّٔٸْو ڃن هزَطو حٿ٤ٌّڀش 

. ٳخٿڄظَؿڂ حٕىرِ حٿٌُ ّل٢ْ رخٿڀٰش حٿظِ ّنٸپ اٿْيخ ّـي ٷيٍس أٻزَ ٫ڀَ حٙهظْخٍ 

 

 

 

  182-181 حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ(1)
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ًّٙ رڄَكڀظْن ىڄخ . ً ٷزپ أڅ ّظ٤َٵ حٿڄظَؿڂ حٕىرِ اٿَ ڃَكڀش حٙهظْخٍ  : ٙ ري أڅ ّڄَ أ

ً ّٸٜي رٌٿٺ حٿظٴَْٔ حٿوخٙ حٿٌُ ّوَؽ رو حٿڄظَؿڂ ڃن حٿنٚ حٿٌُ : حٿظٴَْٔ ٳِ ٌٟء حٿڀٰش حٕځ - 1

ً ط٬ي ىٌه حٿ٬ڄڀْش ٳِ ؿٌىَىخ ٫ڄڀْش أىد ڃٸخٍڅ ٕنيخ طظ٠ڄن ڃ٠خىخس ٙ ٬ٌٍّٗش رْن ڃخ . ّظٜيٍّ ٿو 

. ّٸَإه حٿڄظَؿڂ ً ڃخ طَحٻڂ ٳِ ًؿيحنو ً ٫ڄّڀو ڃن طَحع أىرِ ً ػٸخٳِ ٳِ ا٣خٍ حٿڀٰش حٿظِ ًٿي ٳِ ٻنٴيخ 

ٳٚ طٸظَٜ ٬ٌٛرش حٿظَؿڄش حٕىرْش ٫ڀَ حٿڄٔظٌّخص حٿيٙٿْش ٿٖٿٴخ٥ رپ طظ٬يحىخ اٿَ اىٍحٹ حٿْٔخٵ حٿؼٸخٳِ 

ٿټپ ڃنيخ ، ٳخهظْخٍ حٿڄظَؿڂ ٿڀٴ٦ حٿٌُ َّحه أٷَد ٿڄ٬نَ حٿټخطذ ّظٌٷٲ ٫ڀَ اٿڄخڃو رخٿظَحع حٕىرِ ٿڀّٰظْن 

.(1) 

:  طلٌّپ حٿ٘ٴَس ً حٿظنخٙ  -2

طـَّي حٿنٚ ٿٌّٰخ ڃ٪ حٿڄلخٳ٨ش ٫ڀَ حٿڄ٬نَ ر٤ز٬ْش حٿلخٽ ػڂ ا٫خىس ْٛخٯظو ٳِ : ً نٸٜي رظلٌّپ حٿ٘ٴَس 

ً حٿټخطذ ٙ ڃٴَ ٿو ڃن حٿظنخٙ ، رڄ٬نَ أڅّ نٜو حٿـيّي ّ٘ظَٹ ڃ٪ نٌٜٙ . ٿٰش أهٍَ ىِ حٿڀٰش حٿييٱ 

 (2).حٿڀٰش حٿظِ ّظَؿڂ اٿْيخ 

 

 

 :الأطٍىتٍح اٌّمارٔح  تٍٓ اٌٍغرٍٓ اٌؼزتٍح و اٌفزٔظٍح 

 Vinay ٿڀڄئٿٴْن  « Stylistique comparée du français et de l’anglais  »: ڃن أڃيخص حٿټظذ 

et Darbelnet  (ِٳْنِ ً ىحٍرڀن) 

 ً ڃنٌ ٧يٌٍ ىٌح حٿڄَؿ٪ ٬َٓ 1958 حٕٓخّ ٳِ ن٨َّش حٿظَؿڄش ً حٿٌُ ٛيٍ ٓنش ٍؿ٪حٿٌُ ٬ّظزَ حٿڂ

أٿٴَّي )حٿ٬يّي ڃن حٿڄوظْٜن ٳِ ط٤زْٶ ٳټَس حٿڄٸخٍنش رْن ٿٰظْن ٫ڀَ ٿٰخص أهٍَ ً ڃن رْنيڂ 

.  حٿٌُ أٛيٍ ٻظخد حٕٓڀٌرْش حٿڄٸخٍنش رْن حٿڀٰش حٕٿڄخنْش ً حٿڀٰش حٿٴَنْٔش  Alfred Malblanc(ڃخٿزٚڅ

 حٕٓڀٌرْش حٿڄٸخٍنش ٫ڀڂ ٬ّظڄي ٫ڀَ ٻپ  Darbelnet (1904-1990)ً vinay(1910-1999) ٿٸي ح٫ظزَ 

ً ٻَّ حٿزخكؼخڅ كْخطيڄخ .ڃن حٿڀٔخنْخص ً ڃنيـْش حٕىد ً ٷخ٫يس طزنَ ٫ڀَ أٓخٓيخ ن٨َّش حٿظَؿڄش 

 (3)ٿيٍحٓش ڃٸخٍنش رْن حٿٴَنْٔش ً حٙنـڀِّْش ًىٍٓخ رـخڃ٬ش ٻنيح ڃٔخىڄْن ٳِ حػَحء حٿيٍحٓخص حٿظَؿڄْش

 

  217 حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ(1)

  226 حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ(2)

 ٫ن 58نٸڀو حٿ٬نظَُ حٿٴٌٽ ٙ (3)

La stylistique comparée, base de l’art de traduire Paris, Unesco 1967 (طَؿڄش ًحطْش)  
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 ٿټنيخ Vinay et Darbelnetىٌى ٧يَص حٕٓڀٌرْش حٿڄٸخٍنش ٻ٬ڀڂ ٳِ نيخّش حٿوڄْٔنخص رٴ٠پ ؽًٿٸي 

ً ٬َٓ حٿ٬خٿڄخڅ ڃن هٚٽ رلٌػيڄخ . ٣خٿڄخ ڃخ حنظٔزض اٿَ حٿڀٔخنْخص حٿزنٌّش حٿظِ أٓٔض ڃن ٷزپ ٌٌٍٓٓ 

اٿَ انـخُ ڃٸخٍرش رْن حٿڀٰظْن حٿٴَنْٔش ً حٗنـڀِّْش ڃن هٚٽ هٌْٜٛظيخ حٕٓڀٌرْش ً ٷيٍطيڄخ ٫ڀَ 

 génie de la langue حٿڀٰش ٫زٸَّشحٿظ٬زَْ ٫ن حٿٴټَس نٴٔيخ ر٤َّٸظْن ڃوظڀٴظْن طڄخڃخ ىٌح ڃخ أ٣ڀٶ ٫ڀْو د

 ً ٷي ًحؿو حٿ٬خٿڄخڅ ڃ٘خٻپ ً ڃٜخ٫ذ ٫يّيس حٿظِ نـڄض ٫ن حٿٴًَٷخص حٿڀٌّٰش هخٛش رْن ٿٰظْن ٙ 

 (1)أُ ٿيحثَس ٷٌڃْش ًحكيس طنظڄْخڅ اٿَ حٿ٬خثڀش نٴٔيخ 

 حًؿو حٿ٘زوٳڄؼٚ اًح ط٤َٵ ڃظَؿڂ اٿَ طَؿڄش نٚ ڃن ٿٰش ىنيًأًًٍرْش اٿَ حٿڀٰش حٿْٜنْش ٳظٔخ٫يه 

اً طٜزق حٿظَؿڄش . حٿڄٌؿٌىس رْن حٿڀٰظْن ڃن حٿنخكْش حٿنلٌّش ً حٿَٜٳْش ً ٻٌٿٺ حٿظَٻْزْش ٫ڀَ آىحء ڃيڄظو 

ً ٻڀّڄخ حرظ٬يص طزخ٫يص أٌٛٽ ٿٰظْن ڃخ ڃؼپ حٿٴَنْٔش حٿظِ ط٬ي ٿٰش  " transcodage"ٳِ ىٌح حٿلخٽ ڃـَى 

 ً حٿڀٰش حٕٿڄخنْش حٿظِ طٜنٲ ڃن رْن حٿڀٰخص حٿـَڃخنْش، ٧يَص ٫ٌحثٶ طـزَ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ حٿڀـٌء ٙطْنْش

.  adaptation أً حٿظټْْٲ  équivalenceاٿَ ڃخ ّٔڄَ حٿظټخٳئ 

 ً emprunt اًح طٌحؿي حٿڄظَؿڂ أڃخځ ٿٰظْن طنظڄْخڅ اٿَ حٿ٬خثڀش نٴٔيخ ربڃټخنو حٗٓظ٬خنش رظٸنْظْن حٙٷظَحٝٱ

 la ٟڄن ڃخ ٓڄِ رخٿظَؿڄش حٿلَٳْش Vinay et Darbelnet أىٍؿيخ طِٽح ً calque حٿنلض

traduction littérale ّظَٜٱ  ٿټن ىٌح حٿن٩ٌ ڃن حٿظَؿڄش ٙ ّٴِ ىحثڄخ رخٿَٰٝ ً ٳِ ىٌه حٿلخٽ

َّس  )حٿڄظَؿڂ ٳِ حٿظَؿڄش   ً حٿظِ ط٤َأ طَْٰحص ؿٌٍّش ٫ڀَ حٿنٚ  la traduction libre (حٿظَؿڄش حٿل

َّس حٿظٸنْشحٕٛپ هخٛش ڃن حٿنخكْش حٿڄٴَىّش ً حٿنلٌّش ، ً  حٙٓظزيحٽ ، :  حٿڄٔظويڃش ٳِ حٿظَؿڄش حٿل

. حٿٸٌٿزش ، حٿظټخٳئ ً حٿظټْْٲ   

 Danika Seleskovitch  ً Mariane ڃ٬خٍٟخص ڃن ٷزپ Vinay et Darbelnetً ٿٸي ًحؿو 

Lederer  ٫ڀَ ٛخكزظخ ن٨َّش حٿڄ٬نَ اً ط٬خٍٝ حٿ٬خٿڄظْن ٣َّٸش حٿ٬خٿڄْن ٳِ حٿظ٬خڃپ ً حٿظ٤زْٶ 

  (2)ٻٌٿٺحٿظَحٻْذ ً اىڄخٽ حٿڄ٬نَ حٿ٬خځ ٿڀنٚ ً ْٓخٷو 

 

 

(1) Vinay et Darbelnet Stylistique comparée du français et de l’anglais. Ed.Didier1996, p.259  

(2) D.Seleskovitch dans L.Elfoul, p.65(طَؿڄش ًحطْش) 
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  : اٌّؼاوً اٌٍغىٌح و اٌثمافٍح فً اٌرزجّح تٍٓ اٌٍغح اٌؼزتٍح و اٌٍغح اٌفزٔظٍح

 حٿڀٌّٰش حٿظِ ّٜخىٳٌنيخ أػنخء حٿ٬ٌٜرخص حٿْٜخٯْش ًٯخٿزخ ڃخ َّٻِ حٿزخكؼٌڅ حٿڄظَؿڄٌڅ ٫ڀَ حٿڄ٘خٻپ ً

 ػڂ حٿـڄپ ً أهَْح حٿنٚ رٜٴش ٫خڃش ٿټن ًّشحٿظَؿڄش اً ّنٜذ حىظڄخڃيڂ ٫ڀَ حٿظَحٻْذ ً حٿٌكيحص حٿڀٮ

 ٳلٔذ رپ ّـذ  sonore et graphiqueىٍحٓش حٿنٚ حٿڄَحى طَؿڄظو ٙ طټٌڅ ىٍحٓش ٌٛطْش ً ٗټڀْش 

ٳِ . أ٠ّخ حٕهٌ ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ حٿ٬خڃپ حٿؼٸخٳِ أُ ڃخ ّنـَ ٫ن حهظٚٱ حٿڀٰخص ً رخٿظخٿِ ػٸخٳخص حٿ٬ٌ٘د 

ّٙ ً ىٌ ٗوْٜش حٿڄظَؿڂ  . كْن ىنخٹ ٫خڃپ أٓخِٓ ٿڂ ّل٦ رخىظڄخځ حٿزخكؼْن أ

  ، ٳخٿڄټخٳت حٿٌُ طَْ٘ اٿْو حٿٸٌحڃْْ ػنخثْش حٿڀٰش ٳِ كخٽ حٿڀٰش «! le français dit «  bonjour: ڃؼخٽ 

" . ٛزخف حٿوَْ : " حٿ٬َرْش ىٌ 

 ٳِ ىٌه حٿلخٽ ّـذ «bonjour les dégâts»ٿټن ڃخًح ٫ڀْو ٳ٬ڀو اًح ٻخڅ رٜيى طَؿڄش حٿـڄڀش حٿظخٿْش 

 ً أڅ ٌّٿِ حىظڄخڃخ حٿڀٴ٫ِ٨ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّيظڂ رخٿْٔخٵ حٿٌُ ًٍىص ٳْو ىٌه حٿ٬زخٍس ً أڅ ّٔظز٬ي حٿْٔخٵ 

 = contexte non verbal ً حٿ٨ًَٱ حٿظِ ؿ٬ڀظو ّظڀٴ٦ رڄؼپ ىٌه حٿ٬زخٍس « locuteur »ٿؼٸخٳش حٿڄڀٸِ 

situation +culture du locuteur  

 رٸْش حٿ٬ٌحثٶ اً ٷي ّو٤َ ٳِ ًىن ڃنٿټن طوڀٚ حٿڄظَؿڂ ڃن حٿ٬خثٶ حٿؼٸخٳِ ٙ ٬ّنِ كظڄخ طوڀٜو 

 ٻڄخ ٗخء ً رخٿظخٿِ أڅ ّظَؿڂ ٫ڀَ كٔذ ڃخ طٌٛپ اٿْو ڃن نظْـش  bonjourحٿڄظَؿڂ أڅ ّٴَٔ ٻڀڄش 

Il se peut qu’il décèle des nuances de sens telles que ( ironie , froideur , 

surprise heureuse ou malheureuse , …… etc)  

ً ىنخ طظيهپ ٗوْٜش حٿڄظَؿڂ ٳِ طؤًّپ ڃخ ىٌ رٜيى طَؿڄظو ٳيپ طئىُ ٗوْٜش حٿڄظَؿڂ ىًٍح رخٍُح ٳِ 

 ؟ ڃن حٿڄڄټن حڅ طوظڀٲ ًؿيش ن٨َه ٫ن ًؿيش ن٨َ ڃظَؿڂ آهَ حٿظَؿڄش رْن حٿٴَنْٔش ً حٿ٬َرْش ؟ ً ىپ 

ٳخٗؿخرش ٫ن ىٌح حٿٔئحٽ طټٌڅ حّـخرْش رخٿ٠ًٍَس ڃخ اًح ن٨َنخ اٿَ حٿ٬ٚٷخص حٿلخٿْش حٿٸخثڄش رْن حٿ٬َد ً 

. « neutralité »  كْخىّظوحٿٴَنْْٔن ڃخ ّٴٸي حٿڄظَؿڂ 

ًّٙ ً ٷزپ ٻپ ِٗء ىٌ انٔخڅ رپ ڃڄؼپ ٳِ حٿظَؿڄش   ٿو ٻٴخءس ً  acteur de la traductionٳخٿڄظَؿڂ أ

ؿڄخٿْش ً أهٚٷْش ً ْٓخْٓش ً "  attitudes personnelles" ڃيخٍس ً ٿو ٻٌٿٺ طَٜٳخص ٗوْٜش 

 (1).ػٸخٳْش

 

(1)  Lantri Elfoul , Traductologie Littérature comparée Etudes et Essais, Alger.Casbah ed. 2006,   

 p.141-142 (طَؿڄش ًحطْش(               
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  facteurs linguistiques: اٌؼىاًِ اٌٍغىٌح - 1

.  حٿنْٜش ً حٿنلٌّش ًً ط٘ڄپ حٿڄ٘خٻپ حٿٴٌنٌٿٌؿْش ً حٿٌٜطْش 

   :اٌّؼاوً اٌفىٔىٌىجٍح و اٌـىذٍح  .1.1

ص ً حٿٌٜحڃض حٿڄٌؿٌىس ٳِ اكيٍ حٿڀٰخص ً حٿظِ ّن٬يځ ًؿٌىىخ ٳِ حٕهٍَ ةىنخٹ ر٬ٞ حٿٌٜح ( أ

 حٿڄٌؿٌىس ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ً حٿظِ ٙ  voyelles nasales نٴْشص حٕة ىنخٹ ر٬ٞ حٿٌٜحڃؼٚٱ

 )ص حٿ٬َرْش حٿڄـيٌٿش ٳِ حٿٴَنْٔش ځن٬َٳيخ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ً ڃن ؿيش أهٍَ ىنخٹ ر٬ٞ حٿٌٜح

5 desitales,3 vélaires , 4 laryngales )  ٌٛطْشً نٔظنظؾ ڃن ىنخ أڅ ٿڀٰظْن هٌْٜٛخص 

 .ڃوظڀٴش 

ص ّٸپ رؼٚػش ٫ن ةً ٫يى ڃن حٿٌٜح ( 30) طلظٌُ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫ڀَ ٫يى أٻزَ ڃن حٿٌٜحڃض  ( ب

 .ص حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ةٌٛح

. ص ً طڄن٪ حٿظٸخء ٓخٻنْن ةطٴَٝ حٿڀٰش حٿ٬َرْش أڅ ّڀِ ٻپ كَٱ ٛخڃض كَٱ ٛخ

Stala grec  ًٿض اٿَ أ٤ٌٓٽ               ف »  Flotte « u s t û 

Programme f     كٌٿض اٿَ رَڃـش « barmajà»  

    phénomène     emphalisationىنخٹ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ڃخ ٬َّٱ رـ ٧خىَس  (ؿـ

حٿظِ ط٨يَ ٫ڀَ ڃٔظٌّْن              

  ِحٿٜخى ً  حٿْٔن كَٳًِ ىِ حٿ٨خىَس حٿظِ طڄِْ رْن : حٿڄٔظٌٍ حٿٴٌنٌٿٌؿ  : 

  حٿْٔن          حٿْٜن 

ٟپ            ًٽ  

ڃ٤ز٩ٌ        ڃظز٩ٌ  

  Kasr    qasr           ٻَٔ ٍٷٚ

  ِحٿڄٔظٌٍ حٿٌٜط  :

 au niveau phonétique : le voisinage de consonnes emphatiques vélarise les 

voyelles. (1) 

 

 (طَؿڄش ًحطْش)  144-143 حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ(1)
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  ( gémination) ٧خىَس حٿظ٘يّي (د

ٻڀڄش ٿڄّخ رظ٘يّي كَٱ حٿڄْڂ :    طڄظخُ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ر٨خىَس ط٘يّي كًَٳيخ هخّٛش حٿٌٜحڃض ڃنيخ ڃؼخٽ 

ً طټخى طټٌڅ ىٌه حٿ٨خىَس ڃن٬يڃش ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٿٌٙ حٿڄؼخٽ . طوظڀٲ ٌٛطْخ ً ىٙٿْخ ٫ن ٻڀڄش ٿِڄخ 

 « une nuit » حٿظخٿِ 

  (  assimilation ) حٙىٯخځ ٧خىَس (و

.  حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ً طوٚ ىٌه حٿ٨خىَس حٿلًَٱ حٿ٘ڄْٔش ٳظٸَحٿْيخطڄظخُ ريخ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ً ص

ص حٿٸَْٜس ً حٿ٤ٌّڀش ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ً حٿظِ ط٬ي أىڂ  ة ّوٚ حٿٴَٵ حٿٔخىّ ٧خىَس حٿٌٜح(ف

ص حٿ٤ٌّڀش ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫ڀَ ةاً ط٨يَ حٿٌٜح. هخْٛش طل٨َ ريخ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫ن حٿڀٰش حٿٴَنْٔش 

. ٗټپ كَٻخص حٕٿٲ ً حٿٌحً ً حٿْخء 

   lutter , combattre: ٷخطپ 

  tuer: ٷظپ 

  a été combattu: ٷٌُطپ 

   a été tué: ٷُظپ 

Jeux de mots , jeu d’esprit .2.1 

Les Français sont très portés sur les jeux d’esprit . Ils sont friands 

d’anagramme et de contrepèteries . 

 اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ً أڅ ّـي ٿيخ حٿوٌْٜٛش حٿٴَنْٔشً ٬ّٜذ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ حٿ٬َرِ أڅ ّنٸپ ڃؼپ ىٌه 

ٯَْ أڅّ ٯنخء حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٿٰش . ڃټخٳجخ ً ًٿٺ رٔزذ حٙهظٚٱ حٿؼٸخٳِ أٻؼَ ڃنو ڃن حٙهظٚٱ حٿڀٌُٰ 

 (1).ارظيحء ڃن حٿظ٫ٚذ رخٿٴٌنْڄخص ؿيّيس حٿ٠خى ً ػَحثيخ ّٔڄق روڀٶ ٻڀڄخص 

:  أڃؼڀش 

  Arabisation ou occidentalisationط٬َّذ ، طَّٰذ 

  Evolution / Déclinط٤ٌٍ ، طيىٌٍ 

 َِ ٬َْ٘ ْْضٌ ڃِنَ حٿ َِ ً رَ ٬َْ٘ ْْضَ ڃِنَ حٿ  . [حٕڃَْ ٫زي حٿٸخىٍ ]رَ

 

 (طَؿڄش ًحطْش ) 147-146حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ (1)
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:   حٓطِ  ٫ڀَ حٿزْضٳبًح طَؿڂ ىٌح حٿزْض طَؿڄش كَٳْش كٜڀنخ

 "un vers de poésie et une tente de poils  "

 ً ٙ ٬ّظزَ حٿڄټخٳت حٕٳ٠پ    les jeux de sons et de sens  ڃخ ّٔڄَ ّٴٸي حٿزْض حٕڃَٿټن ىٌح

نٔظنظؾ ڃڄّخ ٓزٶ ًٻَه أنِو ڃن حٿ٬ٜذ طَؿڄش حٙهظٚٳخص ً حٿٴًَٷخص حٿٌٜطْش ً حٿلٌٜٽ ٫ڀَ 

 ً حٿيٙٿِ حٿٌُ طليػو ىٌه حٙهظٚٳخص حٿٌٜطْش ٳِ حٿٔڄ٬ِڃټخٳجخص طٴِ رخٿڄ٬نَ ڃ٪ حٿلٴخ٥ ٫ڀَ حٕػَ 

. أًڅ حٿٌُ ٨ّيَ ٳِ حٿڀٰش حٕٛپ ٌٓحء أٻخنض حٿڀٰش حٿ٬َرْش أً حٿٴَنْٔش 

 proseً ٿٸي رڀٮ حٕىد حٿ٬َرِ حٿټْٚٓټِ أًؿو ٳِ أػنخء حٿ٬َٜ حٿ٬زخِٓ ڃ٪ ٧يٌٍ حٿنؼَ حٿنٰڄِ 

rimée  ٯَْ أڅَ طَؿڄش ىٌه حٗريح٫خص حٿٴنِْش اٿَ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش حٿلََُّ أً ڃخ ّٔڄَ رخٿٔـ٪ ٳِ أىد 

. ٧ڀض ً ٙ طِحٽ ڃٔظلْڀش حٿڄنخٽ 

.3.1  Rythme et mélodie  :

ً ىٌح حٕڃَ ّئػَ . ص ٣ٌّڀش طخٍس أهٍَ ةص حٿٸَْٜس طخٍس ً ٿٌٜحةط٬َٱ ٿٰش حٿ٠خى رخٓظٰٚٿيخ ٿڀٌٜح

.  حٿنٚ ٌٓحء أٻخڅ ٬َّٗخ أځ نؼَّخ  ٍ نٰڄشكظڄخ ٫پ

« La musique du français pencherait du côté de la mélodie et celle de l’arabe 

du côté du rythme » 

.  رز٬ٞ حٿٸٌح٫ي حٕٓخْٓش ط٘زؼوً ط٨يَ ٬ٌٛرش طَؿڄش حٿ٬َ٘ حٿټْٚٓټِ ڃن هٚٽ ط٬ڀٸو  رپ 

Nombre de syllabes , son , rime et rythme . 

ً حٿظِ ٬ّٜذ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ نٸڀيخ اٿَ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٳِ كْن طٜزق طَؿڄش حٿ٬َ٘ حٿليّغ أٓيپ رټؼَْ 

َّس  ً هٚٛش حٿٸٌٽ ىِ أڅّ حٿظَؿڄش حٕىرْش  " .vers libres"رٴ٠پ ح٫ظڄخىىخ أٓخٓخ ٫ڀَ حٕرْخص  حٿل

 ٻڀظخ حٿڀٰظْن ً ڃن ُحٿڄٴيٌځ ً حٿڄ٬نَ ٱً هخٛش ٳِ ڃـخٽ حٿ٬َ٘ حٿټْٚٓټِ طئىُ كظڄخ اٿَ ْٟخ٩ 

 (1).حٿـيظْن 

 

 

 

 (طَؿڄش ًحطْش ) 148حٿڄَؿ٪ نٴٔو ٙ (1)
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  les problèmes lexicaux: اٌّؼاوً اٌٍفظٍح 2 - 

: ذزجّح اٌٍغح و ذزجّح إٌَؾ 1.2. 

٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّټٌڅ ٫ڀَ ٫ًِ رؤنو ٙ ّظَؿڂ حٿټڀڄخص ً ٙ ّنٸڀيخ ڃن ٿٰش اٿَ حٿڀٰش حٿييٱ رپ ڃخ ىٌ 

ڃ٤ڀٌد ڃنو ىٌ طَؿڄش حٿنٚ ٻخڃٚ ڃ٪ حٿلَٙ ٫ڀَ نٸپ ڃ٬نخه رؤڃخنش ً طٴخىُ ٳٸيحڅ ر٬ٞ حٿڄ٬نَ أػنخء 

. حٿ٬ڄڀْش حٿظَؿڄْش 

أىّڂ ڃَكڀش ر٬ي طلڀْپ حٿنٚ حٕٛڀِ ً ٷزپ  (   la déverbalisation )ً ط٬ي ڃَكڀش حٿظـيّي حٿڀٌُٰ 

حٿ٩ًَ٘ ٳِ طلََّ حٿنٚ حٿييٱ ٳِ ٿٰش حٿٌٌٛٽ  

«  Il s’agira alors de chercher et trouver de nouvelles façons de dire qui ne sont 

pas dans les dictionnaires» 

:  اٌحمً اٌذلاًٌ و اٌرزجّح 2.2. 

 أڅَ طٸَّذ حٿلٸٌٽ حٿيٙٿْش ٿڄٴَىطْن ڃوظڀٴظْن ٻڄخ ّليع ٫خىس أػنخء حٿظَؿڄش ّئىُ اٿَ حٿلٌٜٽّٸٌٽ نْيح 

.  ٓظش كخٙص ٫ڀَ

 : inclusion:* أًٿيخ 

ڃؼخٽ آهَ ٳِ حٿڀٰش . حٽ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش م ً ٫ڂّظ٠ڄن ڃ٬نَ " oncle" حٿلٸپ حٿيٙٿِ ٿڀټڀڄش حٿٴَنْٔش 

 حٙنظڄخء حٿ٬َٷِ أً أً"  ٫familleخثڀش " طظ٠ڄن ڃ٬نْْن ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش " أىپ"حٿ٬َرْش ٻڀڄش 

 .…… appartenance à" حٿـَٰحٳِ أً حٿيّنِ اٿَ ٳجش ڃخ 

أىپ حٿٌَٓٽ ٛڀَ حلله ٫ڀْو ً  gens de la maison ( les baçriens )ڃؼخٽ أىپ حٿزَٜس ، أىپ حٿزْض 

. ٓڀڂ 

*Intersection : 

ٿَ ٻڀڄش ٛزَ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ً حٿظِ طٌكِ ّٸظَٜ ٩ س ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنpatienceِٔحٿلٸپ حٿيٙٿِ ٿټڀڄش 

 حٿيٙٙص حٿ٬يّيس حٿظِ ٙ ط٘ڄپ اٙ ؿِء ڃن حٿڀٰش حٿ٬َرْش ُريًٍىخ اٿَ ڃ٬خنِ أهٍَ ٳِ كْن ٻڀڄش ه٤َ ٱ

 (2).  ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش  grave ڃٴَىس  حٿَطلْپ 

 

 

) Eugène Nida(1) ىٌ ڃظَؿڂ ً ٿٌُٰ ڃ٬خَٛ ًٟ٪ ن٨َّش حٿظټخٳئ حٿيّنخڃْټ2011ِ-1914 (حًؿخڅ نْيح ً 

(2) Lantri Elfoul , Traductologie Littérature comparée Etudes et Essais,p.152-153                         

                                                                                                                                         (طَؿڄش ًحطْش )



 

 47 

*Correspondance : 

.  ّظنخٓذ ً حٿلٸپ حٿيٙٿِ ٿڄٴَىس ڃَٝ  maladieحٿلٸپ حٿيٙٿِ ٿټڀڄش 

*Parallèle  : 

: ً طظـڀَ ٳِ حٿظ٬زَْ ٫ن حٿٴټَس نٴٔيخ رخٓظويحځ ًٓخثپ ڃوظڀٴش ٳِ ٻڀظخ حٿڀٰظْن 

                          ٫َٱ حٍٕنذ ڃن أًنْيخ   voir venir quelqu’un: ڃؼخٽ 

x (morceau de mon foie )                   ٌُّس ٻزي . ٳڀ

 chair de ma chair   

*Conflit   :

 څٳِ كخٽ ڃخ ٌّكِ حٿيحٽ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ً ٻٌح حٿيحٽ ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش اٿَ حٿڄيٿٌٽ نٴٔو كْغ ّټڂ

 .  la connotation  حٿيٙٿش حٿؼخنْش حٿظِ طټٌڅ أ٫ڄٶ حٙهظٚٽ ٳِ

                                         Dévouement , fidélité   

Chien  ٻڀذ                                                                                  =fidélité 

                                          Saleté , bassesse                                 bassesse  

                                                                                                     ( sens péjoratif ) 

Fr َٷڄ  =lune     aspect  

Ar ٍري  =pleine lune       sens littéraire ( splendeur , éclat )  . 

*Lacune   :

. طَحٝ ٵ ً ًٍَٟس حٿڀـٌء اٿَ حٙحٕهًٍَ ط٨يَ ٳِ حن٬يحځ ًؿٌى حٿڄٸخرپ أً حٿڄټخٳت ٳِ حٿڀٰش 

َّٓخٿْش  : ٳخٿڀٰش حٿ٬َرْش ڃؼٚ حٷظَٟض ڃن حٿڀٰش حٿٴَنْٔش حٿ٬يّي ڃن حٿټڀڄخص ً ٫َرظيخ ڃؼخٽ 

surréalisme   

  modeڃٌٟش 

  ciment حٓڄنض 

 

 (طَؿڄش ًحطْش )154حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ  (1)
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 ،  mosquée ،assassin  ،minaret: أڃّخ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٳٸي حٷظَٟض ڃن حٿ٬َرْش ڃجخص حٿڄٴَىحص ڃؼپ 

imam  ،café  ،alcool ...........etc  .

  réveiller le chat: أڃّخ اًح ط٬ڀَٶ حٕڃَ رخٿ٬زخٍحص ح٤َٟ حٿڄظَؿڂ اٿَ حٓظزيحٿيخ رخٿَ٘ف ً حٿظٴَْٔ ڃؼخٽ 

( affaire oubliée )  آػخٍ ٷ٠ْش ڃنْٔش =qui dort 

   Mode de formation du lexique: عزٌمح تٕاء اٌّفزداخ  3.2.

:   ٓزْڀْن ِّّي حٿڄَىًى حٿڀٌُٰ ٳِ أٯڀزْش حٿڀٰخص ٫ن ٣َّٶ

ٻڀڄش ٳَٟض ًؿٌىىخ ٳِ ٿٰش ڃخ ٷي طټظٔذ ڃ٬خنِ ؿيّيس ڃ٪ حٿڄلخٳ٨ش ٫ڀَ ٗټڀيخ ط٬َٱ ىٌه حٿ٨خىَس  (أ

ً ٤٠َّ حٿڄظَؿڂ ٳِ طَؿڄش ڃؼپ ىٌه حٿڄٴَىس ٫ڀَ حٕهٌ ر٬ْن  (Polysémie )ر٨خىَس ط٬يىّ حٿڄ٬خنِ 

ح٫ٙظزخٍ ٻپ ڃن حٿْٔخٵ ً حٿ٨َٱ ً ٻٌح ػٸخٳش حٿڀٰظْن ٻِ ٌّٳٶ ٳِ ٻ٘ٲ حٿڄ٬نَ حٿٜلْق حٿٌُ طلڄڀو ىٌه 

.  حٕڃؼپ أً رخٕكٍَ حٿڄنخٓذ ٳِ حٿنٚ حٿييٱ حٿڄټخٳت حٿڄٴَىس ٳِ حٿنٚ حٕٛپ ً ًؿٌى 

. ڃؼخٽ ٫ڀَ ًٿٺ رْض حڃَة حٿٸْْ 

ٳټڀڄش كزْذ ٳِ ىٌح حٿزْض طلڄپ ڃ٬خنِ ڃظ٬يىس ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٷي "  ڃن ًٻٍَ كزْذ ً ڃنِٽنزٺٷٴخ " 

   l’être aimé , un(e)aimé(e), une amie, un amiّټٌڅ حٿلزْذ 

 [ٷزپ حٗٓٚځ ]اً طٸ٪ ٫ڀَ ٫خطٶ حٿڄظَؿڂ حهظْخٍ حٿڄټخٳت حٕنٔذ ً ًٿٺ رخٿَؿ٩ٌ اٿَ ػٸخٳش حٿڀٰش حٕٛپ 

.  ٳخٙهظْخٍ ّټٌڅ ٗوْٜخ ٳِ ڃؼپ ىٌه حٿلخٽ 

 ٳِ حٿڄٸخرپ  -

ٍحص طئػَ كظڄخ ٫ڀَ ىٙٿظيخ ٳخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٯِٙ طلخٳ٦ حٿټڀڄخص ٻڀيخ ٫ڀَ ٗټڀيخ ، ٳٸي طظ٬َٝ اٿَ ص (د

 أڃّخ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳظ٬ظڄي ٫ڀَ ڃخ ّٔڄَ  ( la composition , la dérivation)ڃؼٚ ط٬ظڄي ٫ڀَ 

l’application de schèmes à la racine  

  .  (1)       ً أكٔن ڃؼخٽ ّـٔي ىٌه حٿ٨خىَس ىٌ ْٛٮ حٿڄزخٿٰش ٳ٬پ ٳ٬ٚڅ ٳ٬ْپ أً ٍكڄخڅ ٍكْڂ

 

 

 (طَؿڄش ًحطْش ) 156-155حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ(1)
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  les problèmes syntaxiques: :اٌّؼاوً اٌـزفٍح 3-  

  la morphologie:  اٌثٍٕح أواٌؼىً  1.3.  

 ٫ڀڂ ًحكي  ٳِ حٿ٬ڀڄْنڃ٬ٌح ىٌّن ٿٌؿْخ ىًٍح أٓخْٓخ ٳِ حٿَٜٱ اٿَ  ىٍؿش أڅ حٿڀٌّْٰن ؽًطئىُ حٿڄَٱ

  la morphosyntaxeأ٣ڀٸٌح ٫ڀْو ٫ڀڂ حٿَٜٱ حٿڄَٳڀٌؿِ أً حٿ٘ټڀِ 

:  ً ط٨يَ حٿٴًَٷخص ً حٙهظٚٳخص رْن حٿڀٰظْن حٿ٬َرْش ً حٿٴَنْٔش ڃن نٌحكِ ٫يّس نٌٻَ ر٠٬خ ڃنيخ 

 ٫ڀَ حٿٴ٬پ ٳِ كْن ط٤َحط٬زَّ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٫ن ر٬ٞ حُٕڃنش حٿٴ٬ڀْش ٫ن ٣َّٶ طَْٰحص ڃَٳڀٌؿْش *

. ٨ّيَ طَْٰ حُٕڃنش ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش رٌح٤ٓش طَحٻْذ هخٛش 

   imparfait : il chantait          ٻخڅ ّٰنِ   

        futur   il dira   ٌٓٱ ّٸٌٽ        

ً  (ڃٴَىح ً ؿڄ٬خ  )٨ّيَ حٿن٩ٌ ٳِ ٳ٬پ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫نيڃخ َّٜٱ ڃ٪ ٟڄخثَ حٿڄوخ٣ذ ً حٿٰخثذ *

. طن٬يځ ىٌه حٿڄِْس ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش 

.  حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٿٰش حٿ٬ٚڃخص اً ط٨يَ ٫ٚڃخص حٿَٳ٪ ً حٿـَ ً حٿنٜذ ٳِ آهَ حٕٓڄخء *

:   ڃن هٚٽ حٕڃؼڀش حٓطْش حٿَٜٳْش ڃن حٿنخكْش  حٿظَؿڄشً طظـڀَ حٿ٬ٌٜرش ٳِ

   ? Qui êtes-vousڃن أنضِ ؟                    : ڃؼٚ 

 (ڃئنؼخڃٌٻَح ٻخڅ أځ  )ٿټن اًح ڃخ حنظٸڀنخ ڃن حٿڀٰش حٿٴَنْٔش اٿَ حٿ٬َرْش ط٬ٸيص حٕڃٌٍ ً أٛزق طليّي حٿن٩ٌ 

ًَح   (1) ًٍَّٟخأڃ

  Ordre des mots: :ذزذٍة اٌىٍّاخ 2.3. 

ؿڄڀش حٓڄْش طظټٌڅ ڃن ڃزظيأ ً هزَ ً ؿڄڀش ٳ٬ڀْش طظټٌڅ ڃن ٳ٬پ : طٔظ٬ڄپ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ن٫ٌْن ڃن حٿـڄپ 

. ً ٳخ٫پ أً ڃن ٳ٬پ ً ٳخ٫پ ً ڃٴ٬ٌٽ رو ٷي ّٔظزيٽ ر٨َٱ 

 ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّټٌڅ ٟڀ٬ْخ رٸٌح٫ي حٿنلٌ ٳِ ٻڀظخ حٿڀٰظْن ً أڅ ٤ّزِٸيخ ٳِ طَؿڄظو ٯَْ أنو ّـي نٴٔو أڃخځ 

 

 

 (طَؿڄش ًحطْش)  159حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ(1)
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 ً ط٬َٱ حٿڀٰش حٿ٬َرْش  (inversion)٫خثٶ ّٴَٟو حٗريح٩ حٕىرِ هخٛش ٳِ كخٿش حٿظٸيّڂ ً حٿظؤهَْ 

روخْٛش حٿظٸيّڂ ً حٿظؤهَْ ً طلٌّپ حٿـڄڀش ڃن ٳ٬ڀْش اٿَ حٓڄْش ً أٗيَ ڃؼخٽ ٫ن حٿظٸيّڂ ً حٿظؤهَْ ڃٸظزْ 

 " انَڄخ ّوَ٘ حلله ڃن ٫زخىه حٿ٬ڀڄخء : " ڃن حٿٸَآڅ حٿټَّڂ 

ٳ٬يځ حنظزخه حٿڄظَؿڂ ٳْڄخ ّظ٬ڀٶ رخٿٴخ٫پ ً رٸْش ٫نخَٛ حّٓش ٷي ّئىُ رو اٿَ حٍطټخد ه٤ؤ ؿْٔڂ رپ ٻٴَ 

:   حٿوخ٣ت ٿّٔش ٳْظَؿڂ ٳَْٔنخطؾ ٫ن حٿض

Allah craint parmi ses créateurs les savants  

: ٫ٌٝ أڅ ّظَؿڂ 

« Seuls parmi ses créatures les savants craignent Dieu » 

 

 

ّـٍح 4-    les facteurs textuels: :اٌؼىاًِ إٌ

ّْٜش طئىُ ىًٍح ىخڃخ ٳِ طلڀْپ حٿنٚ حٽ  ٷزپ نٸڀو اٿَ حٿنّٚ حٿييٱ ً حٿٌُ ّـذ أڅ ڃٜيٍىنخٹ ٫ٌحڃپ ن

ّٜخ ڃنٔـڄخ ً ڃظنخٓٸخ  : ٕٓڀٌرْش اٿَ ٳ٩ًَ ٫يّيس ح(1) (ٗخٍٽ رخٿِ )Bally  Charlesً ّٸٔڂ . ّټٌڅ ن

  Stylistique interne: حٕٓڀٌرْش حٿيحهڀْش (أ

  حٿ٬ٸڀْش ً حٿ٬خ٣ٴْشً ّيظڂ ىٌح حٿٴ٩َ ريٍحٓش ًٓخثپ حٿظَْْٰ حٿظِ طظزنخىخ ٿٰش ڃخ ڃ٪ حٿظٴَّٶ رْن حٿٌٓخثپ

intellectuels et éléments affectifs  éléments ڃن هٚٽ ىٌه حٿيٍحٓش طٌٛڀنخ اٿَ أڅ حٿڀٰش ً 

 ٳِ كْن طظ٬خڃپ ٿٰش حٿ٠خى ڃ٪ ڃخ réthorique  laحٿٴَنْٔش ط٬ظڄي رخٿيٍؿش حًٕٿَ ٫ڀَ ٫ڀڂ حٿزٚٯش 

 (2).٬َّٱ رخٿٴٜخكش ً حٿزٚٯش ً حٿزيّ٪ 

 

 

 

(1)  Bally  Charles( ِٗخٍٽ رخٿ)  أْٓ أٓڀٌرْش حٿو٤خد ً ٻخڅ طڀڄٌْح ٿيً ٌٌٍٓٓ ڃئْٓ حٿڀٔخنْخص حٿزنٌّش "  ح1947-1865"   

 (طَؿڄش ًحطْش ) 160 حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ(2)
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( : حٿڄٸخٍنش ) حٕٓڀٌرْش حٿوخٍؿْش (د

ً ٬ٌّى حٿٴ٠پ .س ًحكيس أً ٗكيحع حٕػَ نٴٔو ٳټًَ طيظڂ رظظز٪ حٿو٤ٌحص حٿظِ طنيـيخ ٿٰظخڅ ٿڀظ٬زَْ ٫ن 

ٳِ ٧يٌٍ حٕٓڀٌرْش حٿڄٸخٍنش اٿَ حٿ٬خٿڄْن ً حٿزخكؼْن ٳْنِ ً ىحٍرڀنِ حٿٌّن ٬ًٟخ ڃزخىة ً طٸنْخص طٔخ٫ي 

٫ڀَ كپ ً طو٤ِ ر٬ٞ ٬ٌٛرخص حٿظَؿڄش حٕٻؼَ ٫ٌْٗخ ً ٷي ٳظق ىٌح حٕڃَ حٿڄـخٽ اٿَ ٫ڀڄخء آهَّن 

ڃن رْنيڂ ڃْ٘خٽ ڃخٿزٚڅ كْغ ٻْٲ ڃزخىة حٕٓڀٌرْش حٿڄٸخٍنش ٻِ ٤ّزٸيخ ٫ڀَ حٿٴَنْٔش ً حٕٿڄخنْش 

 

 

  facteurs culturels: : اٌؼىاًِ اٌثمافٍح 5- 

« Jamais deux langues ne se ressemblent suffisamment pour être considérées 

comme des expressions de la même réalité sociale.Les mondes dans lesquels  

vivent les différentes sociétés sont des univers distincts et non pas simplement 

les mêmes univers signalés par des panneaux différents. » (1)               

 رْن حٙطٜخٽ ٙٓظلخٽ ىخنٸپ حٿؼٸخٳخص ً ٿٌٙ نٸپداڅَ حٿظَؿڄش ٿْٔض ٧ًْٴش طيظڂ رنٸپ حٿڀٰخص ٳلٔذ رپ 

  حٿ٬ٌ٘د 

: ً طنٸٔڂ حٿ٬ٌحڃپ حٿؼٸخٳْش اٿَ ٛنٴْن 

  facteur intra – culturels::حٿ٬ٌحڃپ حٿزْن ػٸخٳْش (1

ڃن أؿپ طؤًّپ حٿنٚ حٕٛپ ر٤َّٸش ٛلْلش ٙ ري ڃن ڃ٬َٳش ػٸخٳظو ً حٙنٰڄخّ ٳْيخ ً ٙ ّټٴِ ىٌح رپ 

: ّـذ أ٠ّخ ڃَح٫خس هٌْٜٛخص حٿڀٰش ً حٿؼٸخٳش حٿ٣ٌنْظْن ٫ني حٙنظٸخٽ ڃن 

ڃن ڃن٤ٸش ؿَٰحٳْش اٿَ أهٍَ ، ٳخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ڃؼٚ طوظڀٲ ڃن ؿيش أً ڃن ڃن٤ٸش اٿَ أهٍَ  (أ

Provincialismes ou colorations régionales , occitane , bretonne, picarde, 

alsacienne etc    

 

 

(1) Lantri Elfoul , Traductologie Littérature comparée Etudes et Essais ; citation p.163. 
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 ، ٿټن حٙهظٚٳخص  ٯَرخ ح٣ٕڀْ حٿڄل٢ْ اٿَ حٿ٬َرِ َٗٷخأڃَخ حٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿٴٜلَ ٳيِ نٴٔيخ ڃن حٿوڀْؾ

.  رْن حٿـِحثَ ً ڃَٜ ڃؼٚ les formules de politesseطټڄن ٳِ 

 ً حٿظِ le vouvoiement et le tutoiementأً حٙنظٸخٽ ڃن ٣زٸش حؿظڄخ٫ْش اٿَ أهٍَ ً ڃ٘ټڀش (د

. طٌٟق ؿڀْخ ً طزَُ طؤػَْ حٿ٬خڃڀْن حٙؿظڄخ٫ِ ً حٿؼٸخٳِ ٫ڀَ حٿڀٰش ً رخٿظخٿِ ٫ڀَ حٿظَؿڄش 

 ً طن٬يځ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿټْٚٓټْش ىٌح ڃخ ٬ّْٶ ٫ڄپ  le vouvoiementطظڄِْ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش روخْٛش 

. حٿڄظَؿڂ ٗٴٌّخ أً ٻظخرْخ ٳ٬ڀْو أڅ ّټٌڅ ٫ڀَ ىٍحّش ً ٫ڀڂ ٗخڃپ رخٿؼٸخٳش حٿٴَنْٔش ً حٿ٬َرْش 

ٻْٲ ّظ٬خڃپ حٿڄظَؿڂ ڃ٪ نٚ ّنظڄِ اٿَ كٸزش أً ٳظَس ُڃنْش ٷيّڄش ً ر٬ْيس ٻپ حٿز٬ي ٫ن حٿِڃن حٿٌُ (ؿـ

ٳيپ ٫ڀْو أڅ ّلخٳ٦ ٫ڀَ طڀٺ حٿڀٰش حٿٸيّڄش أً ٫ڀْو أڅ ّئٷڀڂ حٿنٚ ً اڃټخنْخص حٿٸخٍة أً . ٬ّْٖ ٳْو 

٫ن   (ًًٙ ٌّڅ)  Lao Yun ىٌح حٿنٚ ٳِ ٿٰش كيّؼش ّٔظ٤ْ٪ ٳيڄيخ ً ّـْذ حٿڄظڀٸِ ً ٷيٍطو ٫ڀَ ٳيڂ 

حٿٔئحٽ رـٌحد ر٢ْٔ ٳْٸٌٽ ٳْڄخ ڃ٬نخه أڅّ حٿڄ٘ټڀش ٙ طظ٬ڀٶ رخٿ٤َّٸش حٿظِ ّوظخٍىخ حٿڄظَؿڂ ٿظَؿڄش حٿنٚ 

.  حٿڄظڀٸِ  ٳيڂرپ ٳِ ڃَح٫خس

  les facteurs interculturels: حٿ٬ٌحڃپ حٿزْن ػٸخٳْش (2

:  حٿ٬خڃپ حٿيّنِ  - أ

 كٔخْٓظو أً ؿَف٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّزٸَ كْخىّخ ڃيڄخ ٻخنض ڃٌْٙطو حٿيّنْش ً أڅ َّح٫ِ حٿڄظڀٸِ ً ٙ ُ

 ڃؼخٽ ٻڀڄش ؿيخى اّيٌّٿٌؿْظو ٫ڀَ ا٧يخٍ  أكْخنخٍهؿذ٬ٌٍٗه ، ٿټن حٿڄظَؿڂ ٷي ّـي نٴٔو أڃخځ ٬ًْٟش ص

   guerre sainte , guerre: أىّص اٿَ ٧يٌٍ ڃ٘خٻپ ٳِ حٿظَؿڄش ٳيپ طظَؿڂ اٿَ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش رـ 

  jihad (d): طَحٝ ٵأً رخٙ

  les répétitions: حٿظټَحٍ -    د 

طلزٌ حٿڀٰش حٿ٬َرْش طټَحٍ حٿڄ٬خنِ ً حٕٿٴخ٥ ٳِ كْن طٔظز٬ي حٿڀٰش حٿٴَنْٔش حٓظ٬ڄخٽ ىٌه حٿ٤َّٸش ، ٳخٿ٬َرِ 

أىٚ :  رپ ّٸٌٽ ٳِ ىٌه حٿلخٽ bienvenueٷش ٙ ّټظٴِ ٳِ حٿظَكْذ ر٠ْٴو رٸٌٿو ُ َُّكِذ رٜي كْنڃؼٚ

ً ٓيٚ ً ڃَكزًخ ٳټْٲ ّظَؿڂ ىٌه حٿ٬زخٍس اٿَ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ىًڅ أڅ طٴٸي ْٗجخ ڃن ٛٴش حٿټَځ حٿظِ طڄِْ 

 (1).حٿ٬َد ٫ڄٌڃخ 

 

 (طَؿڄش ًحطْش ) 166-165 حٿڄَؿ٪ حٿٔخرٶ ٙ(1)
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ٻخنض حٿظَؿڄش حٕىرْش ٫ڀَ حڃظيحى حٿظخٍّن حٿؼٸخٳِ ٿ٘نٔخنْش ڃٌ ًؿيص آىحد ٷٌڃْش ڃټظٌرش رڀٰخص ڃوظڀٴش، 

ٳڄن هٚٿيخ أٛزق ٻپ ٬ٗذ ّظ٬َٱ ٫ڀَ آىحد . ىِ حٿ٘ټپ حٕرَُ ٿڀ٬ٚٷخص حٿظِ ن٘ؤص رْن طڀٺ حٓىحد 

حٿ٬ٌ٘د حٕهٍَ ٳْٔظڄظ٪ ريخ ؿڄخٿْخ ً ّٔظٴْي ڃن ڃ٬ڀٌڃخطيخ حٿٌٳَْس كٌٽ حٿٌحٷ٪ حٙؿظڄخ٫ِ ً حٿل٠خٍُ 

ٳخٿ٬٘ذ حٿٌُ ّٔظٸزپ آىحد حٿ٬ٌ٘د حٕهٍَ ّظؤػَ كظڄخ رؤٓخٿْزيخ ً أٳټخٍىخ ً ڃٌح٬ٟيخ ، ڃڄّخ . حٿڄ٬خٕ 

. ّن٬ټْ طـيّيّخ ٫ڀَ ىٌح حٕىد حٿڄٔظٸزپ حٿٌُ أطْلض ٿو حٿٴَٛش ٿٚٓظٴخىس ڃن آىحد أؿنزْش ٳټَّخ ً ٳنّْخ 

 أري٫وأڃّخ حٕىد حٿٸٌڃِ حٿٌُ ّٸَٜ أىڀو ٫ڀَ ٬ْٛي حٿظَؿڄش حٕىرْش ٳ٬ْْٖ ٳِ كخٿش حٻظٴخء ًحطِ رڄخ 

 ٳْظؤهَ ٫ن حٓىحد حٕهٍَ ً ّلَځ رخٿظخٿِ نٴٔو ڃن ٳَٙ حٿظـيّي حٿڄ٠ڄٌنِ ً حٿٴنِ ؛ ً هَْ حٓهَ

ىٿْپ ٫ڀَ ًٿٺ ىٌ طخٍّن حٕىد حٿ٬َرِ حٿٌُ ٗيي ڃَكڀش ٣ٌّڀش ڃن حٙنليحٍ ً حٿظٸيٸَ هٚٽ حٿ٬َٜ 

اٿَ أڅ حٓظَؿ٪ ڃټخنظو ٳِ حٿنٜٲ حٿؼخنِ ڃن حٿٸَڅ حٿظخٓ٪ ٫َ٘ ڃ٪ ريحّش ٫َٜ حٿني٠ش ؛ ًٿٺ . حٿ٬ؼڄخنِ 

حٿ٬َٜ حٿٌُ حطٔڂ ر٨يٌٍ كَٻش طَؿڄش أىرْش ًح٬ٓش حٿن٤خٵ كْن نٸڀض حٿ٬يّي ڃن حٓػخٍ حٕىرْش حًًٍٕرْش 

. اٿَ حٿ٬َرْش 

ٳخٿظَؿڄش حٕىرْش اًڅ ٧خىَس ػٸخٳْش ًحص ىٍؿش ٻزَْس ڃن حٕىڄْش ٯَْ أڅ ىٌه حٿ٨خىَس ٧خىَس اٗټخٿْش ً 

اً ّيًٍ حٿوٚٱ ٯخٿزخ كٌٽ ؿٌىطيخ ً ڃيٍ حٿظټخٳئ رْن حٿظَؿڄخص ً حٿنٌٜٙ حٕٛڀْش ً ٷي . ڃؼَْس ٿڀـيٽ 

. حٓظظز٪ ٧يٌٍ حٿظَؿڄش حٕىرْش ٧يٌٍ نٸي حٿظَؿڄش 

ًٿٸي ػخٍص كٌٽ حٿظَؿڄش حٕىرْش ڃ٬خٍٹ نٸيّش ٻؼَْس ٓخىڄض ٳِ اكْخء حٿنٸي حٕىرِ حٿليّغ ٳِ حٿ٬خٿڂ 

. حٿ٬َرِ

ً حٿظَؿڄش حٕىرْش ٿْٔض ٣َّٸخ ًكْيس حٙطـخه ، ً حٕىد حٿٌُ طټٌڅ ٿٰظو ٿٰش ىيٱ ٳلٔذ أُ ّظَؿڂ اٿْيخ 

ً ٙ ّظَؿڂ ٫نيخ ىٌ أىد ّٔظٸزپ ً ٙ ّظَؿڂ ٫نيخ ىٌ أىد ّٔظٸزپ ً ٙ َّٓپ ً ٿزخٿٮ حٕٓٲ طظڂ ن٘خ٣خص 

حٗنـڀِّْش ً حٕٿڄخنْش  )حٿظَؿڄش ٳِ حٿٌٷض حٿَحىن رْن ٿٰخص حٿ٬ٌ٘د حٿڄظ٤ٌٍس حٷظٜخىّخ ً حٿڄيْڄنش ػٸخٳْخ 

. ً ٿْْ رخٿ٬ټْ . اٿَ ٿٰخص حٿ٬ٌ٘د حٿڄظؤهَس  (.... ً حٿٴَنْٔش ً حٗٓزخنْش 

ً ىٌح حٕڃَ ّڄن٪ حٿ٬خٿڂ حٿوخٍؿِ . ً طن٤زٶ ىٌه حٿلٸْٸش ٫ڀَ حٿ٬ٚٷش رْن حٕىد حٿ٬َرِ ً حٓىحد حٿَٰرْش 

 (1).ڃن حٿظ٬َٱ اٿَ حٕىد حٿ٬َرِ ً ڃخ ّظنخًٿو ڃن ڃٌحْٟ٪ ً ٷ٠خّخ 

 

 

  8-٫7زيه ٫زٌى ىـَس حٿنٌٜٙ ىٍحٓخص ٳِ حٿظَؿڄش حٕىرْش ً حٿظزخىٽ حٿؼٸخٳِ ٙ. ى (1)

 



 

 54 

: اٌرزجّح و اٌثمافح 

ٙ ِّحٽ حٿـيٽ ّيًٍ كٌٽ ٷ٠ْش ٷيّڄش ٻخنض ڃ٩ٌٌٟ هٚٱ رْن حٿڄظَؿڄْن ً ٫ڀڄخء حٿظَؿڄش أٙ ً ىِ 

.  ڃ٠ڄَس اٿَ ؿڄيٌٍ ڃخ ٳټخٍحٿوْخٍ رْن اكظَحځ حٿنٚ حٕٛپ أً ڃلخًٿش نٸپ ڃخ ّظ٠ڄنو ڃن ڃ٬خنِ ً أ

ٳټڄخ ٓزٶ ً ط٬َٳنخ اٿْو ٿْْ ىنخٹ ؿٌحد ىٷْٶ ً ڃليًى ً ٙ ڃٴيٌځ ًحكي ً ٳَّي ٿظ٬َّٲ ڃ٤ٜڀق 

 .حٿظَؿڄش حٿٌُ ٗيي طؤًّٚص ڃوظڀٴش ٫ڀَ ڃَ حٿ٬ٌٍٜ ً حُٕڃنش 

 رْن حٿظَٻْزظْن (  l’équivalence )ً ٿ٬ّپ أٻزَ ڃ٘ټڀش ٳِ حٿظَؿڄش ىِ ڃ٘ټڀش حٿظټْْٲ 

 (les structures)  ٳِ ٿٰظْن ڃوظڀٴظْن ٯَْ أڅDanica Seleskovitch  ) ّْٖٓٔش (ىحنْټخ ْٓڀٔټٌٳ ڃئ

 "éléments رْنض أىڄْش حٿيًٍ حٿٌُ طڀ٬زو حٿ٬ٌحڃپ حٿوخٍؽ حٿڀٌّٰش (( théorie du sensن٨َّش حٿڄ٬نَ  

extralinguistiques » ڃ٬نَ حٿو٤خد ٙ ّٸظَٜ ٫ڀَ ڃـڄ٩ٌ حٿيًحٽ : "  اً طزَىن ىٌه حٿن٨َّش أڅ

 " حٿظِ طټٌنو 

"Le sens d’un énoncé ne se réduit pas à la somme des signifiers qui le 

composent "(1) 

ٳينخٹ هٌحٙ ىٙٿْش ڃ٠ڄَس ٬ّٜذ أكْخنخ طليّيىخ أً كظَ حٿټ٘ٲ ٫نيخ ٿټن ىٌح ٙ ٬ّنِ حٓظلخٿش 

اڅ ٻٴخءس حٿڄظَؿڂ ٍحؿ٬ش اٿَ هزَس ڃينْش ً هزَس كيْٓش ٿڀٰظو حٕځ ٻڄخ أٗخٍ اٿْو . طَؿڄظيخ 

R .Voutour 1998  ٻخٗٴخ ٫ن . حٿٌُ ىٍّ حٿ٬ٚٷش حٿ٣ٌْيس رْن حٻظٔخد حٿڀٰش حٕځ ً ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش

 (2).حٿز٬ي حٿٌُ ّظ٬يٍ كيًى حٿـخنذ حٿڀٌُٰ 

ً ىنخٹ ٳِ حٿٌٷض نٴٔو ڃټٌنخص أهٍَ ٿڀّٰش أٓيپ طليّيح ڃن حٿوٌحٙ حٿيٙٿْش أٙ ً ىِ حٿ٬ٌحڃپ حٿؼٸخٳْش 

. حٿنخطـش ٫ن حٿظخٍّن ً رخٕكٍَ ٫ن حٿظخٍّن حٕىرِ اًح ڃخ ط٬ڀٶ حٕڃَ رخٿنٚ حٕىرِ ً رخٿل٠خٍس 

ٳ٬ڀَ حٿڄظَؿڂ اًح أڅ ّـَُ رلؼخ ڃظ٬ڄٸخ كٌٽ حٿن٨خځ حٿؼٸخٳِ حٿوخٙ رخٿڀٰش حٿييٱ ً أڅ ّـي ٣َّٸش طٔڄق 

 ڃٸزٌٿش ٫ڀڄخ أڅ حٿظټخٳئ حٿظخځ أً حٿلٸْٸِ ٨ّپ ٛٴشٿو رنٸپ طڀٺ حٿڄ٬ڀٌڃخص اٿَ حٿنٚ حٿييٱ  ريٍؿش ٻخٳْش ً

.  ّٔظلْپ طلٸْٸو حأڃَح ڃؼخٿِ

 

  

(1)  Robert et Pergnier.L’équivalence en traduction Méta , vol32 n 4 , 1987. p.392-402 (طَؿڄش ًحطْش) 

(2)  Trois Paroles épistémologiques chez Berman. Méta vol43, n3, 1988. p.7(طَؿڄش ًحطْش) 
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ً ٙ ننَٔ أ٠ّخ أڅ حٿظَؿڄش ٫زخٍس ٫ن طڀٸِ ٗوِٜ ً ٳَىُ ٿڀنٚ حٕىرِ ً رخٿظخٿِ ّئىُ حٿڄظَؿڂ ىًٍح 

ٳ٬خٙ ٳِ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش ٳٸيٍحطو حٿظلڀْڀْش ً ٳيڄو ٿڀنٚ حٕٛپ طټٌڅ ٿيخ ًٷ٪ ً حن٬ټخٓخص ٫ڀَ حٿنٚ 

 .حٿييٱ 

 

:  ِىلف اٌؼٍّاء إساء اٌرزجّح 

طظـڀَ حٿ٬ٌٜرش أػنخء ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش أّخ ٻخنض حرظيحء ڃن حٿڄَكڀش حًٕٿَ اً ط٘ټپ ڃَكڀش طؤًّپ حٿنٚ 

 ّظٌٷٲ ٫ڀْو حٙٓظٸزخٽ حٿيٷْٶ ٿڀنٚ ڃن ٷزپ ح أٓخِٓح١َٗ ( interprétation du texte l )حٕىرِ 

 ً ڃن ىنخ ط٨يَ ٷ٠ْش حٕڃخنش ٳِ حٿظَؿڄش  la réception du traducteur lecteurحٿٸخٍة ً  حٿڄظَؿڂ 

اٿَ حٿنٚ حٕٛڀِ ٫ڀڄخ رؤڅ حٿظَؿڄش ٫زخٍس ٫ن اريح٩ ؿيّي ّظ٤ڀذ ڃن حٿڄظَؿڂ حٿظٸْي رخٿنٚ حٕٛڀِ ٳِ 

  ٳِ طلڀْپ ٿو ٿڀزنْش حٿؼٚػْش ٿڀ٬ٚڃش  Eugenio de Bustosً ٻڄخ َّْ٘ اٿْو حٕٓظخً . ٻپ حٕكٌحٽ 

 (1).ر٪ ڃن ٻخطزو ً ّټڄن ٳِ ٷٜيه ً نْظو څٳبڅ أٛپ حٿڄ٬نَ حٿلٸْٸِ ٿڀنٚ حٕىرِ ُ– حٿڀٌّٰش 

ً حٿظَؿڄش ٿْٔض رخٿٴ٬پ ٫ڄڀْش كْخىّش ٻٌڅ حٿڄظَؿڂ ٢ًْٓ ٿٔخنِ ً ىڄِس ًٛپ ػٸخٳْش ٳِ حٿٌٷض نٴٔو ً 

ٳزْنڄخ ٬َّٔ حًٕٽ اٿَ ٷَحءس حٿنٚ ً طؤًّڀو . ىنخ ٨ّيَ حٿٴَٵ حٿڄٌؿٌى رْن حٿٸخٍة حٿز٢ْٔ ً حٿڄظَؿڂ 

ٷيٍ حٿڄٔظ٤خ٩ أػنخء  (objectif) ، ّلَٙ حٿؼخنِ ٫ڀَ رٸخثو ڃ٫ٌٌْٟخ  (subjective )ر٤َّٸش ًحطْش 

ً ٫ڀَ  (l’interprétation du sens contextuel)٫ڄڀْش طؤًّپ حٿڄ٬نَ حٿْٔخٷِ ٿڀنٚ حٕٛڀِ 

 ً حٿؼٸخٳْش ً حٙؿظڄخ٫ْشحٿڄظَؿڂ حٿظلَُ كٌٽ حٿټخطذ أً حٿًَحثِ ً ٻٌٿٺ كٌٽ نظخؿو حٕىرِ ً حٿ٨ًَٱ 

. حٿْٔخْٓش حٿظِ أكخ٣ض رو أػنخء ٻظخرظو 

ٻؼَْح   André lefevere (أنيٍُ ٿٌٳخٳَ)ً ط٬ظڄي ٣َّٸش طڀٸِ حٕىد رٌٓخ٣ش حٿظَؿڄش حٿظِ أٗخٍ اٿْيخ 

ً ىٌ رخكغ ٳِ حٿؼٸخٳش ً أٓظخً رـخڃ٬ش طٚرْذ  " ٫Itamar Even Zohar 1939ڀَ ٫نخَٛ ڃن ن٨َّش 

ّٚ رڄْظخ حٿظَؿڄش " ٿٌٳخٳَ "  اً ّٜٲ "ً ڃن أٗيَ ًٍحى ن٨َّش ط٬يى حٕن٨ڄش  )أىرْش حٿن

métalittérature de l’œuvre  ( ّٸَ رؤنيخ ٣َّٸش ؿْيس ٿَٳ٪ حٿلٌحؿِ ً حٿليًى حٿ٣ٌنْش ً طڀ٬ذ ً 

 (3)ىًٍ حٿ٢ٌْٓ حٿؼٸخٳِ رْن ن٨خڃْن أىرْْن ڃوظڀٴْن طڄخڃخ

 

(1) Eugenio de Bustos .Intentionalidad y literatura 2001,p.84(طَؿڄش ًحطْش) 

ً ىٌ ڃن حرَُ ً أىڂ حٿڄن٨َّن ٳِ ڃـخٽ حٿظَؿڄش ىٍّ حٕىد حٿڄٸخٍڅ ً "  André lefevere 1945-1996 (أنيٍُ ٿٌٳخٳَ) (2)

"  حٕٿڄخنْش رـخڃ٬ش طټٔخّ حٕڃَّټْش

(3) Barbara Godard,La traduction comme réception.2002,p.67-68(طَؿڄش ًحطْش) 
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  حٕٛپن٫ٌخ ڃن حّٕيٌّٿٌؿْخ ڃنٸٌٿش ٫ن حٿنٚ (  re – ecriture )ً طٸظَف أٗټخٽ ا٫خىس حٿټظخرش ىٌه 

(texte source)  أُ ڃَح٫خس حٿٸْڂ ٫ڀْو  ً طټڄن ٳخثيس حٿظَؿڄش ٳِ طٌْٓ٪ كٸپ طڀٸِ حٿنٚ ً حٿڄلخٳ٨ش

ً اًح . حٿظِ ّنٸڀيخ ً ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش طڀظِځ ڃن حٿڄظَؿڂ أڅ ّن٨َ اٿَ ٫ٚٷش ػٸخٳش ڃخ ڃ٪ حٿؼٸخٳخص حٕهٍَ 

ٳبًح ٿڂ . ٍؿ٬نخ اٿَ حٿنٚ حٕىرِ هٌٜٛخ ًؿينخ أنو ڃڀت ر٬ٌحڃپ ػٸخٳْش طوظڀٲ ڃن رنْش ٿٌّٰش اٿَ أهٍَ 

ً ٻڄخ  (  intention communication )َّح٩ حٿڄظَؿڂ ىٌه حٿ٬ٌحڃپ ٷي ّيڄپ حٿٰخّش حٿظٌحٛڀْش ٿڀټخطذ 

َّْ٘ اٿْو حٿزنٌٌّڅ ٳبڅ حٓظ٬ڄخٽ حٿڀٰش ٻٌْٓڀش ٿڀظٌحٛپ رْن حٿزَ٘ ّزَىن ٫ن ٧ًْٴظيخ حٙؿظڄخ٫ْش ، ٫ڀڄخ 

رڄ٬نَ آهَ نٔظ٤ْ٪ أڅ نٸٌٽ رؤڅ حٿؼٸخٳش ىِ حٿڄ٠ڄَ حٿٌُ . رؤڅ ٻپ ػٸخٳش طل٨َ رڀٰش ط٬زَ ٫ن هٜخثٜيخ 

ً طټڄن ٬ٌٛرش طَؿڄش حٿ٬نخَٛ حٿؼٸخٳْش ٳِ أڅ ىٌه حٿ٬نخَٛ نٴٔيخ ٿْٔض . ّ٘ظَٹ ٳْو أٳَحى حٿڄـظڄ٪ 

حٿٴجش حٙؿظڄخ٫ْش ً حٿڄٔظٌٍ : ىحثڄخ ح٤ٛٚكْش ٳينخٹ ٫ٌحڃپ طئػَ ٫ڀْيخ ً ڃن رْن حٿ٬ٌحڃپ نٌٻَ 

 حٿٌُ ّزَُ هخٛش ٳِ حٿنٚ حٕىرِ ٳٴِ ىٌح حٿن٩ٌ ڃن حٿنٌٜٙ ٙ ري ڃن حٿَؿ٩ٌ اٿَ (1)حٿيٍحِٓ

   1983-(رْخٍ ٯًَْ)  Pierre Guiraud ٻڄخ أٗخٍ حٿْو (2)حٿْٔخٵ ٿظليّي طؤًّٚص حٿ٬نخَٛ حٿؼٸخٳْش

 Un ً ىٌ ٿٌُٰ ٳَنِٔ ىٍّ حٿڀٔخنْخص ً حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ً أٿٲ ٷٌحڃْْ ٻؼَْس ڃن رْنيخ "1912

Dictionnaire des étymologies obscures 1982 ,Un Dictionnaire érotique 1978 et 

un ouvrage sur français populaire et Les Gros mots  "

 

 

     :اٌثمافح اٌؼزتٍح و لضٍح اٌرزجّح 

:   ڃٌٷٴخڅ ڃظ٬خٍٟخڅ  -أ

" ٙ ّڄټن ٕكي أڅ ّنټَ أىڄْش حٿظَؿڄش ٳِ حٿلْخس حٿ٬َرْش حٿؼٸخٳْش حٿڄ٬خَٛس كْغ أٛزلنخ ن٬ْٖ ٳِ 

ً رخٿَٯڂ ڃن أڅ حٿظَؿڄش أٛزلض كٸْٸش ً ٧خىَس ٙ ّڄټن ٕكي أڅ ّظـخىڀيخ ٳبڅ " . ٫َٜ حٿظَؿڄش 

 ٳينخٹ ڃن ّٸْڄيخ طٸْْڄخ حّـخرْخ رٴ٠پ ڃٔخىڄظيخ . حٍٓحء ڃظ٠خٍرش كٌٽ طٸْْڂ حٿيًٍ حٿؼٸخٳِ حٿٌُ طڄخٍٓو 

 

 

(1) R.Clouet et A.Hernandez.Anales de Filologie Française n12 Université de las Palmas2003-

2004,p.73(طَؿڄش ًحطْش) 

(2) Pierre Guiraud, La sémiologie.Pans Presses Universitaires de France 1983 
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ً ىنخٹ رخٿڄٸخرپ ڃن ّٸْڄيخ طٸْْڄخ ٓڀزْخ ٳٍَْ ٳْيخ ٌٍٛس . ٳِ ٯنَ حٿؼٸخٳش حٿ٬َرْش ً حنٴظخكيخ ٫ڀَ حٿ٬خٿڂ 

ڃن ٌٍٛ حٿًِٰ حٿؼٸخٳِ حٕؿنزِ ً حنٔٚم ٿيٌّظيخ حٿل٠خٍّش ً ٿ٬ّپ ىحٳ٪ ىئٙء حٿڄنخى٠ْن ٿڀظَؿڄش ىٌ 

حٿلَٙ حٿ٘يّي ٫ڀَ حٿؼٸخٳش حٿٸٌڃْش ٫ٙظٸخىىڂ أنيخ ٙ طٜڄي ٳِ حٿڄٌحؿيش ڃ٪ ػٸخٳخص أهٍَ ڃظٴَٷش ًٷي 

ً ٳِ ڃ٠ڄخٍ حٿظَؿڄش حٕىرْش َّْ٘ . ٷٌُ ًح حٿظْخٍ ر٬ي أڅ ٯِح حٙٓظ٬ڄخٍ حًًٍٕرِ حٿ٣ٌن حٿ٬َرِ 

ڃڄّخ ٬ُِّ حٙنل٤خ١ حٿڀٌُٰ . هٌٜځ حٿظَؿڄش اٿَ ٍىحءس ٿٰش حٿڄظَؿڄْن ً أٓخٿْزيڂ حٿظِ ّٰڀذ ٫ڀْيخ حٿڀلن 

 (1) . ٳِ ىٌح حٿڄ٩ًٌٌٟ حٕٓڀٌرِ حٿٌُ ٬ّخنِ ڃنو حٕىد حٿ٬َرِ

  :حٿظَؿڄش ًٍَٟس  - د

ٿټن ىنخٹ كٸْٸش ٿْْ رٌٓ٪ أكي أڅ ّنټَىخ أٙ ً ىِ أڅ حٿظَؿڄش ط٨پ ن٘خ٣خ ػٸخٳْخ ً انٔخنْخ ٙ ٯنَ 

ٳظ٬ڀْڂ حٿڀٰخص ً حٓىحد . ٳخٿظَؿڄش ىِ حٿٸنخس حٿَثْْٔش ٿڀظزخىٽ حٿؼٸخٳِ ً حٿظلخًٍ ً حٿظٴخ٫پ رْن حٿ٬ٌ٘د .٫نو

حٕؿنزْش ٙ ّلپ ڃ٘ټڀش حٿلٌحؿِ حٿڀٌّٰش اٙ ؿِثْخ ً طزٸَ حٿظَؿڄش ىِ حٿٌْٓڀش حًٕٿَ ٿڄٌحٻزش حٿظ٤ٌٍ 

 .  ٫ني حٕڃڂحٿل٠خٍُ

 حٿظِ طڂ رْشُحٿظ٬ًَ اًح أهٌنخ ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ ًؿيش ن٨َ ڃنخى٠ِ حٿظَؿڄش نـي أڅ ٷٔڄخ ڃن حٿظَؿڄخص 

 ڃظَؿڂ أً نخَٗ طټٌڅ طٸيَّحطيڂ كٌٽ ًٍَٟس ٍٯزشانـخُىخ اٿَ كي حٓڅ ٙ ٬ّزَ ٌٍٓ ٫ن ڃِحؽ أً 

ً ٿٌٿٺ ّنزِٰ حٿظَٻِْ ٫ڀَ . حٿظَؿڄش ًٿْيس حنزيخٍ رخٿؼٸخٳش حٕؿنزْش ً ٙ طويځ كخؿش حٿڄـظڄ٪ حٿ٬َرِ كٸْٸش 

حٿڄٔئًٿْش حٿؼٸخٳْش ً حٙؿظڄخ٫ْش حٿظِ طٸ٪ ٫ڀَ ٫خطٶ حٿڄظَؿڄْن ً حٿنخَّٗن كٌٽ حهظْخٍ ڃئٿٴخص ڃـيّش ً 

 (2).ؿيَّس كٸخ رخٿنٸپ اٿَ حٿ٬َرْش 

:   حٿظَؿڄش ً حٿلخؿخص حٿؼٸخٳْش - ؿـ 

ڃخ   (أٿْټٌٔ  )" حٿڄن٨ڄش حٿ٬َرْش ٿڀظَرْش ً حٿؼٸخٳش ً حٿ٬ڀٌځ " ًٟ٪ ٫يى ڃن حٿڄٴټَّن حٿ٬َد رظټڀْٲ ڃن 

  (3)ً ًٿٺ ڃن أؿپ حٙطٴخٵ ً طليّي حٿلخؿخص حٿؼٸخٳْش ٿڀڄـظڄ٪ حٿَٰرِ" حٿو٤ش حٿ٘خڃڀش ٿڀؼٸخٳش : " ٓڄِّ  

 

 

 11-10 . ٓزٶ ًٻَه  ٙ. ى ٫زيه ٫زٌى (1)

  15 حٿڄَؿ٪ نٴٔو ٙ(2)

  ىحٍ حٿ٘ئًڅ حٿؼٸخٳْش1990 طٌن2ْ حٿڄن٨ڄش حٿ٬َرْش ٿڀظَرْش ً حٿؼٸخٳش ً حٿ٬ڀٌځ حٿو٤ش حٿ٘خڃڀش ٿڀؼٸخٳش حٿ٬َرْش ١(3)
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ٯَْ أڅّ ىٌه حٿو٤ش ٿڂ طټن ڃٌٳٸش ًٿٺ ٕڅ حٿلخؿخص حٿؼٸخٳْش ٿڀڄـظڄ٪ حٿ٬َرِ طوظڀٲ ڃن ٷ٤َ ٓهَ ً 

ٍّه حٙؿظڄخ٫ِ ً حٿؼٸخٳِ ، ً ٿټن ىنخٹ ٳِ حٿٌٷض نٴٔو كخؿخص ػٸخٳْش ٫َرْش  طَطز٢ أٓخٓخ ريٍؿش ط٤ٌ

. ٷٌڃْش ً ڃ٘ظَٻش رْن حٕٷ٤خٍ حٿ٬َرْش ؿڄ٬ْيخ 

ً ٿټن ٫ڀَ حٿَٯڂ ڃن ا٫خىس حٿن٨َ ٳِ حٿڄٴخىْڂ ً حٿٸْڂ ٫ڀَ ٌٟء ڃخ ٬َّٱ رخٿڄظَْٰحص حٿيًٿْش ٳبنو رٌٓ٪ 

حٿڄٴټَّن ً حٿڄؼٸٴْن حٿ٬َد ٫ڀَ حهظٚٱ ڃ٘خٍريڂ ً حطـخىخطيڂ طليّي حٿٸ٠خّخ ً حٿڄٜخٿق حٕٓخْٓش ٿيٌه 

ً حن٤ٚٷخ ڃن ىٌح حٿظليّي ٿڀڄٜخٿق طٸخځ ه٤ش ٫َرْش ٿڀظَؿڄش ّڀظِځ ريخ . حٕڃش ڃن ؿڄْ٪ حٿنٌحكِ ً حٓٳخٵ 

 ڃن ڃٸٌڃخص حٿني٠ش حٿ٬َرْش حٿڄنٌ٘ىس ححٿڄظَؿڄٌڅ ً حٿنخًَٗڅ حٿ٬َد ٿظٜزق ر٬ي ًٿٺ كَٻش ً ڃٸٌځ

.(1) 

 : اٌثؼذ إٌىػً ٌٍرزجّح 

س رخٿظَؿڄش ً ٍّؤطِ ىًٍ حٿظَؿڄش رخٿڄ٬نَ حٿڄزخَٗ ر٬ي حهظْخٍ ح٫ٕڄخٽ حٕىرْش ً حٿٴټَّش ً حٿ٬ڀڄْش حٿـيُ

ٿټِ ّظڂ ًٿٺ رٌٍٜس ڃنخٓزش ّـذ أڅ طظٌحٳَ ٳِ ىٌه حٿظَؿڄخص حٿيٷش ً حٿـٌىس ، ڃ٬نٌّخ ً ٿٌّٰخ ً أٓڀٌرْخ 

ٌّه اًح طَؿڄض  ً طِّي ٬ٌٛرش ىٌه حٗٗټخٿْش ٳِ كخٿش حٿظَؿڄش حٕىرْش ؛ ٳؤ٨٫ڂ ح٫ٕڄخٽ حٕىرْش ّڄټن أڅ ط٘

ر٤َّٸش ٯَْ ڃٚثڄش ًٿٺ ٕڅ حٿنٚ حٕىرِ ؿڄْپ ، ّلٸٶ طؤػَْه حٿـڄخٿِ ً حٿٴټَُ ڃن هٚٽ ٗټڀو حٿٴنِ ً 

ٳبًح ٻخنض ن٫ٌْش حٿظَؿڄش ٯَْ ؿّْيس أً  ٍىّجش ٳِ ر٬ٞ .  ڃن هٚٽ ڃ٫ٌٌٟو أً ڃلظٌحه ًحٕٓڀٌرِ 

 (2).حٕكْخڅ ٳبڅّ حٿنٚ حٕىرِ ّٴٸي أىرْظو ً رخٿظخٿِ ٷْڄظو ً طؤػَْه 

ٳخٿٔئحٽ حٿٌُ ّـذ " . رخد ٍُٵ "  ڃٔئًٿْش ػٸخٳْش ً حؿظڄخ٫ْش ً ٿْٔض أًٙٳٚ ننَٔ أڅ حٿظَؿڄش ىِ 

 ٣َف ٷ٠ْش حٿظٜيُّ ٿ٨خىَس حٿظَؿڄخص حٿَىّجش ٳِ حٿ٬خٿڂ ػڂ٣َكو ىٌ ٻْٲ نظَؿڂ ؟ ً ٿْْ ڃخًح نظَؿڂ ؟ 

. حٿ٬َرِ 

:  وطائً إٌهىف 

ًّٽ طڀٺ حٿٌٓخثپ ٳِ ڃڄخٍٓش نٸي حٿظَؿڄش رٌٍٜس ن٤ْ٘ش ً ڃٔظڄَس ً ٙ ري أڅ ّټٌڅ ىٌح حٿنٸي  (1 طظڄؼپ أ

  ٳْزَُ  (3)نٸيح ڃ٫ٌٌْٟخ ٙ ّـخڃپ ً ٙ ٨ّڀڂ– رخ٫ظزخٍه ؿِءح ٙ ّظـِأ ڃن حٿنٸي حٕىرِ ً حٿؼٸخٳِ – 

 

  18. ى ٫زيه ٫زٌى ٙ(1)

 1969.ؿَُْ ٿْٴِ حٿظَؿڄش حٕىرْش ن٨َّش ؿنْ ٿْٴِ رٌڅ       (2)

 1971ٹ ٍحّْ اڃټخنخص نٸٌ حٿظَؿڄش ً كيًىه ڃٌْنْن    (3)  
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 حٿظَؿڄخص حٿـْيس ً ٬َُّ حٿظَؿڄخص حٿَىّجش ً ٙ ري أ٠ّخ أڅ ّټٌڅ ىٌح حٿنٸي ڃزنْخ ٫ڀَ أْٓ ً ٷٌح٫ي ً 

ٳظزيأ حٿ٬ڄڀْش رڄَحؿ٬ش حٿټظذ ً طنظيِ رخٿيٍحٓخص حٿظَؿڄْش حٿڄ٬ڄٸش ً ّنزِٰ . ڃنيـْش ً ٿْْ نٸيح ح٫ظزخ٣ْخ 

أڅ ّڄخٍّ ىٌح حٿنٸي ڃن ٷزپ أٗوخٙ طظٌحٳَ ٳْيڂ حٿټٴخءس حٿڀٌّٰش ً حٿؼٸخٳْش ً حٿ٬ڀڄْش حٿُٚڃش ً ڃل٤ْْن 

. رؤٓخْٓخص ن٨َّش حٿظَؿڄش 

. رٌٽ ڃِّي ڃن حٿـيٌى ٫ڀَ ٬ْٛي طيٍّذ حٿڄظَؿڄْن ً ا٫يحىىڂ ٿٌّٰخ ً ڃينْخ ًػٸخٳْخ  (2

ٙرّي ٻٌٿٺ ڃن حٙىظڄخځ رخٿـخنذ حٙٷظٜخىُ ٿڀظَؿڄش ً ڃنليخ ى٫ڄخ كټٌڃْخ ٳِ ا٣خٍ ٫ڄڀْش حٿظنڄْش  (3

ٳز٬ي . ٯَْ ڃظٌحٳَس .حٿؼٸخٳْش ً ٳِ ٧پ حًٕٟخ٩ حٿَحىنش ، ٳبڅ حٿ١ًَ٘ حٿڄخىّش ٿٸْخځ كَٻش طَؿڄش ڃظٸيڃش 

. أڅ نٌٳَ ٿڀڄظَؿڄْن ح٫ٗيحى ً حٿيهپ حٿڄخىّْن حٿڄنخٓزْن ّٜزق ڃن كٸّنخ أڅ نلخٓزيڂ كٔخرخ ٛخٍڃخ 

 

:    اٌثؼذ إٌّظً ٌٍرزجّح 

: ً ٙ ّْٰذ ٫ن أًىخننخ أڅ حٿظَؿڄش ٿْٔض ٣َّٸخ ًكْي حٙطـخه ، رپ ّنزِٰ أڅ طټٌڅ ٣َّٸخ ڃئىّخ رخطـخىْن 

ً ڃن هٚٽ طڀٺ حٿن٘خ٣خص حٿظَؿڄْش . ڃن حٿڀٰخص حٕؿنزْش اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ً رخٿ٬ټْ أُ ط٬َّزخ أً ط٬ـْڄخ 

 ٿټن حٿ٬َد طَٻٌح ىٌح حٿن٩ٌ ڃن  (1)طٔظ٤ْ٪ حٕڃش حٿ٬َرْش أڅ طٸيځ نٴٔيخ ٿڀ٬خٿڂ ػٸخٳْخ" ڃْش ٫ُؾصحٽ" 

حٿظَؿڄش هخٛش ٿڀڄٔظ٬َرْن ً حٿڄٔظَ٘ٷْن حٿٌّن رٌٿٌح ڃـيٌىحص طٔظلٶ حٿؼنخء ً حٿظٸيَّ ٳڀٌٙ ىٌه حٿـيٌى 

. حٿٸْڄش ٿڄخ ٫َٱ حٿ٬خٿڂ ْٗجخ ٫ن انـخُحطنخ حٿؼٸخٳْش 

ٛلْق أڅ حٿڄَء ّظَؿڂ اٿَ ٿٰظو حٕځ أٳ٠پ ڃڄّخ ّظَؿڂ اٿَ ٿٰش أؿنزْش ً ٿټن ىٌح ٙ ّنٴِ ًؿٌى ڃظَؿڄْن 

ٳنٌٻَ ڃن ىئٙء حٿڄظَؿڄْن . ٫َد ٷي أٛزلٌح نظْـش ٗٷخڃظيڂ حٿ٤ٌّڀش ٳِ حٿزڀيحڅ حٕؿنزْش ، ػنخثِ حٿڀٰش 

نخؿِ نـْذ ً ٓڀْڄخڅ طٌٳْٶ ً ڃ٤ٜٴَ ىْټپ ، حٿٌّن نٸڀٌح اٿَ حٕٿڄخنْش ٫يىح ڃن حٓػخٍ حٕىرْش حٿ٬َرْش 

. حٿيخڃش ر٤َّٸش نخؿلش 

ٳبڅّ حٿظَؿڄش ، ر٤َّٸيخ حٿظ٬َّزِ ً حٿظ٬ـْڄِ ىِ اكيٍ حٿٸ٠خّخ حٿڄَٻِّش ٿڀؼٸخٳش حٿ٬َرْش حٿڄ٬خَٛس ؛ 

 . كْغ ط٘ټپ ٫خڃپ ني٠ش ػٸخٳْش

 

 

 1990 نِحٍ ٫زي حلله حٷظٜخىّخص حٿظَؿڄش ڃـڀش حٿڄٌٷٲ حٙىرِ ىڃ٘ٶ (1) 
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:  اٌرزجّح فً اٌثمافح اٌذوٌٍح 

ٳٌْؿي حهظٜخٌْٛڅ ٻؼًَْڅ . ٿٸي أٛزق حٿٌْځ ڃن حٿڄٔظلْپ ڃ٬َٳش ٻپ حٓىحد حًًٍٕرْش رڀٰظيخ حٕٛڀْش 

ًڅ ٫ڄٌڃخ ٿٰش ًحكيس ، ً أكْخنخ ٿٰظْن أؿنزْظْن ٱٳِ حٿڀٰخص حٿلْش أً حٕىد ً كظَ حٕىد حٿڄٸخٍڅ ٬َّ

اًح اڅ أٯڀذ حٗهظٜخْْٛن ٿيڂ حطٜخٽ رخ٫ٕڄخٽ حٿظِ طزڀٮ حٿ٘يَس حًًٍٕرْش . رخٿڄ٬نَ حٿ٬خځ ٿڀڄ٤ٜڀق 

. ٫ن ٣َّٶ حٿظَؿڄخص ٳٸ٢ 

ٳڄخ ىٌ ىًٍ ح٫ٕڄخٽ حٿڄظَؿڄش ٳِ ا٤٫خء ن٨َس ٫خٿڄْش ٿٖىد ؟ ّنزِٰ حٗٿلخف ٫ڀَ أڅّ حٕىد ّٔظڄَ ٳِ 

طؤػَْه ٫ڀَ حٿٸَحء ً ىٌح ٛلْق هخٛش رخٿنٔزش ٿڀًَحّش حٿظِ طلظٜپ رٌٍٜس ًح٬ٓش ڃٸيڃش حٕؿنخّ 

ٳټپ حٿٌٍٜ ً حٕٳټخٍ حٿڄ٬ًَٳش : حٕىرْش ، ًٿٺ ٕڅ حٕىد ٨ّپ أكٔن ًٛٲ ٿٖؿنخّ حٿزَّ٘ش ً ٿؼٸخٳظيڂ 

. ٿيّنخ ٫ن حٗنټڀِْ ً حٿًَّ أً حٿٴَنْْٔن ڃؼٚ حٻظٔزنخىخ ٫ن ٣َّٶ ح٫ٕڄخٽ حٿڄظَؿڄش 

ٳينخٹ : ٿټن ڃخ ٫ڀْنخ أڅ نيٍٻو ىٌ أڅّ حٿظَؿڄش حٕىرْش ٿْٔض أريح ًػْٸش هخٿٜش ٛخٿلش ٿ٘ٓظ٬ڄخٽ ڃزخَٗس 

. طَؿڄخص طوٴِ حٿٴٌحٍٵ حٿؼٸخٳْش ، ً طَؿڄخص ط٠وڄيخ ً أهٍَ ٍرڄخ طظٌٛپ اٿَ حكظَحڃيخ 

ٳٸي ىٍّ . ً ىنخٹ ڃ٘ټپ آهَ ط٤َكو حٿظَؿڄش ً هخٛش حٕىرْش ٻڄٜيٍ طٴټَْ كٌٽ نٴْٔش حٿ٬ٌ٘د 

حٕىد حٿڄٸخٍڅ ٯخٿزخ حٿظٌّ٘و حٿ٤خٍة ٿٌٍٜس ٬ٗذ ڃن هٚٽ طٸيّڄو ڃن ٷزپ ٻخطذ أؿنزِ ، ًٿٺ رٔزذ ڃخ 

ّٓڄخه حٿ٬ڀڄخء ً حٿڄوظٌٜڅ ر٬زٸَّش حٿڀٰش ً حٿظِ طظـڀَ ٳِ ٣َّٸش ٻپ ٿٰش ٳِ حٿظلڀْپ ً حٿظ٬زَْ ٫ن 

 . (1)طـَرظيخ ٿڀ٬خٿڂ ٯَْ حٿڀٌُٰ 

 

:     خًٍ فً اٌؼلالاخ الأدتٍح 

ً ڃن . اڅّ حٿ٬ٚٷخص حٕىرْش ؿِء ٙ ّظـِأ ڃن حٿ٬ٚٷخص حٿؼٸخٳْش ٳْن٤زٶ ٫ڀْيخ ڃخ ّن٤زٶ ٫ڀَ طڀٺ حٿ٬ٚٷخص 

رْن حٕىٿش حٿظِ طـٔي حٿيْڄنش ً حٿظز٬ْش ٳِ حٿ٬ٚٷخص حٕىرْش نٌٻَ ىٍحٓش حٓىحد حٕؿنزْش ٳِ ؿخڃ٬خص حٿ٬خٿڂ 

  طټٌڅ ىٌه حٕٷٔخځ كْغحٿ٬َرِ حٿظِ ط٠ڂ ٻڀيخ أٷٔخڃخ ٿيٍحٓش حٕىد حٗنـڀُِْ ً حٿٴَنِٔ ً حٕٿڄخنِ 

 

 

 134-133 ٓزٶ ًٻَه ٙ. ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ حٿڀٔخنْخص ً حٿظَؿڄش(1)
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أڃّخ ٳِ ؿخڃ٬خص حٕٷ٤خٍ حًًٍٕرْش ٳٚ ّيٍّ حٕىد حٿ٬َرِ اٙ ٫ڀَ ن٤خٵ ْٟٶ . ڃټظ٨ش رآٙٱ حٿ٤ٚد 

حًًٍٕرْش ٳِ ڃْيحڅ حٕىد ڃوظڀّش ر٘يس ٿَْٰ ٛخٿق حٿ٬َد – ؿيّح ً حٿلٸْٸش حٿڄَس ىِ أڅ حٿ٬ٚٷخص حٿ٬َرْش 

ً اًح حنظٸڀنخ اٿَ كَٻش حٿظَؿڄش حٕىرْش ً رخٕكٍَ كَٻش حٓظٸزخٽ حٕىد حٿ٬َرِ ٳِ حٕٷ٤خٍ حٿَٰرْش .(1)

ً ٳِ ىٌح حٿٜيى نَْ٘ اٿَ . ًؿذ ٫ڀْنخ أڅ نيظڂ رخٿ٤َّٸش حٿظِ ّٔظٸزپ ريخ حٕىد حٿ٬َرِ ٳِ طڀٺ حٕٷ٤خٍ 

.  أڅ ىنخٹ ٓزْڀْن ٍثْْٔن ٿٌٿٺ حٙٓظٸزخٽ 

حٓظٸزخٽ حٕىد رٌٍٜس ڃزخَٗس ٫ن ٿٰظو حٕٛڀْش ً ىٌ ٳِ حٿٌحٷ٪ أٳ٠پ أٗټخٽ حٙٓظٸزخٽ حٕىرِ اً ّٔڄق *

رخٿظ٬َٱ اٿَ حٿڄٸٌڃخص حٿـڄخٿْش ً حٿڄ٠ڄٌنْش ٿڀنٚ حٕىرِ ر٬ْيح ٫ن ًٓخ٣ش حٿڄظَؿڂ حٿظِ طنـَ ٫نيخ 

.    ، أٛزلض ط٬َٱ رخٿوْخنشحنلَٳخص أٓڀٌرْش ً ڃ٠ڄٌنْش رخٿ٠ًٍَس 

ً ًٿٺ اًح ٿڂ طظٌحٳَ ٳِ حٿڄظڀٸِ ٻٴخءس ٿٌّٰش ً  (حٿ٢ٌْٓ حٿظَؿڄِ  )حٓظٸزخٽ حٕىد رٌٍٜس ٯَْ ڃزخَٗس *

ً ىنخ طټڄن حٿ٬ٌٜرش ٫ڀڄخ رؤڅ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٿْٔض ٿٰش . ػٸخٳْش ٻخٳْش ٙٓظ٬ْخد ًٿٺ حٿ٬ڄپ ٳِ ٿٰظو حٕٛڀْش 

  (2).ًح٬ٓش حٙنظ٘خٍ هخٍؽ حٿ٣ٌن حٿ٬َرِ ٿڀٰش أؿنزْش 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 57 ى ٫زيه ٫زٌى ٓزٶ ًٻَه ٙ(1)

  60حٿڄَؿ٪ نٴٔو ٙ(2)
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ً ٻڄخ .  ّظليى ٳ٬پ حٿظَؿڄش ارظيحءح ڃن حٿٌٷض حٿٌُ ّظؤڃپ ٳْو حٗنٔخڅ حٿ٬خٿڂ حٿلٸْٸِ ً ّٔـڀو ٳِ ٳټَه 

ٳبڅ طٔڄْش ِٗء ڃخ ىِ : ڃؼٚ (رٌىٍٙ) Baudelaireً  (رًَٓض )Proustأٗخٍ اٿْو حٿټخطزخڅ حٿٴَنْٔخڅ  

 ً حٿظَؿڄش رْن ٿٰظْن طٜزق حٗٓظـخرش اٿَ كخؿش حٕٳَحى اٿَ حٿظٌحٛپ ً ط٬ٌى  (1)٫ڄڀْش طَؿڄْش ٳِ ًحطيخ

ّظ٤َٵ "  De optimo genere oratorum" ؿًٌٍ حٿظَؿڄش اٿَ ٫ٌٍٜ ٯخرَس ٳٴِ ڃئٿٴو حٿڄٌٌٓځ 

Cicéron (ًَْٓٔڅ)  ًّٿيڄخ َّٵ كظَ رْن ٣َّٸظْن ٿڀظَؿڄش أ  utڃزټَح اٿَ ٣ز٬ْش حٿ٬ڄڀْش حٿظَؿڄْش ً ّٴ

interpretes  رڄ٬نَ حٿظَؿڄش حٕىرْش أڃّخ حٿؼخنْش ً حٿظِ ك٨ْض رخىظڄخځ أًٿَ ً أٻزَ ڃن ٷزڀو ٳيِ ن٩ٌ ڃن 

 (2).حٗريح٩ ّٸخٍڅ ٳْيخ حٿڄظَؿڂ رخٿټخطذ 

  Etienne Dolet رٴ٠پ حٿڄن٨َ حٿٴَنِٔ 1540ً ٿٸي ٧يَ ڃ٤ٜڀق حٿظَؿڄش ًٕٽ ڃَس ٳِ ٳَنٔخ ٓنش 

أڃّخ ٫َٜ حٿني٠ش حًًٍٕرْش ٳ٘يي ط٤ٌٍ ٫ڀڂ ن٨َّش حٿظَؿڄش حٿٌُ أٛزق ٫ڀڄخ ٷخثڄخ رٌحطو ً حٍطزخ٣و 

   A. Berman ً ٳِ ىٌح حٿٜيى ّٸٌٽ حٿ٬خٿڂ ً حٿڄن٨َ  (3)رن٨َّش حٿڀٰش

«  Le français ne serait pas ce qu’il est sans l’enrichissement constant du point 

de vue lexical et aussi syntaxique apporté par la traduction » ( Berman 1985 )(4) 

  (G.mounin)ً ڃ٪ حٍطٸخء حٿنؼَ ٳِ حٿٸَنْن حٿٔخر٪ ٫َ٘ ً حٿؼخڃن ٫َ٘ ً ٧يٌٍ ڃخ ّٔڄْو ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ 

حٻظٴَ حٿڄظَؿڄٌڅ رظټْْٲ حٿنٌٜٙ حٿڄظَؿڄش ڃ٪ ن٨خځ  ( les belles infidèles )رخٿـڄْٚص حٿوخثنخص 

ّـڀٌح حٿَؿ٩ٌ اٿَ حٕٛپ  ڃن حٿڄ٬خَّْ حٿٜخٍڃش ً ًٿٺ كَٛخ ٫ڀَ حٿلٴخ٥ ٫ڀَ حٕىد أڃّخ حٿًَڃخنٌْٔڅ ٳز

ً ڃن حٕىرخء حٿٌّن  ( la littéralité) أً حٿظَؿڄش حٿلَٳْش  (  le calque )ً ح٫ٙظڄخى ٫ڀَ طٸنْش حٿنلض 

ً  (  l’esprit des traductions 1820 ) ٳِ ڃئٿٴيخ  Mme de Staelٗـ٬ٌح ٓڀٌٹ ىٌح حٿڄنيؾ 

chateaubriand  ٳِ طَؿڄش ڃئٿٴو  ( paradis perdu de Milton  (Le .

ً ٳِ حٿٸَڅ حٿ٬َّ٘ن أٛزلض حٿڀٰش ًْٓڀش ٙ ّڄټن حٙٓظٰنخء ٫نيخ ٳِ حٿظلڀْپ حٿٴڀٔٴِ ڃڄّخ ٓخىڂ ٳِ 

 حٿظ٤ٌٍ حٿڄٌىپ ٿن٨َّخص حٿظَؿڄش حٿظِ ٳَٟض نٴٔيخ ٻ٬ڀڂ ٷخثڂ رٌحطو ً ٫ڀڂ ڃٔظٸپ ٫ن ٫ڀڂ حٿڀّٰش 

( la linguistique ) . 

 

 

(1) R.Clouet et A.Hernandez.Anales de Filologie française,p.67(طَؿڄش ًحطْش) 

(2) Torre ,E Théorie de la traduction littéraire. Madrid : Sintesis1994s(طَؿڄش ًحطْش) 

(3) I .ODépré Théories et Pratiques de la Taduction Littéraire,p.12-13(طَؿڄش ًحطْش) 

(4) A.Berman.La Traduction et la langue Française, ,Méta vol 30 n°4, 1985 p . 341(طَؿڄش ًحطْش) 
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. ً ڃن أرَُ حٿن٨َّخص حٿظَؿڄْش ً أٻؼَىخ ٗيَس نٌٻَ 

 حٿٸخثڄش ٫ڀَ حٿلَٳْش ً حٿلَٙ ٫ڀَ نٸپ طَٻْزش حٿـڄڀش اٿَ حٿنٚ حٿييٱ   W. Benjaminن٨َّش - 1

: حٿظَؿڄش ً ٓڄْض ىٌه حٿن٨َّش " ٧ًْٴش " ً حٿڄظڄَٻِس كٌٽ  :  Reiss et Vermeer  ن٨َّش -2

 finalité »  « la نٔزش اٿَ ٓټٌرٌّ أُ حٿٸٜيّش أً حٿٰخّش  Skopostheorieن٨َّش ٓټٌرٌّ 

ً طٸٌځ ىٌه حٿن٨َّش ٫ڀَ ڃزيأ ّيٽ ٫ڀَ أڅ حٿنٚ أُ ٻخڅ ىٌ ٫زخٍس ٫ن ٫ڄڀْش طٌحٛڀْش ڃئ٣َس ر٬ٌحڃپ 

ّٜخ ّليع . ُڃخنْش ً ڃټخنْش ڃن أؿپ طلٸْٶ ىيٱ طٌحٛڀِ  ً طظ٤ڀذ ىٌه حٿن٨َّش ڃن حٿڄظَؿڂ أڅ ّئٿٲ ن

حٕػَ نٴٔو ٿيٍ ٷخٍثو ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ ؛ ٫ڀڄخ رؤڅ ڃيڄش حٿڄظَؿڂ ٙ طٸظَٜ ٫ڀَ نٸپ حٿنٚ ڃن ٿٰش اٿَ ٿٰش 

. أهٍَ رپ ٫ڀَ طَؿڄش حٿؼٸخٳش ٻٌٿٺ 

 Itmar-Evan ٿڄيٍٓش طپ أرْذ ڃيٍٓيخ  théorie des polysystèmes ن٨َّش ط٬يى حٕن٨ڄش -3

Zohar ِكْغ ٌّٿِ حىظڄخڃخ ٻزَْح اٿَ حٿ٬ٌحڃپ حٿؼٸخٳْش أػنخء حٿ٬ڄڀْش حٿظَؿڄْش ڃ٪ اٟخٳش ٫ٌحڃپ أؿنزْش ٳ 

 .(1) حٿڀٰش حٿييٱ ٬ّڄپ ٫ڀَ اٳيخڃيخ اٿَ حٿڄظڀٸِ

 

 

 : ِفهىَ ٔظزٌح اٌرزجّح

٧يَص ن٨َّش حٿظَؿڄش ٻ٬ڀڂ ٷخثڂ رٌحطو ٳ٠ٚ ٫ن حٿيٍحٓخص حٿليّؼش ٳِ ٫ڀڂ حٿڀٔخنْخص ً حٕٓڀٌرْش ً 

اً حىظڄض ن٨َّش حٿظَؿڄش رخٗؿخرش ٫ن ٓئحٽ ٫ـِص . ً ًٿٺ ٳِ هٚٽ حٿٸَڅ حٿ٬َّ٘ن . حٿ٬َ٘ ً حٿظَؿڄش 

ڃخًح طنٸپ أػنخء حٿظَؿڄش ؟ ً ّـظڄ٪ ٻپ : حٿيٍحٓخص حٿظِ أؿَّض ٓخرٸخ ٳِ ڃـخٽ حٿظَؿڄش ٫ن حٗؿخرش ٫نو 

ڃن حٿڄن٨َّن ً حٿڄڄخٍْٓن ٫ڀَ أڅّ حٿڄزيأ حٿ٬خځ ٿڀظَؿڄش ىٌ حكظَحځ حٿنٚ أً حٿَٓخٿش حٿڄَحى نٸڀيخ ً ًٿٺ 

اً َّٳٞ أڅ ّلظٌُ حٿنٚ حٿييٱ أً نٚ حٿڀٰش حٿڄنٸٌٽ اٿْيخ ٫ڀَ ڃ٬ڀٌڃخص اٟخٳْش : ڃن نخكْش حٿټڄْش 

  .(2) رخٿنٚ حٕٛپ ً حٿ٬ټْ ٻٌٿٺسڃٸخٍڅ

Ce qui disqualifie toutes les paraphrases , adaptations , imitations . 

ّٜخ ىٌ طڀٺ حٿ٬ٚٷش حٿ٣ٌْيس أً حٙنيڃخؽ   ڃخ ّ٘ټپ نٜخّ ٿْْ ڃلظٌحه ً ٙ ٗټڀو ٳلٔذ رپ ڃخ ّ٘ټپ ن

fusion ) la )  َحٿلخٛپ رْن حٿ٘ټپ ً حٿڄ٬ن  .

 

(1) L .Venuti.The scandals of Translation towards an ethics of difference London 

Routledge ,1995,p.158(طَؿڄش ًحطْش) 

p . 30 (2)  L.Elfoul,Traductologie Littérature Comparée Etudes et Essais )   (طَؿڄش ًحطْش) 
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ًّٙ رڄخ ّٔڄَ طؤًّپ حٿنٚ  Danika Seleskovitchطٸٌٽ  ّـيُ أڅ ّٸٌځ أ  أڅ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ حٿڄلظَٱ ً حٿ

رڄ٬نَ أڅ ٫ڀَ " أُ   " هأً طٴَْٔه ٷزپ حٿ٩ًَ٘ ٳِ طَؿڄظو ً ًٿٺ رخٿزلغ ً حٿظنٸْذ ٫ڀَ ٻپ ڃخ ّ٘ټپ

 ٫ڀْو ًححٿـخنذ حٿڀٌُٰ ً حٿٌٜطِ ً حٿيٙٿِ ً حٿظخٍّوِ ً حٿنٴِٔ ً حٙؿظڄخ٫ِ ٿڀنٚ  ٽدحٿڄظَؿڂ أڅ ّيظڂ 

ٳِ ن٩ٌ ڃخ ڃن حٿنٌٜٙ ٻِ ّئىُ ٧ًْٴظو ٫ڀَ أكٔن ًؿو ً ٙ ّظٔنَ ٿو طؤىّش طَؿڄش ّظوٜٚ أڅ 

ّٙ اًح أٿّڂ رڄخ ىٌ ٷزپ حٿنٚ ً طلظو ً ر٬يه ٻِ ّل٢ْ رڄ٬ن  1).  رٜٴش ًٳْش ً آڃنوه  ً ّنٸپ ٳټَ ٻخطذحهؿْيس ا

ً ىٌ ٿٌُٰ أڃَّټِ ٻخڅ طڀڄٌْ رڀٌڃٴْڀي حهظٚ ٳِ "((1909-1992  ( Harris )ٿٸي أ٣ڀٶ ىخٍّْ 

 ٫ڀَ ٫ڀڂ حٿظَؿڄش ً أطَ ٳخٓټِْ  Transtologieطٔڄْش 1977 ٓنش  "حٿڀٔخنْخص حٿزنٌّش ً طلڀْپ حٿو٤خد

(Vaskez)  رڄ٤ٜڀقTraductologie ٿټِ طڄخػڀيخ َٛٳْخ ً ٟڂ ٿيخ ٙكٸش "logie " ٙٻظٔخريخ حٿـخنذ

. حٿ٬ڀڄِ ً ٗر٬خىىخ ٫ن ڃ٬نَ حٿٴنْش 

ً ٿٸي حكظي حٿوٚٱ رْن ڃيحٍّ حٿڀٔخنْخص ً ٫ڀَ ٍأٓيخ ٳْيًٱ ً نخّيح ً ٳْنخُ ً ىحٍرڀنِ ڃن ؿيش 

 ً ىٌ ڃظَؿڂ (1912-1966)   (E.Cary )ح٫ظزخٍىڂ حٿظَؿڄش ٫ڀڄخ ٿو ن٨َّخطو ً رْن اىڃٌني ٻخٍُ 

٫ظزَ حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش أىرْش ٳنْش رخٿيٍؿش حًٕٿَ ، ًح »  « Babelٳَنِٔ أْٓ ڃـڀش حٿظَؿڄش حٿيًٿْش رخرپ 

. كْغ أنو ٷخٍڅ رْنيخ ً رْن حٿڄَٔف 

حٿڄٔخثپ حٿن٨َّش ٿڀظَؿڄش  : اٿَ ىٌح حٿڄ٩ٌٌٟ ٳِ ٻظخرو  ( Mounin )ً ٷي ط٬َٝ ڃٌنخڅ 

( problèmes théoriques de la traduction)  ٌُٰ(2. )؛ ً حنظَٜ رَأّو ٿڀٴَّٶ حٿ٬ڀڄِ حٿڀ  

 

 

:  اٌرٕاؽ و ٔظزٌح الاطرمثاي 

اڅّ حٿنٚ ٿڂ ٌّٿي ڃن حٿ٬يځ ، ىٌح ڃخ ّـ٬ڀو ٷخرپ ٿظ٬يى حٿٸَحءحص ، ً اًح ط٬يىص حٿٸَحءحص ط٬يىص حٿظَؿڄخص 

. ، ٿټن ط٬يى حٿظَؿڄخص ٙ ٬ّنِ كظڄخ ًؿٌى طَؿڄش ٛلْلش أً نڄًٌؿْش 

 ً حٿظنخٙ ٳِ حٿظَؿڄش ّټڄن ٳِ ؿڄْ٪ حٿ٨ًَٱ حٿظِ ٓزٸض ان٘خء حٿنٚ ٳبًح ٩َٗ ڃظَؿڂ ٳِ طَؿڄش نٚ 

 

 

  D.Seleskovitch et M .Lederer :Interpréter pour traduire ;Didier-Erudition Paris 1984(طَؿڄش ًحطْش) (1)

 ٬ٓ.1ْيس ٻٌكْپ ن٨َّخص حٿظَؿڄش رلغ ٳِ حٿڄخىْش ً حٿڄڄخٍٓش ٷٔڂ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًآىحريخ ؿخڃ٬ش ٫نخرش ٙ . ى(2)

 



 

 65 

حٿٌُ ٻخڅ ٗخ٫َح ً ڃڄؼٚ ًڃئٿٴخ ڃَٔكْخ ٓزَ ٳِ  ((SHAKESPEAR،1564-1616))ٿ٘ټٔزَْ

 طٌؿذ ٫ڀْو حنـخُ ىٍحٓش ٿٌّٰش كٌٽ حٿڀٰش حٗنـڀِّْش حٿٸيّڄش ً ,ڃَٔكْخطو حٯٌحٍ حٿنٴْ حٿزَّ٘ش

حٿظ٤ٌٍحص حٿظِ ٣َأص ٫ڀْيخ ، ً ٙ ّټٴِ ىٍحٓش حٿڀٰش رپ ٫ڀْو ٻٌٿٺ اؿَحء ىٍحٓش أىرْش كٌٽ حٕىد 

 رخٿنٚ ىپ ّٔظ٤ْ٪ أڅ ّل٢ْحٗنـڀُِْ ً حٿل٠خٍس حٗنـڀِّْش ً حٿظخٍّن حٗنـڀُِْ ٳبًح طؤػَ حٿڄظَؿڂ رڄخ 

  (1)أڅ ّټٌڅ ٻؤٓخ ٗٴخٳخ ؟حًّزٸَ كْخىّخ ؟ 

طوظڀٲ حٿظَؿڄش ٫خىس رخهظٚٱ ٧ًخثٲ حٿنٚ ڃن ٧ًْٴش ا٫ٚڃْش ً أهٍَ ط٬زَّْش ً ٯَْىخ ٳبًح ط٤َٵ 

حٿڄظَؿڂ اٿَ نٚ ًً ٧ًْٴش ح٫ٚڃْش أً طزڀْْٰش ٻخڅ ٫ڀْو طلڀْپ ىٌح حٿنٚ ڃن نخكْش ىٙٿْش ڃل٠ش ً ًٿٺ 

رخٿظَٻِْ ٫ڀَ ڃلظٌحه أً ڃ٠ڄٌنو ، أڃّخ اًح ٻخڅ أڃخځ نٚ ًً ٣خر٪ ط٬زَُْ ٳ٬ڀْو طلڀْڀو ڃن ؿخنذ 

 ح ٫ڀڄِحٙ ّظَؿڂ نٚٱحٕٓڀٌد ً حٿڄظَؿڂ حٿليّغ أٛزق ّٴَٵ رْن أنٌح٩ حٿنٌٜٙ ً ٧ًخثٴيخ حٿڄوظڀٴش  

.  ڃؼڀڄخ ّظَؿڂ ٬َٗح حأً اىحٍُ

 

 

:  ٔظزٌح اٌرزجّح ػٕذ اٌجاحظ 

ّئڃن حٿـخك٦ ر٬ٌٜرش حٿظَؿڄش حٿٌٳْش ٿڀنٚ حٕٛڀِ ، ًٿٺ أڅّ حٿڄظَؿڂ نخٷپ ٿ٬ڄپ ٯَْ ٫ڄڀو رپ ٿ٬ڄپ 

. ٍ ٳِ حٿظَؿڄش هّڄظڀټو ٻخطذ حنٚ

 ڃن أڅ ّټٌڅ رْخنو ٳِ نٴْ حٿظَؿڄش ٳِ ًُڅ څً ٙ ري ٿڀظَؿڄخ: " ً ٷخٽ ٳِ ١ًَٗ حٿظَؿڄش حٿٜلْلش 

ً ّنزِٰ أڅ ّټٌڅ أ٫ڀڂ حٿنخّ رخٿڀٰش حٿڄنٸٌٿش ً حٿڄنٸٌٽ اٿْيخ ، كظَ ّټٌڅ ٳْيڄخ . ٫ڀڄو ٳِ نٴْ حٿڄ٬َٳش 

ٌٓحء ً ٯخّش ، ً ڃظَ ًؿينخه أ٠ّخ ٷي طټڀڂ رڀٔخنْن ، ٫ڀڄنخ أنو ٷي أىهپ حٿ٠ْڂ ٫ڀْيڄخ ٕڅ ٻپ ًحكي ڃن 

ً ٻْٲ ّټٌڅ طڄټن حٿڀٔخڅ ڃنيڄخ ڃـظڄ٬ْن ٳْو ، . حٿڀٰظْن طـٌد حٕهٍَ ً طؤهٌ ڃنيخ ً ط٬ظَٝ ٫ڀْيخ 

ٳبڅ طټڀڂ رڀٰش ًحكيس حٓظٴَٯض طڀٺ حٿٸٌس ٫ڀْيخ ً ٻٌٿٺ اڅ . ٻظڄټنو اًح حنٴَى رخٿٌحكيس ً انڄخ ٿو  ٷٌس ًحكيس 

طټڀڂ رؤٻؼَ ڃن ٿٰظْن ٫ڀَ كٔخد ًٿٺ طټٌڅ حٿظَؿڄش ٿـڄْ٪ حٿڀٰخص ، ً ٻڀڄخ ٻخڅ حٿزخد ڃن حٿ٬ڀڂ أ٫َٔ ً 

ً ٿن طـي حٿزظش ڃظَؿڄخ ّٴِ . ٻخڅ أٗي ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ ً أؿيٍ أڅ ّل٢ْ رو . أْٟٶ ، ً حٿ٬ڀڄخء رو أٷپ 

  ((2"رٌحكيس ڃن ىئٙء حٿ٬ڀڄخء 

 L .Elfoul ;Traductologie Littérature Comparée,p. 35(طَؿڄش ًحطْش) (1)

 76حٿلٌْحڅ ٙ . ححؿخك٦ (2)
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ىټٌح نـي أڅّ حٿـخك٦ ٷي حٗظ١َ ٳِ حٿڄظَؿڂ أڅ ّټٌڅ ًح ٷيٍس ٫ڀَ حٿزْخڅ ً حٿظ٬زَْ ً أڅ ّټٌڅ ڃظٸنخ - 

ٿڀٰظْن ً أڅ ّزظ٬ي ٫ڀَ حٿـڄ٪ رْنيڄخ ً أڅ ّٜن٪ حٿظټخٳئ ً ريٌح ّټٌڅ حٿـخك٦ ٷي أٗخٍ اٿَ ڃ٬نَ حٿظيحهپ 

. ً ًؿٌى حٿڄٸخرٚص أً ٫يځ ًؿٌىىخ رْن حٿڀٰخص حٿڄٜيٍ ً حٿييٱ . حٿڀٌُٰ 

ٳيِ طوظڀٲ كٔذ ٣ز٬ْش حٿنٌٜٙ ، ٳڄنيخ حٿٴڀٔٴِ ً . ٻڄخ ط٤َٵ اٿَ ڃ٩ٌٌٟ ٬ٌٛرش حٿظَؿڄش - 

. ً ٿټپ ن٩ٌ ٬ٌٛرظو ..... حٿيّنِ ً حٕىرِ ً حٿ٬ڀڄِ 

:  ً ّڄټن طڀوْٚ حٿ١ًَ٘ حٿـخك٨ْش ٳْڄخ ّڀِ 

أڅ ّټٌڅ حٿڄظَؿڂ ٛخكذ رْخڅ  - 

 أڅ ّټٌڅ ٫خٿڄخ رخٿڄ٩ٌٌٟ حٿڄظَؿڂ - 

حڅ ّټٌڅ ٫خٍٳخ رخٓڀٌد حٿڄئٿٲ ً ٫زخٍحطو ً حٿٴخ٧و ً طخًّٚطو -

. أڅ ّټٌڅ ڃظٸنخ ٿڀٰظْن ، ً ىٌح أڃَ ٬ٛذ - 

  (1)أڅ ّڄظڀٺ كْ حٿظَؿڄش ، حٿٌُ ط٘ټپ حٿڄڄخٍٓش ً حٿيٍرش ٍٻنخ ڃن أٍٻخنو - 

ط٬ي دً ٷي ح٫ظزَص ىٌه حٿڄٚك٨خص ڃَؿ٬خ أٓخٓخ ٿڀيٍحٓخص حٿظن٨َّْش ٳِ ڃـخٽ حٿظَؿڄش ٫ڄٌڃخ ً ٿڂ ص

حٿن٨َّخص حٿڄ٬خَٛس ٿڀظَؿڄش ٻؼَْ ٫ڄّخ أًٍىه حٿـخك٦ ، ٻڄخ أننخ نڀـؤ ٳِ ط٬ڀْڄْش حٿظَؿڄش اٿَ ط٤زْٶ ىٌه 

. حٍٓحء حٿ٬ڀڄْش حٿٸْڄش ً طؤٻْيىخ

 

 

:  إٌظزٌاخ اٌٍظأٍح و اٌرزجّح 

ً . ٿٸي أكيع حٿڄنيؾ حٿ٬ڀڄِ ً ن٨َّخطو ً ڃ٤ٜڀلخطو حٿڀٔخنْش ػٌٍس ٳټَّش ٳِ ڃـخٽ حٿظ٬خڃپ رخٿڀٰش ً ڃ٬يخ 

حٿ٬نخّش حٿظِ طٔظلٸيخ ً ٿڂ ّيٌٍٓىخ حٿيٍحٓش – ڃخىس حٿظَؿڄش –  ٫ڀڂ حٿڀٰش ٿڂ ٌّٿٌح ُڃن حٿَّٰذ أڅ ىحٍّ

.  حٿټخٳْش ٫ڀَ حٿَٯڂ ڃن حٿڄ٩ٌٌٟ حٿڄ٘ظَٹ رْنيڄخ ً ىٌ حٿڀٰش 

 

 18  ٙ. حٿظَؿڄخڅ حٿڄلظَٱ ڃن حٿ٬َرْش حٿَ حٙنـڀِّْش(1)
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ڃخ ُحٽ ّټظنٲ ڃـخٽ حٿيٍحٓش حٿ٬ڀڄْش ٿڀن٘خ١ : " ً ٷي أٗخٍ حٿڀٔخنِ ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ اٿَ ىٌح حٕڃَ ٷخثٚ 

حٿظَؿڄِ أڃَ نخىٍ ً ٳَّي ّظڄؼپ رظـخىپ ن٨َّش حٿڀٰش حٿظَؿڄش رخ٫ظزخٍىخ ٫ڄڀْش ٿٌّٰش ڃظوٜٜش ًح٬ٓش 

نـي أڅّ أُ . حٗنظ٘خٍ ، ٳ٠ٚ ٫ن ٻٌنيخ أىحس ڃزي٫ش ٍرڄخ ٳِ حٿڀٰش ً ىًڅ ٗٺ ٳِ حٿٴټَ ٳِ ڃٸخرپ ىٌح 

"  ىٍحٓش ٗخڃڀش ٿڀٴڀٔٴش ٙ ري ٿيخ ڃن ىٍحٓش ن٨َّش حٿڀٰش 

« Chose plus singulière encore concernant la théorie de la traduction : alors que 

tous traité de philosophie complet se doit d’inclure une philosophie du langage , 

cette dernière n’offre pas d’études sur la traduction considérée comme une 

opération de l’esprit courante importante et révélatrice concernant la langue et 

peut être l’esprit . En effet la linguistique attentive à tout phénomène de langage 

est muette sur ce point . La traduction comme phénomène et comme problème 

distinct de langage est une chose ignorée par les traités de linguistique . » 

 

اٙ أنو ً ر٨يٌٍ حٿڀٔخنْخص ً ڃنيخ حٿڀٔخنْخص حٿظٸخرڀْش حٿظِ طيظڂ ريٍحٓش ٿٰظْن رڄٸخرڀش حٿ٬نخَٛ حٿڀٌّٰش 

ٻخٿظَٻْذ ڃؼٚ ً أًؿو حٿظ٘خرو ً حٗهظٚٱ رْنيڄخ ، حطـو حٿزلغ حٿ٬ڀڄِ اٿَ ًٟ٪ ن٨َّخص ڃئٓٔش 

ً ٻخڅ ؿڀْخ أڅّ حٿنٌٜٙ حٿڄظَؿڄش ىِ حٿڄخىس حٿظِ ٬ّظڄي حٿيحٌٍٓڅ ٫ڀْيخ ٳِ حٿظلڀْپ .ٿڀيٍحٓخص حٿظ٤زْٸْش 

 . حٙٓظنظخؽً حٿظٴَْٔ ً 

ً ڃن ىنخ أٛزلض حٿن٨َّخص حٿڀٔخنْش ط٧ٌٲ ٿلپ حٿڄ٘ټٚص حٿڀٌّٰش ٳِ حٿظَؿڄش ً نٔظټ٘ٲ ىٌح حٕڃَ 

ن٨َّش ٿٌّٰش ٿڀظَؿڄش :  ر٬نٌحڅ ((2009-1917 (ٻخطٴٌٍى) Catford حٿڀٌُٰ حٿز٤َّخنِ ڃن ٷَحءس ٻظخد

A linguistic theory of translation كْغ حنو ٤َّف ىٌح حٿٸٌٽ ٳِ ڃٸيڃش 1965 ً حٿٌُ أٿٴو ٓنش 

كْغ أڅّ حٿظَؿڄش ٿيخ ٫ٚٷش رخٿڀٰش ٳبنو ّظٌؿذ ٫ڀْنخ طلڀْپ ٫ڄڀْخطيخ ً ًٛٴيخ ً ٫ڀْنخ أڅ ن٬ظڄي : " حٿټظخد 

  (1)" ٫ڀَ ن٨َّش ٿٌّٰش ٫خڃش 

 

 1 ٷٔڂ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًآىحريخ ؿخڃ٬ش ٫نخرش ٙ.٬ْٓيس ٻٌكْپ ٳِ ن٨َّخص حٿظَؿڄش رلغ ٳِ حٿڄخىْش ً حٿڄڄخٍٓش .ٻخطٴٌٍى نٸڀظو ى(1)
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 : -ِذرطح تارٌض – إٌظزٌح اٌرأوٌٍٍح فً اٌرزجّح 

حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش ط٬ظڄي أٓخٓخ ٫ڀَ ٳيڂ حٿنٚ حٕٛپ ٳيڄخ ٫ڄْٸخ ً ٫ڀَ اطٸخڅ حٿڀٰش حٿييٱ ً حٗٿڄخځ رڄزخىثيخ 

ً ٙ ريّ ٿڀظَؿڄش أڅ . ً حٗكخ٣ش رٸٌح٫يىخ ً ًٿٺ ڃن أؿپ حٿظ٬زَْ ٫ن حٿڄ٬نَ حٿڄٸٌٜى رٔٚٓش ً رؤڃخنش 

طزظ٬ي ٫ن حٿلَٳْش ً أڅ ط٬َٔ اٿَ نٸپ ؿٌىَ حٿڄ٬نَ ر٬ي أڅ ّظَ٘د حٿڄظَؿڂ أٳټخٍ ً ڃ٬خنِ حٿنٚ حٕٛپ 

ٳڄظَ ٳيڂ حٿڄظَؿڂ حٿنٚ ، أري٩ ٳِ ٿٰظو حٕځ حٿظِ ّظَؿڂ اٿْيخ، ًٿٺ ٕڅ ًهَْطو ڃن حٿڄٴَىحص ً حٿظ٬خرَْ 

. ٟوڄش ً ىخثڀش ً أٓڀٌرو ٳِ ىٌه حٿڀٰش ْٓٔخ٫يه ٿڀظ٬زَْ ر٤َّٸش ڃظڄخٓټش ً ڃظنخٓٸش 

:   حٕٓجڀش حٿظِ ّـذ ٣َكيخ ٷزپ حٿ٩ًَ٘ ٳِ أُ ن٘خ١ طَؿڄِ ىِ  رْنً ڃن

ىپ حٿظَؿڄش ٫زخٍس ٫ن ط٤خرٶ كَٳِ أځ طټخٳئ ٳِ حٿڄ٬نَ رْن حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ً حٿنٚ حٕٛپ ؟ ً ىپ ىِ 

ا٫خىس ٿڀظ٬زَْ ٫ن حٿڄ٬نَ رْٜخٯش ً ٍإّش ؿيّيس ؟  

ً ڃخ ڃيٍ حٿظؤٍؿق رْن حٿٌٳخء ٿڀنٚ حٕٛپ ً هْخنظو ؟  

. ً اؿڄخٙ ٳبڅ حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش ڃ٬ٸيس طٔظي٫ِ اك٠خٍ ٫يس ڃ٬خٍٱ ً طٔظڀِځ رخٿظخٿِ ڃيخٍحص ڃظ٬يىس 

ً اًح أٍىنخ طٴَْٔ ىٌه حٿ٬ڄڀْش ًؿينخ أنيخ طنٸٔڂ اٿَ ػٚع ڃَحكپ ؛ ٿټن ىٌح حٿظٸْٔڂ ٙ ٬ّنِ ر٤ز٬ْش حٿلخٽ 

 طييٱ اٿَ انظخؽ نٚ ڃظَؿڂ ڃظڄخٓٺ ،  ًٙٙ طخڃخ ٿټپ ڃَكڀش ، رپ اڅّ ىٌه حٿڄَحكپ طظټخڃپٵأڅّ ىنخٹ حٓض

ٻڄخ أڅّ ىٌه حٿڄَحكپ طظوڀڀيخ ٫ڄڀْش حٿزلغ حٿظٌػْٸِ ً ًٿٺ ڃن أؿپ ك٘ي حٿڄظڄڄخص حٿڄ٬َٳْش ٿڀڄٔخىڄش ٳِ 

 حٿٌحٍى ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ ً ٳِ حٿلٸپ حٿڄ٬َٳِ أً حٙٓظ٬ڄخٽطلْٜپ ڃ٬نَ حٿنٚ حٕٛپ ً ٻٌح حكظَحځ 

 (1).حٿڄينِ حٿٌُ ّنظڄِ اٿْو حٿنٚ حٿڄَحى طَؿڄظو 

 

 :ٔظزٌح ادِىٔذ واري 

ًؿي ڃن حٿڄظَؿڄْن ڃن ٙ َّّيًڅ حٿظنخُٽ ٫ن ح٫ظزخٍ حٿظَؿڄش ٳنخ ، ً ڃظَؿڄٌڅ ٯخٿزخ ىڂ أنٴٔيڂ ُ

. َّٳ٠ٌڅ ًؿٌد ح٫ظزخٍ حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش طخر٬ش ريٷش حٿڀٔخنْخص 

 

 

  13-14 طڀوْٚ ٿڄخؿخءص رو حٿن٨َّش حٿظخًّڀْش ٳِ حٿظَؿڄش ٓزٶ ًٻَه ٙ.حٿيٻظٌٍ ٫زي حٿڀ٤ْٲ ىٌٔٱ(1)  
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حٿٌُ ّئٻي أڅّ حٿظَؿڄش ٿْٔض ٫ڄڀْش ٻڀْش  (Edmond Cary )ً ىٌ ٍأُ حٿڄظَؿڂ حٿٴَنِٔ أىڃٌني ٻخٍُ 

ٳْنزِٰ اًح ىٍحٓظيخ ٻڄخ ىِ رټپ ط٬ٸْيىخ  (1)"  ٫ڄڀْش ٳَّيس ڃن ن٫ٌيخ   رپ انيخ ٻڄخ ّٸٌٽ. ً ٙ ٿٌّٰش ٻڀْش 

، ً رټپ ڃ٨خىَىخ ً ٍرڄخ طټٌڅ حٿظَؿڄش حٕىرْش ٬ٛزش ڃن نخكْش حٿظ٬َّٲ حٿ٬ڀڄِ حٿڄٌكي ، ٳخٿظَؿڄش 

حٕىرْش ٫زخٍس ٫ن ٫ڄڀْش أىرْش ، ڃؼپ حٿظَؿڄش حٿ٬َّ٘ش حٿظِ ىِ ن٘خ١ ٬َُٗ ، ً ڃؼپ حٿيرڀـش 

. حٿْٔنْڄخطٌٯَحٳْش حٿظِ ىِ ن٘خ١ ْٓنْڄخطٌٯَحٳِ 

ٳڀْٔض حٿظَؿڄش حٕىرْش ٫ڄڀْش ٿٌّٰش ٳٸ٢ ، ّنزِٰ ٿيخ أڅ طٔظ٫ٌذ رخٿظلڀْپ حٿ٬ڀڄِ ڃ٘خٻپ ٫ڀڂ حٿڄٴَىحص ً 

. ٫ڀڂ حٿَٜٱ ً ٫ڀڂ حٿظَحٻْذ 

ً ٫نيڃخ ٬ّظڄي ٿظلََّ حٿظَؿڄش ڃن حٗن٠ڄخځ حٿټڀِ اٿَ حٿڀٔخنْخص ، ٙ أكي ڃن حٿڀٌّْٰن ّټٌد ىٌح ، 

. (أً ن٘خ٣خص انٔخنْش أهٍَ ّټٌڅ ڃ٫ٌٌٟيخ حٗنٔخڅ  )ٳخٿظَؿڄش ڃؼپ حٿينيٓش حٿڄ٬ڄخٍّش أً حٿ٤ذ 

ً ٻٌٿٺ أڅ ٫ڄڀْخص . ٳْـذ حٿن٨َ اٿْيخ ٫ڀَ أنيخ ٫ڀڂ ً ٳن ٳِ حٿٌٷض نٴٔو أُ أنيخ ٳن ّظ٠ڄن حٿ٬ڀڂ 

  (2). حٿظَؿڄش طظ٠ڄن ڃ٘خٻپ ٿٌّٰش ً ڃ٘خٻپ ٯَْ ٿٌّٰش ٳِ آڅ ًحكي 

حٕڃخنش حٿټڀْش ٿټپ : ٿڀٌٌٛٽ اٿَ ىيٱ ًحٟق – حُ حٿنٸپ ڃن ٿٰش اٿَ أهٍَ – ٳڄخًح ّـذ أڅ نظَؿڂ 

حٿنٚ ؟  

ً ٿټن . ىنخٹ اؿخرش ريّيْش ً ٷيّڄش ٿيٌح حٿٔئحٽ ىِ أنو ّنزِٰ طَؿڄش حٿنٚ ً ٙ ِٗء ٯَْ حٿنٚ 

ڃخ ڃ٬نَ ٻپ حٿنٚ ؟  : حٿڀٔخنْخص حٿڄ٬خَٛس ىِ حٿظِ طـْذ رظلڀْپ ٫ڀَ ٓئحٽ ن٘ؤ ٫ن حًٕٽ ً ىٌ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1، ٙ 1958 ىًٍّ ڃ٤ز٫ٌش ٿڀـخڃ٬ش حٿٚٓڀټْش حٿيًٿْش رخٍّْ ? Edmond Carry Comment faut-il traduireاىڃٌني ٻخٍُ (1)
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ً ٷي أؿخد حٿڄظَؿڄٌڅ ٫ن ىٌه حٕٓجڀش ٷخثڀْن أنّو حٿْٔخٵ ، ً ٿټن ڃخ ڃ٬نَ حٿْٔخٵ ؟  اڅّ حٿڄٴيٌځ حٿٸيّڂ 

ٿڀْٔخٵ ىٌ أنو ڃـڄ٩ٌ حٿ٬ٚڃخص حٿظِ طٌٟق ٷٔڄخ ڃن حٕٷٔخځ ٳِ ٻڀْش نٚ ڃٸيځ ، ً ٿيٌح ٳبڅ حٿظَؿڄش 

طټٌڅ ڃٔظلْڀش ريًڅ ْٓخٵ ً ٷي أٛزق ڃٴيٌځ حٿْٔخٵ ڃـخُّخ ، ٳڄؼٚ ْٓخٵ حٿًَحّش ىٌ ڃـڄ٩ٌ ٫ڄپ 

حٿًَحثِ ، ٻڄخ ٌّؿي أ٠ّخ ْٓخٵ ٿيٌح حٿًَحثِ ً ىٌ ڃـڄ٩ٌ أ٫ڄخٽ حٿًَحثْْن ً ٻٌح حٿڄـڄ٩ٌ حٿيًٿِ 

ٿڀًَحّخص حٿڄ٬خَٛس حٿظِ أكخ٣ض رخٿټخطذ ، ً ّٔڄق حٿْٔخٵ رظڄِْْ حٿ٬ٚٷخص رْن ػٸخٳظْن ً ٫خٿڄْن ڃن 

 .  (1)حٕٳټخٍ ً حٿلٔخْٓخص 

ڃلظٌحه حٗٳَحىُ ً  )ٳخٿظَؿڄش حٿٌْځ أٛزلض ٙ طٸظَٜ ٫ڀَ حكظَحځ حٿڄ٬نَ حٿزنٌُ أً حٿڀٌُٰ ٿڀنٚ 

ڃ٪ ڃل٤ْو ً ُڃنو ً ػٸخٳظو ، ً اًح ًؿذ ) ٳٸ٢ ، ً ٿټنيخ أ٠ّخ طَؿڄش حٿڄ٬نَ حٿ٬خځ ٿڀو٤خد  (حٿظَٻْزِ 

ً أىڄْظو ٳِ ٫ڄڀْش حٿْٔخٵ ًىٌح ڃخ نٸٜي رو ٫نيڃخ نَْ٘ اٿَ ڃٴيٌځ  (ٻپ حٿل٠خٍس حٿڄوظڀٴش حٿظِ طن٘ؤ ٫نو 

حٿظَؿڄش ً هٚٛش حٿٸٌٽ أڅّ حٿْٔخٵ ىٌ ؿِء ڃن ڃيًنش ط٘ڄپ ٫ڀَ ڃخثش أً ػٚع ڃخثش ٛٴلش ط٘ظڄپ ٫ڀَ 

ً ط٬ي حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش ٿٌّٰش ، ٻڄخ طٜزق ٫ڄڀْش أىرْش اًح ط٬ڀٶ . حٿڄلظٌٍ ً حٿ٨َٱ ً حٿٌٷض ً حٿل٠خٍس 

حٕڃَ رنٚ أىرِ ، ٿيٍ ّـذ ٫ڀَ ىحٍّ حٿظَؿڄش أڅ ّؤهٌ ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ حٿڄټٌڅ حٿـڄخٿِ ً حٿـڄخٽ  

" . حٕىرِ " 

. ً ٬ّٜذ حٕڃَ ٳِ ىٌح ، ٕڅ ٫ڀڂ حٿـڄخٽ ىٌ ٫ڀڂ أٷپ طؤٻْي ڃن حٿڀّٔخنْخص ٳِ ڃ٬ٌٟو ً ڃنيـو ً نظخثـو 

ٳڄخ ىِ ڃيڄش حٿڄظَؿڂ اًح ٻخڅ رٜيى طَؿڄش نٚ أىرِ ؟ ً طټٌڅ حٗؿخرش ٫ڀَ ىٌح حٿٔئحٽ ڃوظَٜس ٳِ 

ٻڀڄش ًحكيس ىِ حٕڃخنش حٿڀٌّٰش ٿڀنٚ ً حٿْٔخٵ ً ٿٔـپ حٿڀٰش ً ٿڀٌٟ٪ حٿـَٰحٳِ ً حٿظخٍّوِ ً 

  (2)" ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّظٔڀق رؤٓڀٌد ؿْي ً ڃ٫ٌٌِٟ : " ٳڀظَؿڄش نٚ أىرِ . حٗؿظڄخ٫ِ ً حٿؼٸخٳِ 
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(2) E.Cary .La traduction dans le monde moderne .Genève. Georg éd ,  1956,p75  
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 (حٿوْخنش)ً ڃخًح ّـذ ٫ڀْو أڅ ّظـنذ ؟ نـْذ ٫ن ىٌح حٿٔئحٽ ً نٸٌٽ أڅّ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّٔظز٬ي حٿٚأڃخنش 

َّ ً حٿڄظنخٳَحص  أُ  )ً طـخًُ حٿظَؿڄش ً حٿظِ ط٬ي أه٤خء ٿٔخنْش ٗخث٬ش ، ٻڄخ ٫ڀْو أڅ ّظـنذ حٿظټْْٲ حٿل

ً ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أ٠ّخ أڅ ّلظَځ حٕٓڀٌد ً حٿٔـپ  . (ٯْخد ًكيس حٿڀٰش ٳِ حٿنٚ ٳِ ٿٰش حٿٌٌٛٽ 

. ٳخٿـَّڄش حٕىرْش ىِ حٙنظٸخٽ ىًڅ أٓزخد ڃٌؿٌىس ٳِ حٿنٚ ڃن ٓـپ ٿٌُٰ ٓهَ : حٿڀٌُٰ 

ٿټنيخ طـنزو ڃن طٌّ٘و حٿنٚ . ٳزبطزخ٩ ىٌه حٿٸٌح٫ي ٙ ّٔخ٫ي حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ حٻظٔخد حٿڄٌىزش أً حٕٓڀٌد 

  . حٕٛپ ٫ڀَ حٕٷپ

 

 

  : ٔظزٌح فٍذروف

 حٓيخڃخ ڃزخَٗح ٳِ ًٟ٪ ن٨َّش ٿظ٬ڀْڂ حٿظَؿڄش ً  حٿڄن٨َ حٿًَِٓ( André Fedorov )ٓخىڂ ٳْيًٍٱ 

 ( Introduction de théorie de la traduction )ىٍحٓظيخ ٳِ ٻظخرو ڃٸيڃش ٳِ ن٨َّش حٿظَؿڄش 

 ڃٌٟلخ ٳْو أڅّ حٿظَؿڄش ًحص ٣ز٬ْش ٿٌّٰش ً ڃزَُح أڅ ٻپ ن٨َّش ٙ ري ڃن 1953حٿٜخىٍ ٳِ ڃٌٓټٌ ٓنش 

. اىٍحؿيخ ٟڄن حٿظوٜٜخص حٿڀٌّٰش 

ً ٷي ٣َف ٳْيًٍٱ ٳټَس ه٤َْس ً ىِ أڅّ ن٨َّش أڅّ ن٨َّش حٿظَؿڄش ٙ طلٸٶ حٿـڄ٪ رْن حٿـٌحنذ حٿن٨َّش 

. ً حٿظ٤زْٶ حٿ٬ڄڀِ 

ً طٸٌځ ن٨َّش ٳْيًٍٱ أٓخٓخ ٫ڀَ ط٬ڀْڂ حٿظَؿڄش ڃن هٚٽ ٫ڀڂ حٿڀٰش ً ڃټخنظو حٿڄڄِْس ڃن  كْغ ٛڀظو 

حٿڀٰش ً حٿظِ هخٍؽ ڃيحىخ ٙ ّڄټن طلٸْٶ أىحء ٿڀظَؿڄش ً ٙ ڃٸخڃيخ حٿؼٸخٳِ حٿڄ٬َٳِ ً ٙ : رؤٓخٓو نٴٔو 

 (1).ڃ٠ڄٌنيخ حٿٴنِ ، ً ىنخ ط٨يَ ًؿيش ن٨َ ٳْيًٍٱ حٿَحر٤ش رْن حٿڄ٠ڄٌڅ ً حٿ٘ټپ 

:  ً ٬َٓ ٳْيًٍٱ اٿَ ڃ٬خٿـش حٿڄ٘ټٚص حٿَثْْٔش ٿظَؿڄش حٿنٌٜٙ ڃَْ٘ح اٿَ 

  : اٌّؼىلاخ اٌّؼجٍّح -1

. ً أًٿيڄخ حٓظي٫خء حٿلخؿش اٿَ ْٛخٯش ڃ٤ٜڀق ؿيّي ٯَْ ڃٌؿٌى ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ 

 

 

 6-5 ٙ.٬ْٓيس ٻٌكْپ ن٨َّخص حٿظَؿڄش رلغ ٳِ حٿڄخىْش ً حٿڄڄخٍٓش ٷٔڂ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًآىحريخ ؿخڃ٬ش ٫نخرش.ٳْيًٍٱ نٸڀظو ى(1)  
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ػڂ . ً ٿـٌء حٿڄظَؿڂ اٿَ ْٛخٯش ڃ٤ٜڀق ؿيّي رخٿَؿ٩ٌ اٿَ حٿ٬نخَٛ حٿڄ٬ـڄْش ً حٿَٜٳْش ٿڀٰش حٿييٱ 

:  ّٸيځ ػٚع حهظْخٍحص ٿنٸپ حٿڄ٬نِ ٫ني حٿلخؿش ً ىِ 

 .٫يځ ًؿٌى ڃټخٳت ڃ٬ـڄِ ٳِ حٿڀٰش حٿڄظَؿڂ ڃنيخ ً اٿْيخ  -

 .حٿڄټخٳت ٯَْ طخځ أُ أنو ٤ِّٰ ؿِثْخ ڃ٬نَ حٿټڀڄش حٕؿنزْش  -

 .ًؿٌى ٻڀڄخص ڃوظڀٴش ٳِ ٿٰش حٿنٚ حٿييٱ ڃٸخرپ ڃ٬خڅ ڃوظڀٴش ٿټڀڄش ڃلپ اٗټخٽ ٳِ حٿڀٰش حٕٛپ -

 ٫ڀَ حٿزَّ٘شً ٤٬ِّ ٳْيًٍٱ أىڄْش ٻزَْس ٿلٴ٦ حٿڄَحىٳخص ً حٓظ٬ڄخٿيخ حٿڄٔظڄَ ڃئڃنخ رٸيٍس حٿٌحٻَس 

. حٿظوِّن ً حٿظليّغ حٿڄٔظڄَ ٿڀٰش 

ٯَْ أڅّ ًحٷ٪ حٕڃَ ىٌ أڅّ حٿ٬ـِ ٿْْ ٳِ حٿڀٰش ً انڄخ ٳِ ٷٌٍٜ حٿڄڀټش حٿڄ٬َٳْش ٿڀڄظَؿڂ ً نٸٚ ًٍف 

. حٿزلغ ٿيّو 

 

 :  اٌّؼىلاخ إٌـٍح- ب

 ڃـخٽ ط٤زْٶ حٿن٨َّخص ٫ڀَ حٿنٌٜٙ حٿڄظوٜٜش ڃَْ٘ح اٿَ أىڄْش  ٳِ ٻزَْحآيخڃخٷيځ ٳْيًٍٱ 

حٿڄ٤ٜڀلخص ً حٿڄ٘ټٚص حٿظِ طن٘ذ ٫ن طَؿڄش ىٌه حٿڄ٤ٜڀلخص ً كظَ ٫ن طَؿڄش حٿټڀڄخص حٿ٬خىّش ٳِ 

 حٿظِ ٝر٬ٞ حٕكْخڅ ً ًٿٺ ٙٻظٔخريخ ڃ٬خڅ ؿيّي ً ّٸظَف ٳْيًٍٱ ٿظو٤ِ ىٌه حٿڄ٘ټڀش طٸنْش حٙٷظَح

ّٚ كْن ٙ ٌّؿي حٿڄٸخرپ ٳِ حٿڀٰش حٕهٍَ   (1). ط٘ټپ ك

 

:  لادٍِزاي ٔظزٌح 

 ڃن حٿڄن٨َّن حًٕحثپ حٿڄظَؿڂ ً حٿٴْڀٌٔٱ حٿٴَنِٔ 1942( ٙىڃَْحٽ)٬ّJean René Ladmiralي 

ٻڄخ ٻخڅ . أً حٕىد  (حٿڀٔخنْخص  )حٿٌّن ح٫ظَٳٌح رؤڅّ حٿظَؿڄش ٫ڀڂ ٷخثڂ رٌحطو ً ٳَٷٌه ٫ن ٫ڀڂ حٿڀٰش 

 Texte )ٙىڃَْحٽ ڃن حٿٔزخٷْن ٳِ حٓظ٬ڄخٽ ڃ٤ٜڀلخص هخٛش ر٬ڀڂ حٿظَؿڄش ڃؼپ حٿنٚ حٕٛپ 

source)  حٿنٚ حٿييٱ ً (Texte cible  ) . 

. ً َّٻِ ٙىڃَْحٽ حىظڄخڃو رخٿيٍؿش حًٕٿَ ٫ڀَ ًٍَٟس طليّي حٿْٔخٵ ً ٳيڄو ٷزپ حٿ٩ًَ٘ ٳِ حٿظَؿڄش 

 ٳِ حٿَأُ كْنڄخ ّٸٌٽ أڅ حٿيٙٙص ٯَْ حٿڄزخَٗس  (G.Mounin)ً ّ٘خ٣َ ؿٌٍؽ ڃٌنخڅ 

(les connotations )  َ(2)ىِ نظْـش ٿڀَإٍ حٿٴَىّش حٿظِ طوظڀٲ ڃن ٗوٚ اٿَ آه  

 

 
 . 7ٙحٿڄَؿ٪ نٴٔو  (1)

 

(2) J-R .Ladmiral. Traduire : Théorème pour la traduction ,Paris . Payot 1979 , p 186  (طَؿڄش ًحطْش)  
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:  روِاْ جاوثظىْ و ٔظزٌره اٌّؤطظح 

 Aspects linguistiques de la" حٿظَؿڄش ٳِ ڃئٿٴو حٿڀٌُٰ حٿًَِٓ (ؿخٻزٌٔڅ) Jackobson ٛنٲ

traduction"ٍاٿَ ػٚػش أنٌح٩ 1959 ٓنش حٿٜخى   :

  (  La traduction intralinguistique )حٿظَؿڄش حٿ٠ڄڀٌّٰش : أًٿيخ 

ٍٍ طنظڄِ مطٴَْٔ ىًحٽ ٿٌّٰش رٌح٤ٓش ىًحٽ أ" ً ىِ حٿظَؿڄش حٿظِ طليع ىحهپ حٿڀٰش نٴٔيخ ً طظ٠ڄن 

"  اٿَ حٿڀٰش نٴٔيخ 

 ٳِ حٕٓڀٌد حٿڄ٬نَ ً حكظَحځرنٸپ حٿيحٽ ڃن ٿٰش اٿَ ٿٰش أهٍَ ڃ٪ " حٿظَؿڄش رْن ٿٰظْن ً طظڂ : ػخنْخ 

 " حٿنٚ حٕىرِ 

 . (1)طَؿڄش حٿ٬ٚڃخص حٿڀٌّٰش رٌح٤ٓش ٫ٚڃخص ٯَْ ٿٌّٰش أً ْٓڄْخثْش : ػخٿؼخ 

أٗخٍ ؿخٻزٌٔڅ اٿَ ط٬ٌٍ ًؿٌى حٿڄټخٳت حٿظخځ ٿټپ ٍڃِحً اٗخٍس ً ٬ٌٛرش ًؿٌى ڃٸخرپ ٿڀټڀڄش ٳِ حٿنٚ 

 طَؿڄش حٿ٬َ٘ ً حٓظلخٿش:  حٕٳټخٍ حٿظِ طزنخىخ  رْنً ڃنحٕٛڀِ ٌّٟق ٻخڃپ ڃ٬خنْيخ ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ 

 la transposition poétique  " .(2)" حٿڀّـٌء اٿَ حٿنٸپ حٿ٬َُ٘ 

 

  : إٌظزٌح اٌظىطٍىثمافٍح ٌثٍرز ٍٔىِارن

أٓظخً حٿظَؿڄش حٙنـڀُِْ رٌٟ٪ ن٨َّش ط٬ظڄي  ((2011-1916 (رْظَ نٌْڃخٍٹ)Peter Newmarkٷخځ 

 A textbook of translation , 1988 : ً ڃن أٗيَ ڃئٿٴخطو .أٓخٓخ ٫ڀَ حٿؼٸخٳش

ً ٫ڀْو ٳخٿڀٰش ىِ حٿؼٸخٳش ً ڃخ حٿظَؿڄش .  اٿَ حٿڄ٬نَ رخٿَؿ٩ٌ اٿَ حٿڄَؿ٬ْش حٿؼٸخٳْش  ن٨َّش حٿ٬ڀڂ طٜپً

ّٙ ط٬زَْ ٫نيخ ، ڃٔظنيس ٳِ ًٿٺ اٿَ ٳَْٟش   . (3) (Whorf.Sapir )ٱ ٍ ًًًٿٔخرَْ (نٔزْش حٿڀٰخص  )ا

ً ّٸٌٽ ٻخُحٯَحني ٳِ ىٌح حٿٜيى ؛ اڅّ حٗنٔخڅ ٙ ّظَؿڂ حٿڀٰخص  رپ حٿؼٸخٳخص ً ىِ ٫ڄڀْش ٬ٛزش رخٿنٔزش 

 ٿڀڄظَؿڂ ً ًٿٺ رٔزذ حٿٴٌحٍٵ حٿؼٸخٳْش رْن حٿڀٰظْن حٿڄ٬نْظْن ً ىِ حٕهٍَ نخطـش ٫ن اهظٚٱ حٿزنْش 

 

(1) Roman Jackobson. Aspects linguistiques de la traduction.Essais de linguistique 

générale.ed.Minuit,1972       (طَؿڄش ًحطْش) 

(2)Jackobson in Lawrence Venuti.The Translation Studies Reader:LondonRoutledge.2000 

p.114      

(3)Edward Sapir, enthropologue américain,et son élève B.L.Whorf sont les fondateurs d’une 

hypothèse qui soutient que les représentations mentales dépendent des catégories linguistiques ; 

autrement dit : que la façon dont on perçoit le monde dépend du langage.   
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ً ٫َٱ رْظَ نٌْڃخٍٹ رن٨َّش حٿظَؿڄش حٿظٌحٛڀْش ً . حٗؿظڄخ٫ْش ً حٿْٔخْٓش ً حّٕيٌّٿٌؿْش ٿڀؼٸخٳظْن 

حٿظَؿڄش حٿؼٸخٳْش ٫ڀَ أٓخّ حٿظټخٳئ حٿيّنخڃْټِ رْن حٿنٌٜٙ ڃ٬َْح حىظڄخڃو ٿڀْٔخٵ حٿڀٌَّٰ ً حٿْٔخٵ 

. حٿؼٸخٳِ ٿظلڀْپ ڃ٬خنِ حٿټڀڄخص حٿڄظڄ٬ٌٟش ٳِ حٿنٌٜٙ 

 ّظَحءٍ ٳِ ًىن حٿڄظَؿڂ حٕځ حٿـڄْڀش ٳْظَؿڄيخ كَٳْخ ً ٳِ حٿلٸْٸش  ma belle mèreً ڃنيخ ىٙٿش ٻڀڄش 

 ٳِ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش نظَؿڄيخ اٿَ حٿ٬َرْش رظؤٻْي  cousinً ٻٌح ىٙٿش ٻڀڄش . ٿڀټڀڄش ڃٸخرپ ڃٴَى ىٌ حٿلڄخس

" . حرن حٿ٬ڂ " حٿٜڀش حٿڄزخَٗس ٿڀٸَحرش رْن حٕٗوخٙ 

َّس نظَؿڂ ٳْيخ ،  ً ٬ّظزَ نٌْڃخٍٹ حٿظَؿڄش كَٳش طظټٌڅ ڃن حٓظزيحٽ ٍٓخٿش رڀٰش اٿَ ٿٰش أهٍَ ً ٳِ ٻپ ڃ

ّليع ْٟخ٩ ِٗء ڃن حٿڄ٬نَ نظْـش ٫ٌحڃپ ٻؼَْس هخٛش رخٿزْجش حٿ٤ز٬ْْش ٿڄن٤ٸش حٿڀٰش ً ن٨خڃيخ ً ػٸخٳظيخ 

ً ّ٘زو نٌْڃخٍٹ حٿنٚ حٿوخٟ٪ ٿڀظَؿڄش ٫ڀَ أنو ؿٔڂ . ٕڅّ حٙٓظزيحٽ رڀٰش حٿڄظَؿڂ ٙ ري أڅ ّټٌڅ طٸَّزْخ 

ٳِ ڃـخٽ ٻيَرخثِ ، طظـخًرو ٷٌطخڅ ڃظ٠خىطخڅ ڃن ػٸخٳظْن ً ڃ٬ْخٍّن ٿڀٰظْن ، ٻڄخ طظـخًرو حٿٔڄخص 

. حٿ٘وْٜش ٿڀټخطذ حٿٌُ ٷي ّوخٿٲ ؿڄْ٪ ڃ٬خَّْ ٿٰظو 

ً ّوظڀٲ نٌْڃخٍٹ ٫ن ٓخرٸْو ڃن حٿڄن٨َّن ، أنيڂ أٯَٷٌح ٳِ ٫ڀڂ حٿڀٰش ً حٓظويڃٌح ڃ٤ٜڀلخطو رْنڄخ 

حرظ٬ي ىٌ رٸيٍ حٗڃټخڅ ٫نو ڃ٬ظڄيح ٫ڀَ ًحٷ٪ حٿڄڄخٍٓش حٿ٬ڄڀْش ً ٷي كيىّ ٫يّس ٣َٵ ٿڀٌٌٛٽ اٿَ حٿڄ٬نَ 

رخٙٓظٴخىس ىحثڄخ ڃن ٫ڀڂ حٿڀٰش حٿظٸخرڀِ ً ىٍحٓخص كخىس ٳِ حٿظٸخرپ حٿؼٸخٳِ ً ٓزپ طَؿڄش حٿڄ٤ٜڀلخص ً 

  (1)حٿْٔخٷخص ٻټپ 

 

 :   ٍٔذا فً اٌرزجّحٔظزٌح

 la)ً حٿظيحًٿْش  (la sémantique ) ڃن ٫ڀڂ حٿيٙٿش ((2011-1914 (نْيح) Eugène Nidaحٓظٴخى 

pragmatique)  ِڃن ػڄخٍ حٿنلٌ حٿظٌٿْيُ حٿظلٌّڀ ً (Grammaire générative et 

transformationnelle) ِٿنٌحځ طٌ٘ڃٔټ Noam Chomsky))  (2) كْغ أُحف حٿن٨َّخص حٿظٸڀْيّش

:  ٿڀڄ٬نَ ً حىظڂ رو ڃَطز٤خ رخٿْٔخٵ ڃليىّح ػٚػش أٷٔخځ ٿڀڄ٬نَ 

  

 

 .٬ٓ13ْيس ٻٌكْپ ٓزٶ ًٻَه ٙ. نٸڀظو ى نٌْڃخٍٹ     (1)

 ً ٻخڅ ٿو حٿٴ٠پ ٳِ ط٤ٌَّ حٿڀٔخنْخص كْغ ًٟ٪ ن٨َّش حٿنلٌ حٿظٌٿْيُ 1928 ٿٌُٰ أڃَّټِ ًٿي ٓنش     (2)
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 حٿـڄڀش طزيأ كْغ ًُ حٿٌُ ن٬ظڄي ٳْو حٿظٸْٔڂ حٿڄ٘ـَ ٿڀـڄڀش ، ٻڄخ ٬ًٟو طٌ٘ڃٔٺ: حٿڄ٬نَ حٿڀٌُٰ- 1

 ً ىٌ حٿڄ٬نَ حٿٌُ طټظٔزو حٿټڀڄش رلټڂ ٫ٚٷظيخ ً حٍطزخ٣يخ رخٿټڀڄخص .رخٓڂ أً ٗزو ؿڄڀش ً ّظز٬يخ حٿڀٌحكٶ 

حٿظِ طـخًٍىخ ٳِ حٿْٔخٵ حٿڀٌُٰ 

. ً ىٌ حٿڄ٬نَ حٿٌُ ّليىه حٿڄ٬ـڂ ريٷش أُ اكخٿش حٿيحٽ ٫ڀَ حٿڄيٿٌٽ  : (حٗكخٿِ  )حٿڄ٬نَ حٿڄَؿ٬ِ - 2

ً ىٌ حٿٌُ ّن٘ؤ ڃن حٍطزخ١ حٿټڀڄش رؤْٗخء أهٍَ ٳِ ىحهپ حٿْٔخٵ أً هخٍؿو ، ٳيٌ : حٿڄ٬نَ حٿ٬ٌٍُ٘ - 3

. ّوظٚ ربػخٍس اكٔخّ ڃخ 

َّطټِ أًٿيڄخ ٫ڀَ حٿڄټخٳت حٿيّنخڃْټِ ً ّييٱ اٿَ طلْٜپ نٚ  :ّزَُ نْيح حطـخىْن ٫خڃْن ٳِ حٿظَؿڄش ً

 .ڃ٤خرٶ ٿڀوٜخثٚ حٿڀٌّٰش ً حٿؼٸخٳْش ٿڀٰش حٿييٱ ً ّڄټن ًٛٲ ىٌح حٙطـخه رخٿظَؿڄش حٿلَس

ً َّطټِ حٙطـخه حٿؼخنِ ٫ڀَ ڃخ ٓڄخه نْيح رخٿڄټخٳت حٿ٘ټڀِ ً ّييٱ اٿَ نٸپ حٿ٘ټپ ً حٿڄ٠ڄٌڅ ٳِ آڅ 

 . (1)ًحكي

 :ً ّٸٌٽ نْيح روٌٜٙ ىًٍ حٿڄظَؿڂ 

“ No discussion of principles and procedures of translation can afford to treat 

translating as something apart from the translator himself .” (2)  

 

رپ ّـذ ٻٌٿٺ أڅ نن٨َ  ٳٚ ّټٴِ أڅ ن٬خٿؾ حٿظَؿڄش ٳِ ا٣خٍ ڃليى ٠ّڂ حٿڄزخىة ً حٗؿَحءحص رٜٴش ٫خڃش

 ٳْـذ حٿن٨َ اٿَ حٿ١ًَ٘ ً حٿوٌحٙ حٿظِ ٫ڀْو أڅ .اٿَ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ حنو ؿِء ٙ ّظـِأ ڃن ىٌه حٿ٬ڄڀْش

 ً ڃن حٿڄظ٤ڀزخص حٕٓخْٓش أڅ ّټٌڅ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ اٿڄخځ ٻخٱ رخٿڀٰش حٕٛپ كْغ ّٔظ٫ٌذ ٻپ .ّٔظٌٳْيخ 

 ً ڃن حٿ١ًَ٘ حٕهٍَ أڅ ّټٌڅ ٫ڀَ .ڃخ طټظنٴو ڃن ٧ٚٽ ڃ٬نَ ً ٷْڄش ؿڄخٿْش ً ٫خ٣ٴْش ً أٓڀٌرْش 

 . (3)ڃ٬َٳش ڃ٬ڄٸش رڄ٩ٌٌٟ حٿظَؿڄش ٻِ ّنٜيَ ٳْو ً ّنٔـڂ ڃ٪ ٻخطزو 

 

 

(1)Eugene Nida. Towards a Science of translation. Netherlands, Leiden, 1964, p. 156 

 145 حٿڄَؿ٪ نٴٔو ٙ(2)

  146-155حٿڄَؿ٪ نٴٔو ٙ (3)
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 ٳخٿڄظَؿڂ .ً ىنخ نٚك٦ أڅ ىٌه حٿ١ًَ٘ طـظڄ٪ ڃ٪ حٿ١ًَ٘ حٿظِ أٗخٍ اٿْيخ حٿـخك٦ ٳِ ٻظخرو حٿلٌْحڅ 

 ً ىٌح ّظٔزذ ٳِ ٌٓء ٳيڂ .َّطټذ أه٤خء ٻؼَْس طَؿ٪ اٿَ ٫يځ حٓظ٬ْخرو ٿيٷخثٶ حٿڀٰش حٿظِ ّظَؿڂ ڃنيخ 

 ً ٙ ّټٴِ أڅ ّټٌڅ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ ٫ڀڂ رخٿڀٰظْن حٿڄظَؿڂ ڃنيخ .حٿنٚ حٕٛڀِ ً رخٿظخٿِ اٿَ طَؿڄش ٍٻْټش 

ً اٿْيخ رپ ٫ڀْو أڅ ّټٌڅ ڃڀڄخ ً ڃل٤ْخ رخٿڄ٩ٌٌٟ ً أڅ ّظلڀَ ريٍؿش ٻخٳْش ڃن حٿؼٸخٳش حٿ٬خڃش طٔڄق ٿو 

 .رٴيڂ ڃخىس حٿنٚ ً ڃ٫ٌٌٟو ٳيڄخ ٫ڄْٸخ 

ً ٬ّظزَ حٿيٻظٌٍ ڃلڄي ٫نخنِ أڅ حٿڄظَؿڂ ىٌ نٴٔو ٻخطذ ً أڅ حٿظَؿڄش ٫زخٍس ٫ن ٻظخرش ػخنْش ٳخٿٴَٵ رْن 

  (1).حٿڄظَؿڂ ً حٿټخطذ حْٕٛپ ىٌ أڅ حٕٳټخٍ حٿظِ ٌّٜٯيخ ٿْٔض أٳټخٍه رپ أٳټخٍ ٌٓحه

 

 

:  ٔظزٌح أٔىاع إٌـىؽ ٌىاذزٌرا راٌض 

أٓخٓخ ٫ڀَ ٫ڀڂ حٿڀٰش حٿنِٜ ڃظڄؼڀش ڃنخىؾ طلڀْپ (2) (ٻخطخٍّنخ ٍحّْ) Katharina Reiss ن٨َّش ط٬ظڄي

ً ٿظ٤زْٶ حٿڄزخىة  (la sémiotique) ً حٿڄنيؾ حٿْٔڄْخثِ  (Analyse de discours )حٿو٤خد 

 la) ً حٿظَحر٢  (la structure)حٿن٨َّش ٿيٌه حٿ٬ڀٌځ ، ٫ڀَ ڃظ٬ڀڂ حٿظَؿڄش أڅ ّيٍٹ ڃٴخىْڂ حٿزنْش 

cohésion)  حٗطٔخٵ ً(la cohérence)  ٚحٙٿظلخځ حٿنْٔـِ ٿڀن ً (la texture du texte ) . 

رْن حٿـڄڀش ً حٿنٚ ً ح٫ظزَ طلڀْپ حٿنٌٜٙ ٙ  "  Emile Benveniste"ٳٸي ڃِْ حٿڀٔخنِ حٿٴَنِٔ 

ٳخٿظيٍد ٫ڀَ أنٌح٩ ڃن . أُ ٳِ ٬ًْٟش حطٜخٽ هخٛش  ( énoncé )ّـَُ اٙ ٳِ ٗټپ ڃڀٴ٥ٌ 

حٿنٌٜٙ رظـِثظيخ اٿَ ٧ًخثٲ ٟڄن ٳ٬پ حٗطٜخٽ ِّىحى ٳْيخ ٫ًِ ڃظ٬ڀڂ حٿظَؿڄش رٌؿٌى أىًحص ىحهپ 

  ( la grammaire du texte )حٿنٚ ٻؤىًحص حٿَر٢ ڃؼٚ ً ًٍَٟس حٓظ٬ڄخٽ ڃنيؾ نلٌ حٿنٚ 

ً ّټخى ّټٌڅ حٿنٚ حٿٌْٓڀش حٿظ٬ڀْڄْش حٿٌكْيس ٕٓظخً حٿظَؿڄش ً ڃن أىڂ ڃٚڃق حٿيٍحٓش حٿظَؿڄش رخٿ٬ٌىس 

. اٿَ حٿنٚ ، طڀٺ حٿظِ ؿَص ٳِ أًحهَ حٿؼڄخنْنخص ً ريحّش حٿظ٬ْٔنخص ٳِ أٿڄخنْخ 

 

 

 

 

 6 ٙ.1992   حٿَ٘ٻش حٿڄَّٜش حٿ٬خٿڄْش ٿڀنَ٘ ٿٌنـڄخڅ. ڃلڄي ٫نخنِ ٳن حٿظَؿڄش (1)

(2) Katharina Reiss (ّْٻخطخٍّنخ ٍح) ٿٌّٰش حأٿڄخنْش حٗظيَص رٌٟ٪ ن٨َّش 1923 Skopos" ٌّٓټٌر" 

 



 

 77 

 ً ٷي ٧ًٴض ٻخطَّنخ ٍحّْ حٿن٨َّش حٿظ٤زْٸْش ًٳٶ حٿوڀٴْش حٿ٧ٌْٴْش رنخء ٫ڀَ أنڄخ١ حٿنٌٜٙ

 ( les types de textes  )  حن٤ڀٸض ڃن حٿنٚ ً ٿْْ ڃن حٿټڀڄش أً حٿـڄڀش ً طظڀوٚ ىٌه حٕنڄخ١ ٳْڄخ ً

:  ّڀِ 

حٿظٌْٛپ حٿز٢ْٔ ٿڀلٸخثٶ ڃؼپ حٿڄ٬ڀٌڃخص ً حٿڄ٬خٍٱ ً نڄ٢ ىٌح حٿن٩ٌ ڃن حٿنٌٜٙ حهزخٍُ ً ٿو  -1

 .ر٬ي حكخٿِ ً ڃن٤ٸِ 

 .ً ّٔظ٬ڄپ ٳْو حٿڄئٿٲ حٿز٬ي حٿـڄخٿِ ٿڀٰش ً نڄ٢ حٿنٚ ط٬زَُْ : حٿظؤٿْٲ حٗريح٫ِ  -2

 .حٙٓظـخرش حٿٔڀٌٻْش رخٗٷنخ٩ ً نڄ٢ حٿنٚ كٌحٍُ  -3

 .حٿنٌٜٙ حٿٔڄ٬ْش حٿٌٓخث٤ْش ڃؼپ حٕٳٚځ ً ح٫ٗٚنخص  -4

ً طظـڀَ أىڄْش ىٌح حٿظٸْٔڂ ٕنٌح٩ حٿنٌٜٙ ٳِ ڃـخٽ حٿظلڀْپ ً حٿظَؿڄش اً َّطز٢ رټپ نٚ آٿْخص هخٛش 

 .حطوظڀٲ ٫ن ٯَْه

ٳخٿَٰٝ ڃن حٿظَؿڄش ىٌ حٿٌُ ّليى حٿوْخٍحص حٿڄظخكش ٿڀڄظَؿڂ ً ن٩ٌ حٿڄٸخٍرش حٿظِ ْٓظزنخىخ ً ىٌح ڃخ ؿخء 

  .     ٳِ ن٨َّش حٿظَؿڄش حٿ٧ٌْٴْش (Hans VERMEER)رو حٿڄن٨َ حٕٿڄخنِ ىخنْ ٳَْڃَ 

حٿييٱ حً حٿَٰٝ ڃن حٿِ٘ء ً طٔخ٫ي ىٌه حٿن٨َّش ٫ڀَ طليّي أٳ٠پ " skopos" ً ط٬نِ حٿ٬زخٍس حٿٌْنخنْش

 . (1)أٓڀٌد  ْٓظظز٬و حٿڄظَؿڂ ڃن حؿپ حٿٌٌٛٽ اٿَ نٚ ىيٱ ٬ّټْ ڃخ ىٌ ڃنظ٨َ ڃنو 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1) Hans Vermeer. Skopos Comission in Translation Action : in Lawrence Venuti. The Translation  

   Studies  Reader,p.228.                           
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:  ٍِؼىٍٔه و ػاػزٌح اٌرزجّح 

ً ىٌ ڃظَؿڂ ً ٗخ٫َ ٳَنِٔ ٻخڅ ٍثْْ حٿڄَٻِ  "((2009-1932 (ڃٌْ٘نْٺ) Meschonic ٬ّظزَ

أڅّ ن٨َّش حٿظَؿڄش حٿ٬َّ٘ش ن٨َّش ًٍَّٟش « Le centre national des lettres »حٿ٣ٌنِ ٿٖىد  

ً رڄخ أڅ حٿظَؿڄش ن٘خ١ ّظڂ ٫خىس . ّـذ اىٍحؿيخ ٟڄن حٿن٨َّخص حٿظِ طيٍّ ٷْڄش حٿنٌٜٙ ً ىٙٿظيخ 

رْن ٿٰظْن ڃوظڀٴظْن ، ًؿذ طڄِْْىخ ً ح٫ظزخٍ حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ٻنٚ طڂّ طؤٿْٴو ً ٿْْ ٻنٚ ّو٠٪ اٿَ 

 حٿظن٨َْ ڃن هٚٽ ٿٔخنْخص حٿو٤خد 

 la linguistique de l’énoncé)). 

 حىظڄخڃو ٫ڀَ حٿن٨َ اٿَ حٿـخنذ  حٿٌُ كخُ ٫ڀَ ؿٌحثِ ٻؼَْس ڃټخٳجش ٫ڀَ أ٫ڄخٿو حٕىرْشً َّٻِ ڃٌْ٘نْٺ

ً ّي٫ٌ ڃٌْ٘نْٺ ٻٌٿٺ اٿَ ح٫ظزخٍ حٿظَؿڄش . حٿ٬َُ٘ ً حٿڄ٨يَ حٙؿظڄخ٫ِ ٿڀظَؿڄش ٫ڀَ كي ٌٓحء 

ً ٿظلٸْٶ ىٌح حٿڄزظَٰ . ٻڄنظٌؽ ًُ ٷْڄش ڃٔخًّش ٿٸْڄش حٿنٚ حٕٛڀِ ً ٫يځ حٿن٨َ اٿْيخ ٻڄنظٌؽ ػخنٌُ 

ٿڄخًح ؟ ٕنو ر٤ز٬ْش حٕڃَ ّٔظلْپ انظخؽ طَؿڄش . ّٸٌٽ ڃٌْ٘نْٺ أڅّ ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ أڅ ّظٌٿَ ىًٍ حٿڄزي٩ 

ٗٴخٳش ًٿٺ ٕڅ حٿڄظَؿڂ ٠ّٴِ ٫ڀْيخ ْٗجخ ڃن نٴٔو ، أُ رٜڄظو حٿوخٛش حٿظِ طـ٬پ حٿنٌٜٙ حٿڄظَؿڄش 

  . (1) اٿَ آهَ  ڃن نٚطوظڀٲ

 

 ٓزذ ٫يځ حٿٸخرڀْش اٿَ حٿظَؿڄش حڅ  ٫نيڃخ ّٸٌٽ Léon Robelً ّ٘خ٣َ ڃٌْ٘نْٺ ٍأُ ٿٌْڅ ًٍرخٽ 

( l’intraduisibilité )  ٍحؿ٪ اٿَ ڃ٘ټڀش حؿظڄخ٫ْش أً طخٍّوْش ٳِ أٯڀذ حٕكْخڅ ، ً ٿْْ اٿَ ٓزذ

 ٻڄخ ٬ّظزَ ڃٌْ٘نْٺ أڅّ حٿ٬ٚٷش حٿ٬َّ٘ش حٿٸخثڄش رْن حٿنٚ حٕٛڀِ ً حٿنٚ حٿڄظَؿڂ طو٠٪ .ڃْظخٳِّْٸِ

ٳبًح ن٨َنخ اٿَ " l’élégance littéraire" اٿَ ٫ڄپ أّيٌّٿٌؿِ ً طـَّيُ ٟي ىْڄنش حٿڀّزخٷش حٕىرْش 

ّٜخ أٛڀْخ ًؿذ  حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ٻٌنو اريح٩ ً أٍىنخ ڃٸخٍنظو رخٗريح٩ حٿٌُ ّنـِه ٻخطذ ڃخ ً ىٌ ّئٿٲ ن

 ً ڃخ  ٫ڀْنخ أڅ نلَٙ ٫ڀَ أڃَ أٓخِٓ ً ىٌ ڃلخٳ٨ش حٿنٚ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ ڃخ ط٠ڄنو حٿنٚ حٕٛڀِ

. اكظٌحه 

 

 

 Henri Meschonnic dans :Théories et Pratiques de la Traduction littéraire,p.82-83 )طَؿڄش ًحطْش) (1)
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. ٳڀو ًؿيش ن٨َ ٳڀٔٴْش ٳْٴ٠پ أڅ ط٨يَ ڃٚڃق حٿنٚ حٕٛڀِ ڃن هٚٽ حٿظَؿڄش " w.Benjamin"أڃّخ 

 أً حٿٸخٍة حٿ٠ڀْ٪ رخٻظ٘خٱ ً ڃن ٗؤنو أڅ ّٔڄق ٿڀنخٵحٙن٤ٚٵً ّٸَّ رؤڅ حٿظٴخًص رْن ٿٰش حٿٌٌٛٽ ً ٿٰش 

ً ڃن ىنخ ّٴَٔ ڃٴيٌځ حٿ٘ٴخٳْش " une langue pure"  رؤنيخ ٿٰش ٛخٳْش Benjaminٿٰش أًٓ٪ ّٜٴيخ 

. ٳْٸٌٽ أڅّ ٗٴخٳْش حٿڄظَؿڂ طټڄن ٳِ نټَحڅ ًحطو ً ڃلٌىخ 

 حٿنٚ څٳِ حٿنٚ حٿٌُ ّوظڀٲ ٳِ حٿڀٰش ً حٿؼٸخٳش ٩" حٓهَ "  ٫ڀَ حكظَحځ Benjaminً َّٻِ 

 . (1)حٕٛڀِ

 

 

: رذى إٌىى باٌّجادٌح تٍٓ أٔغىاْ تارِاْ و أَ

   ( أنظٌحڅ رخٍڃخڅ)ٿْْ ربڃټخننخ أڅ ننټَ حٿڄٔخىڄش حٿٸْڄش حٿظِ ؿخء ريخ حٿٴْڀٌٔٱ ً حٿڄظَؿڂ حٿٴَنِٔ

Antoine Berman 1942-1991)) ٳِ ڃْيحڅ ٫ڀڂ حٿظَؿڄش  "La traductologie  "  ٌٓحء ڃن

حٿنخكْش حٿن٨َّش أً حٿظلڀْڀْش أً حٿظ٤زْٸْش ً ڃن حٿڄٔخثپ حٿظِ ٣َكيخ رخٍڃخڅ ڃن هٚٽ ىٍحٓخطو حٿڄ٬ٌٓش ٳِ 

ّٓڄخه ٳِ حٿڀٰش حٕٛپ " حٿڄْپ اٿَ حٿظٌّ٘و " ٫ڀڂ حٿظَؿڄش ڃٔؤٿش   les tendances" أً ڃخ 

déformantes " ً ٍّٝٸٜي ريٌح حنظلخء حٿڄظَؿڂ اٿَ طٌّ٘و حٿظَؿڄش ً َّؿ٪ ڃٌٷٲ رخٍڃخڅ حٿڄ٬خ ً

  " ً ڃن أىڂ ڃئٿٴخص رخٍڃخڅ نٌٻَ. ٿڀڄظَؿڄْن حٿڄ٬خَّٛن اٿَ ن٨َّخص حٿًَڃخنْْٔن حٕٿڄخڅ ًحٿنخٵ

L’épreuve de l’étranger  "

 (2) .ً َّْ٘ رخٍڃخڅ اٿَ أڅ ٌٓء طَؿڄش ًٍحّش أڃَ ه٤َْ ّٸخٍنو ربىخنش حٿؼٸخٳش ً اٿلخٵ حٿ٠ٍَ ريخ 

" Mal traduire un roman est aussi grave qu’un crime de lèse-culture  " 

                                                                                         .Antoine Berman  

 

 

 

 Walter Benjamin dans :Théories et Pratiques de la Traduction littéraire,p.86  )طَؿڄش ًحطْش) (1)  

(2)  Antoine Berman dans : Théories et Pratiques de la Traduction littéraire,p 39(طَؿڄش ًحطْش (  
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ً ط٨يَ  ىٌه حٿن٫ِش ڃن ًؿيش ن٨َ رخٍڃخڅ هخٛش رْن أٛلخد حٿڀٰخص حٿڄ٤َْٔس ً حٿڄيْڄنش ڃن حنـڀِّْش 

ً ٳَنْٔش ً حٓزخنْش ً أٿڄخنْش ، كْغ ٬َّٔ حٿڄظَؿڂ ٌٓحء ٻخڅ ًح٩ أً ڃن ٯَْ ٫ڄي اٿَ طيڃَْ حٿنٚ 

ٙٽ مأً حٿ٘ټپ حٿـڄْپ ً ّظـڀَ حٿظٌّ٘و ٳِ حٿظَؿڄش ڃن " حٿڄ٬نَ " حٕٛڀِ رلًَٳو ً ًٿٺ ٿظلْٜپ 

ً ًٿٺ رظٴَْٔ حٿڄ٠ڄَ حٿٌُ ط٬ڄيه حٿټخطذ ً َٗكو أً ڃن هٚٽ حٗٳٸخٍ  "  l’allongement" حٟٗخٳش 

أً ح٬ٟٗخٱ حٿن٫ٌِ ً حٿټڄِ ٿڄ٠ڄٌڅ حٿنٚ ً ٳِ ٻڀظخ حٿلخٿظْن طڄْ ىٌه حٿظَْْٰحص رنْش حٿـڄپ ً 

حٿنظْـش ٳِ ٯخٿذ حٕكٌحٽ أڅ طٜزق حٿظَؿڄش أ٣ٌٽ ڃن حٿنٚ حٕٛڀِ ىًڅ أڅ طلڄپ ڃ٬ڀٌڃش ىٙٿْش 

. اٟخٳْش 

ً ڃخُحٽ حٿـيٽ ٷخثڄخ رْن حٿڄظَؿڄْن حٿٌّن َّٻًِڅ حىظڄخڃيڂ ٫ڀَ حٿـڄيٌٍ حٿڄظڀٸِ ً أًٿجٺ حٿٌّن 

 ٳٸڀش ڃن حٿڄظَؿڄْن ٳٸ٢ ٬ّظَٳٌڅ ربّٚثيڂ حًٕٿٌّش اٿَ حٿنٚ .ّظَؿڄٌڅ ر٤َّٸش ڃلخٳ٨ش ً ٻْٚٓټْش

 حٿٌُ ٬ّي حٿًَحثِ ح٤ّٙخٿِ ( أڃزَطٌ اّټٌ) Umberto Eco حٿييٱ ريٙ ڃن حٿنٚ حٕٛپ ً ڃن رْنيڂ

. حٿڄن٨َ حٿٌكْي حٿٌُ َٛف رؤنو ّٴ٠پ طڀٸِ حٿنٚ حٿييٱ ريٙ ڃن حٿظٸْي رخٿنٚ حٕٛپ 

ٳؤكْخنخ ّٔخىڂ حٿڄظَؿڂ ٳِ طٌْٟق أٳټخٍ حٿنٚ حٕٛڀِ حٿظِ ٷي طټٌڅ ڃظيحهڀش ً ىٌح ڃخ ّؼزض ٷٌٽ ًحٿظَ 

 ً ىټٌح ٻخڅ ڃٌٷٲ حّټٌ اُحء طَؿڄش ر٬ٞ ٻظزو ً .رنـخڃْن رخڅ حٿظَؿڄش أكْخنخ طلٔن حٿنٚ حٕٛڀِ 

 ً ىنخٹ ڃن ٬ّخٍٝ ىٌح حٿڄٌٷٲ ٙڅ حٿظَؿڄش ٙ ّڄټن أريح أڅ طټٌڅ أكٔن ً أؿڄپ ڃن حٿنٚ .ًٍحّخطو

  (1).حٕٛڀِ 

 

 اّټٌ أڅّ حٿظَؿڄش ڃ٘ټڀش ٟڄنْش ىحهپ حٿڀٰش حٿييٱ ً أڅّ ٫ڀَ حٿڀٰش حٿييٱ أڅ طلپ حٿڄ٘خٻپ حٿيٙٿْش ًٍ ٬ّظذ

ٿټن حٕڃَ ٿْْ ريٌه حٿٔيٌٿش هخٛش اًح ٓؤٿنخ أنٴٔنخ ٫ن ڃيٍ . ً حٕٓڀٌرْش حٿظِ طٴَٟيخ حٿڀٰش حٕٛپ 

 حٿظَؿڄش ٫ن حٿنٚ حٕٛپ ً ىپ ٻپ نٚ ىيٱ ؿْي ىٌ كظڄخ ٫زخٍس ٫ن طَؿڄش ؿْيس ؟  حنٴٜخٽ

 اٿَ حٿظَؿڄش ٻٌْٓڀش طٌحٛڀْش ّزٸَ ٍطوً ٫ڀَ حٿَٯڂ ڃن ٤َْٓس ڃٌٷٲ أڃزَطٌ اّټٌ ٫ڀَ حٿَأُ حٿ٬خځ ً ن٦

ڃٌٷٲ رخٍڃخڅ حٿٌُ أٻّي ٫ڀَ ًٍَٟس حٿظٴَّٶ رْن حٿنٌٜٙ ً حٿڀٰخص ، ڃٌٷٲ ٙ نٸخٕ ٳْو كْغ ٓخىڂ 

  (2). ٳِ حٿظن٨َْ ً ڃخ ُحٽ اٿَ كي حٓڅ ڃلپ طٸيَّ ڃن ٷزپ حٿڄظَؿڄْن حٿٴَنْْٔن روخٛش 

(1) Umberto Eco. Mouse or Rat ? Translation as Negotiation. London. Weidenfeld and Nicolson 2003,p.6 

  

(2) Umberto Eco . La recherche de la langue dans la culture Européenne , Seuil 1994 ( طَؿڄش ًحطْش)   
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 :الأدب اٌؼزتً ِزطلا 

 :  ِفهىَ الاطرمثاي الأدتً  - أ

 ً ىٌح حٓظٸزخٽ (1).ٿڀظ٬زَْ ٫ن طڀٸِ أىد هخٍؽ رْجظو حٿڀٌّٰش حٕٛڀْش " حٙٓظٸزخٽ حٕىرِ" ّٔظ٬ڄپ ڃٴيٌځ 

ٳٴِ حٿلخٿش حًٕٿَ ّٔظٸزپ حٿ٬ڄپ حٕىرِ رٌٍٜس . أىرِ ّوظڀٲ ؿٌٍّخ ٫ن حٿن٩ٌ حًٕٽ ڃن حٙٓظٸزخٽ 

ڃزخَٗس ً ٬َّٓش ىًڅ أڅ طټٌڅ ىنخٹ كخؿش اٿَ ًٓخ٣ش ٿٌّٰش أً نٸيّش ، ٳٚ طٌؿي ٬ٌٛرش ٻزَْس ٳِ 

أڃّخ ٳِ كخٿش حٓظٸزخٽ حٿ٬ڄپ حٕىرِ هخٍؽ كيًىه حٿڀٌّٰش ً حٿؼٸخٳْش ٙ نٔظ٤ْ٪ . حٓظ٬ْخرو ً حٿظٴخ٫پ ڃ٬و 

ػڂ ّـي حٿ٬ڄپ حٕىرِ حٿٌُ ىخؿَ ڃن رْجظو حٕٛڀْش اٿَ رْجش " حٿظَؿڄش " حؿظْخُ ىٌه حٿليًى اٙ رٌح٤ٓش 

ٳٸي ّـيًڅ ڃ٘ٸش ٳِ ٳيڄو ًٷي ّْٔجٌڅ ٳيڄو اٿَ : ٯَرْش رْن أّيُ ڃظڀٸْن ٿڂ ّټظذ ڃن أؿڀيڂ ٳِ حٕٛپ 

ٳخٿڄظڀٸِ ، ٫خىّخ ٻخڅ أځ ڃلظَٳخ ّٴيڂ حٿ٬ڄپ حٕىرِ ً ّئًٿو حن٤ٚٷخ ڃن . كي ٻزَْ ً ىٌح أڃَ ٣ز٬ِْ 

  (2). ڃټٌنخطو حٿنٴْٔش ً حٿؼٸخٳْش ً ىٌح حٕڃَ ٷخثڂ أٓخٓخ ٫ڀَ ن٨َّش حٿظؤًّپ 

:  ً ّٸٌځ حٓظٸزخٽ حٕىد حٿ٬َرِ ٳِ حٿوخٍؽ ٫ڀَ نٸ٤ظْن ٍثْْٔظْن ىڄخ 

حٿظَؿڄش ً حٿظٸيّڂ حٿنٸيُ ٳخٿظَؿڄش نٸپ حٿ٬ڄپ حٕىرِ اٿَ ٿٰخص ً ػٸخٳخص أهٍَ ً حٿظٸيّڂ حٿنٸيُ َّٗي 

 .حٿڄظڀٸْن اٿَ ٳيڂ حٿ٬ڄپ حٕىرِ حٕؿنزِ ً طؤًّڀو ر٤َّٸش ٛلْلش 

 

:  وٍف ٌظرمثً الأدب اٌؼزتً اٌحذٌث فً اٌغزب - ب 

ڃخ أىڄْش أڅ ّٔظٸزپ حٕىد حٿ٬َرِ حٿليّغ ٳِ حٿ٬خٿڂ حٿوخٍؿِ ؟  

ً ڃخ ىًٍ حٿڄٔظَ٘ٷْن حٕؿخنذ ٳِ طڀٺ حٿ٬ڄڀْش ؟ 

ٿٸي حُىحى حىظڄخځ حٿَأُ حٿ٬خځ حٿَٰرِ رؤڅ ّٔظٸزپ حٕىد حٿ٬َرِ حٿليّغ ٳِ حٿ٬خٿڂ حٿوخٍؿِ رٌٍٜس ڃنخٓزش 

ً ًٿٺ ڃنٌ أڅ رڀٮ حٕىد حٿ٬َرِ حٿليّغ ىٍؿش ڃن . ً أڅ ٬ّظَٱ رو ٫خٿڄْخ هٚٽ حٿَر٪ حٕهَْ ڃن حٿٸَڅ 

طٌٳْٶ حٿلټْڂ ً ڃْوخثْپ ن٬ْڄش ً ٣و كْٔن ً نـْذ ڃلٴ٥ٌ : حٿظ٤ٌٍ حٿٴنِ ً حٿٴټَُ رٴ٠پ أ٫ٚځ ڃؼپ 

ٳٚ نيڄپ ىًٍ حٓظٸزخٽ . ً ٯَْىڂ ٻؼَْ 1988 حٿڄَُٜ حٿٌُ نخٽ ؿخثِس نٌرپ ٿٔىحد ٓنش  حٿ٬َرِحٕىّذ

حٕىد حٿ٬َرِ حٿليّغ ٳِ ا٩ٚ٣ حٿ٬ٌ٘د حٕؿنزْش ٫ڀَ حٿٌحٷ٪ حٙؿظڄخ٫ِ ً حٿؼٸخٳِ ً حٿْٔخِٓ حٿ٬َرِ ً 

 (3).ْٛخٯش ٌٍٛس حٿ٬َد ٳِ حٿ٬خٿڂ 

 

 1992. حٙىد حٿڄٸخٍڅ ڃيهپ ن٨َُ ً ىٍحٓخص ط٤زْٸْش ڃنٌٍ٘حص ؿخڃ٬ش حٿز٬غ كڄٚ (1)

 1977 .ّخًّ حٿظـَرش حٿـڄخٿْش ً ٫ڀڂ حٿظخًّپ حٙىرِ ڃٌْنْن . ٍ (2)

 31ٓزٶ ًٻَه ٙ .٫زيه ٫زٌى ىـَس حٿنٌٜٙ . ى(3)
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: حىي دور اٌرزجّح الأدتٍح فً ذؼىًٍ ؿىرج اٌؼزب فً اٌؼاٌُ 

: ٫نيڃخ نـَُ أرلخػخ كٌٽ حٿظَؿڄش حٕىرْش نوڀٚ اٿَ حٿنظْـش حٿظخٿْش 

 ً ٿيٌه حٿ٨خىَس (1)طيًٍ حٿظَؿڄش ٳِ ڃ٨٬ڂ حٕكْخڅ كٌٽ نٸپ ح٫ٕڄخٽ حٕىرْش حٕؿنزْش اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش

. أٓزخد نٌٻَىخ 

 ً أٗوخٙ ً أكيحع ٫ڀْيخ أىهڀض حٿظِ حٕؿنزْشحٿظَؿڄش حٿظ٬َّزْش ً نٸٜي ريخ ط٬َّذ حٿًَحّخص - 1

 طڄخڃخ ً طڄْ ىٌه حٿظَؿڄش حٿؼٸخٳش حٿ٬َرْش رٌٍٜس ڃزخَٗس ٳخٓػخٍ حٕىرْش ٫نيڃخ طنٸپ حٕٛپحرظ٬يص ٫ن 

. اٿَ حٿ٬َرْش طٜزق ؿِء ٙ ّظـِأ ڃن ػٸخٳظنخ 

٬ٌٛرش ٍٛي حٓػخٍ حٕىرْش حٿ٬َرْش حٿظِ طَؿڄض اٿَ ٿٰخص أؿنزْش ٳخٿزخكغ ٳِ ىٌه حٿلخٿش ّـي نٴٔو - 2

أڃخځ ٫يى ٙ ّلَٜ ڃن حٿڀٰخص ٙ ّڄټنو حٗٿڄخځ ريخ ؿڄ٬ْخ هخٛش ً أڅ ىٌح ّظ٤ڀذ اڃټخنْخص ً أؿيِس 

. ٟوڄش 

٫يځ طٌحٳَ حٿ٫ٌِ رؤىڄْش ىٌه حٿڄٔؤٿش ٳټؼَْ ڃن حٿنخّ ٬ّظٸيًڅ أنيخ ٷ٠ْش ٙ ط٬نْنخ رپ ط٬نِ حٿ٬ٌ٘د - 3

. حٕؿنزْش حٿظِ طٰظنِ ػٸخٳخطيخ رٴ٠پ حٿظَؿڄش 

 ٳِ حٿ٬خٿڂ حٿوخٍؿِ ً ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ أىرنخ ڃٜڀلش ػٸخٳْش ٻزَْس ٳِ أڅ ّٔظٸزپ أٛلخد أننخ نٌٻَ أڅً ّـذ 

نٔظز٬ي ٻپ طٴټَْ ٳِ حٿڄٜڀلش حٿڄخىّش حٿظِ ّڄټن أڅ طنظؾ ٫ن كٸٌٵ حٿظَؿڄش ً حٿظِ ط٬ي ڃَىًىح ٍڃِّخ 

ٳخٿييٱ ىٌ أًٙ ً أهَْح ط٬يّپ ڃِْحطنخ حٿؼٸخٳْش ً حٿوخٍؿْش ، اً ٙ ّڄټن ٕكي أڅ ّنټَ كٸْٸش أنّو ٳِ . ؿيح 

٫خٿڂ حٿٌْځ ، ىنخٹ ٌٍٛس ڃٌحُّش ٿڀ٬ٚٷخص حٿظـخٍّش حٿيًٿْش ، ٫ٚٷخص ػٸخٳْش ىًٿْش ًحص رنَ ڃ٬ْنش  ٕٷ٤خٍ 

 (2).ڃيْڄنش ، ً أهٍَ ڃيْڄن ٫ڀْيخ ػٸخٳْخ 

 

 

 

 . 1989 .  ڃ٤ٜڀق حٿظ٬ـْڂ  . ٗلخىس حٿوٌٍُ (1)

 ٫56زيه ٫زٌى ىـَس حٿنٌٜٙ ٓزٶ ًٻَه ٙ .ى (2)
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: ذزجّح الأدب اٌجشائزي اٌّىرىب تاٌٍغح اٌفزٔظٍح إٌى اٌٍغح اٌؼزتٍح 

-813حٿڄؤڃٌڅ ٳِ حٿ٬َٜ حٿ٬زخِٓ ٫ڀَ ّي حٿوڀْٴش أْٓٻخنض حٿڀٰخص ً حٿؼٸخٳخص طـي ٳِ رْض حٿلټڄش حٿٌُ 

ّٙ ًٻَح طَحػْخ ٿل٠خٍس 833  ًأٛزق ڃن حٿڄئٓٲ ڃـَى ٛٴلش أ٣ٌحىخ حٿظخٍّن ً ٿڂ ط٬ي ىٌه حٿڄئٓٔش ا

ٓخٿٴش ر٬ْيس ٻپ حٿز٬ي ٫ن كخَٟ حٿؼٸخٳش حٿ٬َرْش ً ٫ن ىّنخڃْټْظيخ حٿلخٿْش ً ٿ٬پ طيىٌٍ ىٌه حٿڄئٓٔش  ٻخڅ 

ڃظز٫ٌخ ر٨يٌٍ حٿلَٻخص حٙٓظ٬ڄخٍّش ً ڃخ هڀٴض ڃن آػخٍ ، أىٍ  آهَ حٿڄ٤خٱ اٿَ حٿظؤهَ حٿڄٸڀٶ حٿٌُ 

. ط٘ييه حٿظَؿڄش ٳِ حٿ٬خٿڂ حٿ٬َرِ 

"  حٿلټڄش " ً ٿڂ ّيظڂ حٿ٬َد ٻؼَْح رظَؿڄش حٿ٬َ٘ ، رپ ٍٻًِح ؿيٌىىڂ ٫ڀَ طَؿڄش حٿ٬ڀٌځ ً 

ً ٻخڅ حٿ٬َ٘ ىٌّحڅ حٿ٬َد ً ٫خٿڄيڂ حٿَڃُِ ً ڃڀټيڂ حٿٴټَُ ، ٯَْ أڅّ ٧يٌٍ حٿظ٬يى حٿؼٸخٳِ  (حٿٴڀٔٴش  )

( pluriculturalisme  )   ٻٌح ط٤ٌٍ حٿظٜنْ٪ ً حنظ٘خٍ حٿټظخد رٴ٠پ حٿ٤زخ٫ش ً رًَُ آىحد ٣ًنْش ً

( littératures nationales )  أڃخ ٳِ .  طَطټِ ٫ڀْيخ حٿټظخرش آظَحطْـْش، ؿ٬پ حٿظَؿڄش ًٍَٟس ً ٷنخس

ًٷظنخ حٿَحىن ٳؤٛزق ط٤ٌٍ ػٸخٳش ڃخ ً طٴظليخ ٫ڀَ حٿ٬خٿڂ ّو٠٪ أٓخٓخ اٿَ ٷخرڀْش ىٌه حٿؼٸخٳش ٫ڀَ طٸزپ 

ًّٙ ً ٷزپ ٻپ ِٗء . حٿؼٸخٳخص حٕهٍَ ً حٿظلخًٍ ڃ٬يخ  ٳخٿظَؿڄش ٙ طٸظَٜ ٫ڀَ ٻٌنيخ ٫ڄڀْش ٿٔخنْش ٳيِ أ

٫زخٍس ٫ن حنٴظخف ً كٌحٍ رْن حٿلٔخْٓخص ً ه٤خد ٿ٘نٔخڅ ّظڄِْ رخٗنٴَحى ً حٿظ٬يى ٳِ آڅ ًحكي  

Un discours de l’homme unique et multiple  

ً ٙ طِحٽ حٿظَؿڄش ٳِ حٿؼٸخٳش حٿ٬َرْش حٿڄ٬خَٛس ڃزخىٍس ٳَىّش أً حؿظڄخ٫ْش ڃليًىس ً ڃنٴَىس أً ڃ٬ًِٿش - 

" رْض حٿلټڄش " ٳيِ ٙ طو٠٪ اٿَ حٿظن٨ْڂ ً حٿظڄنيؾ حٿڀٌّن طٌٳَىڄخ ڃئٓٔخص أً كَٻخص ػٸخٳْش ٻڄؼپ 

ًٍ كْغ  . ٻخنض حٿ٬ٚٷخص رْن ڃوظڀٲ حٿؼٸخٳخص طَْٔ ر٬يًٽ ً طٔخ

 هخ٬ٟش اٿَ ڃ٬خَّْ  ً ىِثِحً رخٿظخٿِ رٸْض حٿظَؿڄش ٓـْنش ٣خر٬يخ حٿ٬ٴٌُ ً حٙنظٸخثِ ًحٙٷٚ

 )أّيٌّٿٌؿْش ً طـخٍّش ً ڃ٬َٳْش ً حٿظَؿڄش ڃن حٿڀٰش حٿٴَنْٔش اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٌٓحء ٻخنض رْن ٿٌّٰش 

inter langue)  

 ط٘ټپ ڃ٘ټڀش طظ٬ڀٶ رظٌٓ٪ ٳ٠خء حٿڀُٰش ً طلٌٽ رنخىخ حٿ٬ڄْٸش ً  ( intersémiotique)أً رْن ْٓڄْخثْش 

. ً طِّي ىٌه حٿڄينش ط٬ٸْيح اًح ط٬ڀٶ حٕڃَ رخٕىد ً ڃخ ّڄؼڀو ڃن ٬َٗ ً نؼَ : حٿَٓڄْش 
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 التعريف بصاحب الرواية

ًٽ رظخٍّن حٿ٬خَٗ ڃن ٗيَ ه ًٿي ّخٓڄْنش ه٠َح ً ىٌ حٙٓڂ حٿڄٔظ٬خٍ ٿڀټخطذ حٿـِحثَُ ڃلڄي ڃٌٿْ

ؿخنٴِ أٿٲ ً طٔ٪ ڃجش ً هڄْ ً هڄْٔن ٳِ حٿٸنخىٓش ًّٙش ر٘خٍ حٿـِحثَّش ٻخڅ ًحٿيه ڃڄَٟخ ً ًحٿيطو 

ريًّش ً ٳِ ٫ڄَ حٿظخ٬ٓش حٿظلٶ ه٠َح رڄيٍٓش ٫ٔټَّش ػڂ حنو١َ ٳِ حٿٸٌحص حٿڄٔڀلش ً طوَؽ ڃنيخ 

رَطزش ڃُٚځ ً ر٬ي ٓظش ً ػٚػْن ٫خڃخ ڃن حٿويڃش ٷٍَ ح٫ظِحٽ حٿلْخس حٿ٬ٔټَّش ً حٿظٴَ٭ ٿڀټظخرش ً حٓظٸَ 

 ٙكٸخ ڃ٪ أَٓطو ٳِ ٳَنٔخ 

حٿظِ ّٴٜق ريخ ٫ن ىٌّظو حٿلٸْٸْش ً طزڀٮ ٗيَطو كي حٿ٬خٿڄْش كْغ " حٿټخطذ"ٳِ حٿ٬خځ حٿظخٿِ ّنَ٘ ًٍحّظو 

 طزخ٩ ٻظزو ً طنَ٘ ٳِ أٍر٬ْن رڀيح كٌٽ حٿ٬خٿڂ 

ّظليع ّخٓڄْنش ه٠َح ٳِ ًٍحّخطو ٫ن ڃٌحْٟ٪ طيِ أٳټخٍ حٿَٰرْْن ً حٿ٬خٿڂ حٿ٬َرِ كْغ ّنظٸي حٿلڄخٷخص 

 حٿزَّ٘ش ً ػٸخٳش حٿ٬نٲ ٻڄخ طليع ٫ن ٓلَ ٣ًنو حٕځ حٿـِحثَ

 ڃن حرَُ ًٍحّخطو نٌٻَ 

" رڂ طلڀڂ حٿٌثخد"  1999 A quoi rêvent les loups – 

" حٿټخطذ " 2001 L’ écrivain – 

"هيح٩ حٿټڀڄخص " 2002 L’imposture des mots – 

" ٻخرپنخصٓنٌ " 2002 Les Hirondelles de Kaboul – 

"حٿٜيڃش " 2005 L’Attentat – 

Ce que le jour doit à la nuit 2008 – 

أنخ ٍؿپ »: ًٽ، حٿٌُ ٻخڅ ّظليع هٚٽ طنخًٿو ٷيكخ ڃن حٿٸيٌس ٳِ ٳنيٵ ڃظٌحٟ٪ رزخٍّْهًّٸٌٽ ڃٌٿْ

ٻنض ؿنيّخ ٣ْڀش كْخطِ، كظَ أننِ ٿڂ أٻن ح٫َٱ ٻْٲ ٻخڅ حٿنخّ ٬ٌّْ٘څ حٿلْخس . ٷخىځ ڃن ٫خٿڂ آهَ

٫نيڃخ أٯخىٍ حٿؼټنخص ڃظٌؿيخ اٿَ حٿڄيّنش ٻنض ح٬َٗ رؤننِ ٯَّذ، ٫ًنيڃخ حًٍُ . حٿڄينْش ٳِ حٿـِحثَ

 .«أَٓطِ ٻنض ح٬َٗ رؤننِ ٯَّذ أ٠ّخ، ٳټپ ِٗء ّظ٬ڀٶ رخٿلْخس حٿڄينْش ٻخڅ رخٿنٔزش ٿِ ٯَّزخ
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ًٽ أڅ ٬ٌٍٗه رؤنو ٯَّذ ٓخ٫يه أ٠ّخ ٫ڀَ ڃٚك٨ش ڃخ ّظ٬خڃپ ڃ٬و حٿنخّ رٌٍٜس هًّٸٌٽ ڃٌٿْ

ٳٸي . ٻخڅ حٕڃَ ًٻؤنو ٳِ ُّخٍس اٿَ ىًٿش ٻزخكغ ٿـڄ٪ ڃخىس ٿټظخرخطو. حٳظَحْٟش  

ًّڄ٠ِ . ًٽ ٓض ًٍحّخص ٳِ حٿـِحثَ ٷزپ ٛيًٍ ٷَحٍ حٿـْٖ رٴلٚ ٻپ حٿنٌٜٙ حٿڄټظٌرشهأٿٲ ڃٌٿْ

ًٽ ٷخثٚ، أڅ حٿًَحّخص حٿظِ أٿٴيخ ٻخنض طيًٍ كٌٽ طٴخْٛپ حٿلْخس حٿٌْڃْش ٳِ حٿـِحثَ، ٿټنو ٿڂ ّـَإ هڃٌٿْ

٫ڀَ طنخًٽ حٿڄ٘خٻپ حٿلٸْٸْش، اٙ حنو حنظزو اٿَ نٴٔو ٫نيڃخ ڃنق ؿخثِس َْٰٛس ٳِ ٳَنٔخ رٔزذ ٻظخرظو 

 حٿـْٖ حطوٌ ٷَحٍ ٳلٚ حٿنٌٜٙ حٿڄټظٌرش ٍرڄخ ٍٯزش ٳِ أڅڃـڄ٫ٌش ڃن حٿٸٜٚ حٿٸَْٜس، ٯَْ 

ًٿټن ٫يځ ٍٯزظو ٳِ حٙنْٜخ٩ ٗؿَحءحص حٿَٷخرش . ًٽهحٿظؤٻْي ٫ڀَ ٫يځ كًٌ حٿ٠زخ١ حٓهَّن كًٌ ڃٌٿْ

، ٻڄخ ّٸٌٽ، حٷظَكض ٫ڀْو «حٿ٠ٰذ حٿيحهڀِ»ح٤َٟطو ٿڀظٌٷٲ ٫ن حٿټظخرش، رْي حنو ر٬ي ٫يس أٗيَ ڃن 

ًٽ هًأٟخٱ أًٽ نخَٗ ٳَنِٔ ٫ٕڄخٽ ڃٌٿْ. «ّخڃْنش ه٠َح»ًُؿظو حٓظويحځ حػنْن ڃن أٓڄخثيخ حًٕٿَ 

ٻڄخ ًحٳٸض ًُؿظو ٫ڀَ طٌٷْ٪ حٿ٬ٸٌى نْخرش ٫نو ٿْٜزق ىٌ . «ّخٓڄْنش»ٿْٜزق حٙٓڂ حًٕٽ « ّ»كَٱ 

ٿټنيخ نَ٘ص ٳِ ٳَنٔخ ر٬ي « رخٓڂ حلله» ًٍحّش 1994ًٽ ٫خځ هٻظذ ڃٌٿْ. ، ٫ڀَ كي ًٛٴو«ٻخطزخ هٴْخ»

ًٽ ىـٌڃخ اٍىخرْخ طَٹ هڃن ًٿٺ حٿ٬خځ ٗيي ڃٌٿْ (طَّ٘ن حٿؼخنِ)ٳٴِ أًٽ أّخځ ٗيَ نٌٳڄزَ . أٍر٪ ٓنٌحص

ًر٬ي ٗيَ ڃن ًٿٺ حٿلخىع ٻظذ .  رؤنو ؿِء ڃن كَد رٚ ٍكڄشاكٔخٓخأػَح ٫ڄْٸخ ٳِ نٴٔو، ًهڀٲ ٿيّو 

ًٽ ًٍحّظو، ٿټنو ٙ ّظٌٻَ كظَ ٻْٲ ٻظزيخهڃٌٿْ  

طٌنْ.ٻڄخٽ حٿَّخكِ:  أؿٍَ حٿلٌحٍ ً طَؿڄو ٫ن حٿٴَنْٔش   

kamelriahi2@yahoo.fr 

٬ّظَٱ  ّٔظٸَ ّخٓڄْنش ه٠َح كخٿْخ ٳِ ٳَنٔخ ًّظٌٿَ ڃنٜذ ڃيَّ حٿڄَٻِ حٿؼٸخٳِ حٿـِحثَُ ٳِ رخٍّْ

 حٿنٸخى رؤڅ نٌٜٛو طٌٰٙ ٳِ حٿنٴْ حٿزَّ٘ش، ًّظَٹ ٳِ ٣َّٶ ٻپ ٷخٍة ؿِثْخص ر٤ْٔش ڃن 

ًطظٔخ٩ٍ ىًٍ حٿنَ٘ حٿ٬خٿڄْش ٿظَؿڄش آهَ . ٗؤنيخ أڅ طظَٻو َّٜ ٫ڀَ اٻڄخٽ حٿًَحّش ڃيڄخ ٣خٿض ٛٴلخطيخ

اٛيحٍحص حٿًَحثِ حٿـِحثَُ حٿٌُ ٙ ٬َّٱ ٫نو حٿٸخٍة حٿ٬َرِ حٿټؼَْ، ٍٯڂ حٿظَؿڄخص حٿټؼَْس ًحٕٳٚځ 

 حٿْٔنڄخثْش حٿڄٸظزٔش ٳِ حٕٓخّ ڃن ًٍحّخطو حٿظِ طلٸٶ أ٫ڀَ حٿڄز٬ْخص 
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 ِٕالؼح ذزجّح اٌؼٕىاْ

 ط٬َٱ ٻڀڄش attentatٳِ ٷٌحڃْْ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٻڄخ ّڀِ   

-Attentat : n.m 1.tentative criminelle contre quelqu’un ( surtout contexte 

politique.) 2. tentative criminelle contre quelqu’un. Attentat à la pudeur. (1) 

-Attentat : n.m acte d’agression conحtre les personnes, les choses, les droits, les 

sentiments : être victime d’un attentat. 

Attentat aux mœurs (Dr.) : ensemble d’infractions qui portent atteinte à la 

pudeur et comprenant l’outrage public à la pudeur, l’attentat à la pudeur, le viol. 

(2) 

ٳٌٍىص ٳِ ٷخڃٌّ حٿڄنـي حٕرـيُ ٻخٿظخٿِ " ٛيڃش"أڃخ ٻڀڄش   

ىٳ٬و ً َٟرو رـٔيه (ه)ٛيځ ٛيڃخ   

 (3) "ٛي٫و رٜيڃش"حٿٜيڃش ىِ حٿڄَس ڃن ٛيځ حٿيٳ٬ش حٿٌحكيس ّٸخٽ   

اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش د   Attentatأڃخ ڃ٬ـڂ حٿڄ٤ٜڀلخص حٿٸخنٌنْش حٿڄظوٜٜش ٳْظَؿڂ ٻڀڂ 

 

 

 

(1)Dictionnaire Le Robert de poche,Paris, ed.Mise à jour 2009,p.50 

(2)Dictionnaire encyclopédique pour tous, Le petit Larousse en couleurs, Paris, Librairie 

Larousse,1980 , p.74 

 3)  حٿڄنـي حٕرـيُ رًَْص ىحٍ حٿڄَ٘ٵ حٿ٤ز٬ش حًٕٿَ ٙ 724 
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 : Attentat-ح٫ظيحء ڃلخًٿش حٯظْخٽ  

 : attentat à la libertéح٫ظيحء ٫ڀَ حٿلَّش 

 : attentat à la pudeurىظٺ حٿ٬َٝ 

   : attentat aux mœursحنظيخٹ حٓىحد

  attentat contre le président de la républiqueڃلخًٿش حٯظْخٽ ٍثْْ حٿـڄيٌٍّش (1) 

 

  Attentat : s.m–ط٬ي ح٫ظيحء 

 : attentat à la pudeur, aux mœursىظٺ حٿلْخء حً ح٫ظيحء ٫ڀَ حٿ٬ٴش 

 attentat contre la sûreté de l’état ح٫ظيحء ٫ڀَ ٓٚڃش ىًٿش (2) 

 

 : Attentat–ح٫ظيحء ط٬ي ڃلخًٿش حٯظْخٽ 

 : attentat aux mœursاهٚٽ رخٓىحد حٿ٬خڃش 

  : attentat à la pudeur  حنظيخٹ حٿ٬َٝ ٳ٠ْلش أهٚٷْش

   : préparer un attentatح٫ي ڃئحڃَس اؿَحڃْش(3) 

 

 

(1)M.T Yagouli, Lexique des termes juridiques fr/ar, Alger,ed. Hibr,2009, p.51 

(2) J.B.Belot, Dictionnaire fr/ar,2
ème

 ed.Beyrouth,Imprimerie catholique,1952,p.38 

(3)Dr. S.Idriss, Dictionnaire El Manhal fr/ar,Beyrouth,Dar Aladab, 2007,p.107 
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 طيًٍ ًٍحّش حٿټخطذ ّخٓڄْنش ه٠َح كٌٽ ٫ڄڀْش حنظلخٍّش ٷخڃض ريخ ڃٌح٣نش ٳڀ٤ْٔنْش ٟلض رنٴٔيخ ٳِ 

ٓزْپ أڃظيخ ً ّلڄپ ٫نٌحنيخ ڃ٬نَ ح٫ٙظيحء ٫ڀَ ٗوٚ أً ڃـڄ٫ٌش ڃن حٕٗوخٙ ً ڃلخًٿش حٙٯظْخٽ ً 

اًح أٍىنخ أڅ نٸَح رْن حٿ٤ٌٍٔ ڃن حؿپ حٿٌٌٛٽ اٿَ حٿڄ٬نَ حٿڄ٠ڄَ ٿيٌه حٿټڀڄش نڀـؤ اٿَ حٿظؤًّپ ٳټڀڄش 

attentat  

 ط٬زَ ٫ن ٫ڄڀْش طٴـَّْش نظؾ ٫نيخ طوَّذ ً طيڃَْ ڃخىُ ً ڃ٬نٌُ ً ٳِ ىٌح حٿٜيى حهظخٍص ڃظَؿڄش ىٌه 

ٿڀظ٬زَْ ٫ن نظْـش ىٌح ح٫ٙظيحء ً أػَه حٙنٴ٬خٿِ ٫ڀَ ٟلخّخ ىٌه حٿ٬ڄڀْش ً ڃخ " حٿٜيڃش"حٿًَحّش ٻڀڄش 

هڀٴو ڃن حن٬ټخٓخص ٓڀزْش ً أٿْڄش                                                                                         

ً ڃخ نٚك٨و ٻٌٿٺ ىِ ٍٯزش حٿټخطذ ّخٓڄْنش ه٠َح ٫ڀَ رٸخثو كْخىّخ ً ڃ٫ٌٌْٟخ حطـخه ىٌح ح٫ٙظيحء ٳڀڂ 

ّنٔزو اٿَ حٿز٬ي حٿيّنِ أً حٿـيخى ٳِ ٓزْپ حٿ٣ٌن ً حكظَڃض حٿڄظَؿڄش ىٌح حٿٌٟ٪                             

ًهٚٛش حٿٸٌٽ أڅ حٿڄظَؿڄش ٿڂ طٌٳٶ ٳِ نٸپ حٿز٬ي حٗؿَحڃِ ً حٙٯظْخٿِ ً حٿ٬ڄيُ ٿڀ٬نٌحڅ حٕٛڀِ رپ 

أنيخ طَٜٳض ٳِ نٸپ حػَ ً نظْـش ىٌح ح٫ٙظيحء ٫ڀَ أنيخ ڃـَى ٛيڃش ً ىٌح حٕڃَ ّـَى ٫نٌحڅ حٿنٚ 

حٿييٱ ڃن ڃ٬نَ حٿظ٬يُ ٫ڀَ ٓٚڃش حٕٳَحى ً أڃنيڂ                                                                  

ًڃن ًؿيش ن٨َنخ نوڀٚ اٿَ أڅ حٿټڀڄش حٿڄنخٓزش ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ً حٕٷَد اٿَ حٿڄ٬نَ حٿٌُ ٷٜيه حٿټخطذ 

ىِ ٻڀڄش ح٫ظيحء ٿڄخ طلڄڀو ڃن ىٙٙص ط٬زَ ٫ن حٿظوَّذ ً حٿظيڃَْ حٿڄخىُ ً حٿڄ٬نٌُ ً حٙٯظْخٽ ً ٻپ 

 ىٌه حٿيٙٙص ًحٍىس ٳِ حٿنٚ حٕٛڀِ رؤٻڄڀو         
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 ذحًٍٍ و ٔمذ ٌرزجّح اٌزواٌح

 

*J’ai essayé de me dégager des corps en transe (page 3) 

 (7ٛٴلش ) حٿڄنو٤ٴش كخًٿض حٗٳٚص ڃن حٕؿٔخى 

La transe n.f :  littér. Inquiétude ou appréhension extrêmement vive,état de 

sensibilité particulière  où se trouvent certains médiums syn : effroi, terreur,   

peur (1) 

٫ٍيس، ٫َُ، ٫ٍذ، :  ٳِ ٷخڃٌّ حٿڄنيپ ٳَنِٔ ، ٫َرِ ٿڀيٻظٌٍ ٓيْپ حىٍّْ رـ transeطَؿڄض ٻڀڄش 

٩ًٍ :

  (رظؤػَْ ٫خ٣ٴش)حٍط٬ي :  ٳظَؿڄض رـ  « entrer en transe » ٫زخٍس: أڃخ 

ٳِ ىٌه حٿلخٽ نٔظنظؾ أڅ حٿڄظَؿڄش ٿڂ طٌٳٶ ٳِ حهظْخٍ حٿڄَحىٱ حٕنٔذ، رپ هٴٴض ڃن ٗيّس حٿ٫َذ حٿٌُ 

 . ]ه٤ؤ ڃن كْغ حٿڄ٬نَ حٿلٸْٸِ حٿٌُ ٷٜيه حٿټخطذ[ .٤َّْٔ ٫ڀَ ىٌه حٕؿٔخى اٿَ كيّ أنو ّـ٬ڀيخ طَط٬ي

*A l’instant où j’atteins le sol, tout se fige ; les torches par-dessus la voiture 

disloquée, les projectiles, la fumée, le chaos, les odeurs, le temps …….. seule 

une voix céleste, surplombant le silence insondable de la mort, chante (page 4) 

حٿڄوڀ٬ش، حٿ٨٘خّخ، حٿيهخڅ، حٿيَؽ .ٿل٨ش حٍط٤ڄض رخٍٕٝ، طـڄيص ٻپ حْٕٗخء، حٿڀ٬ذ ٳٌٵ حٿْٔخٍس

. (8حٿٜٴلش ). ًكيه ٌٛص ٓڄخًُ َّ٘ٱ ٫ڀَ حٿٜڄض حٿڄٔظٰڀٶ ٿڀڄٌص..... ًحٿڄَؽ، حٿًَحثق، حٿِڃن

 

(1)Le Robert de poche. Paris , ed. Mise à jour, 1
ère

 ed. 2009,p.727 
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Voix céleste: qui vient du ciel, qui vient de dieu, divine. 

Insondable: qu’on ne peut pas sonder, impénétrable. 

Impénétrable :  (1)  ڃظ٬ٌٍ ٓزَه 

 . ٓڄخًُ، ٫ڀٌُ، اٿيِ:  اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًؿينخ أنيخ طٌكِ اٿَ célesteاًح ن٨َنخ اٿَ طَؿڄش ٻڀڄش 

ڃخّظـڀَ ڃن هٚٽ ىٌه حٿظَؿڄش ىٌ أڅ حٿڄظَؿڄش ٿڂ طـظخُ كيًى حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٳخ٫ظڄيص ٫ڀَ  -

  ٧ًٴيخحٿظِ ً ٬َّٗش حٿڀٰش حٕٓڀٌدنٸپ حٿڄ٬نَ كَٳْخ ً ٿڂ طلخٳ٦ ٫ڀَ ؿڄخٽ 

 رخٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٳِ ىٌه حٿلخٽ ّـَى حٕٓڀٌد ڃن حٿ٤خر٪ ، حٙٿظٸخءاڅ . حٿټخطذ ّخٓڄْنش ه٠َح

.  رڄٔظٰڀٶ ٙ ّٴِ رخٿَٰٝ insondable رٔڄخًُ ً célesteٳظَؿڄش . حٿـڄخٿِ ٿڀټخطذ

*Ma mère a toujours été ainsi , rayonnante et triste à la fois , tel un cierge 

(page 5). 

. (9ٛٴلش ) حٿ٘ڄ٬شٿ٤خٿڄخ ٻخنض أڃِ ٫ڀَ حٿنلٌ، ڃَ٘ٷش ًكِّنش ٳِ آڅ ، ڃؼپ 

Cierge : grande chandelle de cire à l’usage des églises expression commune : 

bruler un cierge lors d’une prière….. 

ٗڄ٬ش ٫ٔڀْش ٫ڀڄخ أڅ ىٌه حٿڄٴَىس ٿيخ كڄٌٿش ىّنْش :  ٳِ ٷخڃٌّ حٿڄنيپ رـ Ciergeطَؿڄض ڃٴَىس 

(connotation religieuse) ًطَطز٢ ر٬خىحص ٣ًٸٌّ ىّنْش رٜٴش ٫خڃش ًڃْٔلْش رٜٴش هخٛش .

 ريٙ ڃن اّـخى ڃٸخرپ Ciergeًٿيٌح حٿٔزذ  كزٌّح ٿٌ ٬ٓض حٿڄظَؿڄش اٿَ طٴَْٔ حٿڄ٬نَ حٿٌُ طظ٠ڄنو ڃٴَىس 

.   حٿظِ ٙ طظڄِْ رلڄٌٿش ىّنْش ڃ٬ْنشbougie ىِ طَؿڄش ٿټڀڄش ٗڄ٬شٙ ّئىُ حٿڄ٬نَ ٳټڀڄش 

 

 (1)  ى ٓيْپ حىٍّْ ٷخڃٌّ حٿڄنيپ ٳَنِٔ ٫َرِ رًَْص ىحٍ حٓىحد    

 663 ٙ  2007     
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*Ils me prenaient de haut (page 10) 

" ِّ  (9ٛٴلش )" ّظ٬خٿٌڅ ٫ڀ

. ّڄټن حٓظزيحٽ حٿ٬زخٍس رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ر٬زخٍس أهٍَ طئىُ حٿڄ٬نَ نٴٔو 

« Avoir un air suffisant » ًأ « ils se donnaient des airs supérieurs (soutenu)»   

ّظ٬خٿٌڅ ٫ڀِ ّـ٬پ حٿٸخٍة ٬َّ٘ رؤڅ حٿظَؿڄش كَٳْش ن٫ٌخ ڃخ ، اٟخٳش اٿَ : ٳِ كْن طَؿڄش ىٌه حٿ٬زخٍس رـ 

. أڅ ىٌه حٿظَؿڄش ٙ ط٬ظزَ كٸْٸش ٫ن ڃ٬نَ حٿظ٬ـَٱ ًحٿظټزَ ًحٗكظٸخٍ ًكظَ حُٗىٍحء ٳِ حٿنٚ حٕٛڀِ

* « Il se mettait systématiquement de mon coté » .( page 10) 

 (14ٛٴلش )ّظ٠خڃن ڃ٬ِ ط٠خڃنخ ڃنيـْخ 

ًٍٳٸظو " ط٠خڃنخ"اًح طڄ٬نخ ٳِ حٿظَؿڄش اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش نٚك٦ أڅ حٿڄظَؿڄش حٓظ٬ڄڀض حٿڄٴ٬ٌٽ حٿڄ٤ڀٶ 

" . ڃنيـْخ"رٜٴش 

 ٳيٌ ڃن٨ڄش  ٳڄن هٚٽ حٿظَٻْذ حٿنلٌُ ٿڀـڄڀش رخٿڀٰش حٿ٬َرْش ّوخٽ ٿڀٸخٍة أڅ حٿظ٠خڃن ّظلڀَ رٜٴش

. ڃنيـِ

 ىنخ طلڄپ  systématiquement ٳټڀڄشحٙهظٚٱٿټن حٿڄ٬نَ حٿٌُ َّڃِ اٿْو حٿټخطذ ىنخ ّوظڀٲ ٻپ 

. ريًڅ طَىىّ ڃزخَٗس أً ريًڅ طلٴ٦ : ڃ٬نَ آهَ ىٌ

*Il parait que tu es allé dans les limbes, le ramener ton patient : 

.  ٍٗؿخ٩ ڃ٠َّٺحٿڄ٤يَّزيً أنٺ ًىزض اٿَ 

-Les limbes :théol= séjour des âmes des justes, avant la venue de Jésus Christ, et 

de celles des enfants mort sans baptême. Deux lieus de l’au-delà situés aux 

marges de l’enfer . (1) 

(1) www.wikipédia.com le 21.11.2011  

 

http://www.wikip�dia.com/
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. حٿْڄزٌّ ًىٌ ڃٸخځ أًٍحف حٿزٍَس ٷزپ ڃـِء حٿڄْٔق: طَؿڄض ىٌه حٿڄٴَىس ٳِ ٷخڃٌّ حٿڄنيپ رـ -

ٳټخڅ ٫ڀَ حٿڄظَؿڄش أڅ طظ٬ڄٶ ٳِ حٿزلغ ٫ن حٿڄ٬نَ حٿٌُ طټظنٴو ىٌه حٿ٬زخٍس ًىنخ طظـڀَ أىڄْش ٻٌڅ 

. حٿڄظَؿڂ ٟڀ٬ْخ رؼٸخٳش حٿڀٰش حٿظِ ّظَؿڂ ڃنيخ

ٳيٌه حٿ٬زخٍس طنظڄِ اٿَ حٿيّخنش حٿڄْٔلْش ًىِ ڃٌٻٌٍس ٳِ حٗنـْپ حٓظويڃيخ حٿټخطذ ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ٿڀظ٬زَْ 

 ٫ن حٿـيي حٿڄزًٌٽ حٿٌُ ٷخځ رو ىٌح حٿ٤زْذ ٻِ ّنـِ حٿڄَّٞ 

Dans le jargon médical : Ramener un patient signifie stabiliser son état, le 

sauver. 

. اٍؿخ٩ ڃ٠َّٺ ٯَْ ڃٌٳٸش ًٙ طئىُ حٿڄ٬نَ: ٳِ ىٌه حٿلخٽ طَؿڄش ىٌه حٿـڄڀش رـ

. اٟخٳش اٿَ أڅ ٻڀڄش ڃ٤يَ ٙ ط٬نِ ٿڀٸخٍة ْٗجخ

*Tu n’es pas réglo, Amine tu profites toujours de mes mauvaises passes pour me 

marquer des points (page 10) 

 (14ٛٴلش )طٔظٰپ ىحثڄخ طڄََّحطِ حٿْٔجش ٿظٔـپ حٿنٸخ١ . أڃْن أنض ٿٔض ٗيڄخ

٫ِس حٿنٴْ ًطَٳ٬ّيخ ًحٿ٘يڂ ىٌ حٿٌٻِ حٿٴئحى، حٿْٔي حٿنخٳٌ : ط٬َٱ حٿ٘يخڃش رـ : ٳِ ٷخڃٌّ حٿڄنـي حٕرـيُ

. حٿلټڂ

 نٚك٦ "le fairplay" ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ٙ طيٽ ٫ڀَ حٿ٘يخڃش، طيٽ رخٕكٍَ ٫ن حٿڀ٬ذ حٿَّ٘ٲ régloٻڀڄش 

أڅ ىنخٹ ڃزخٿٰش ٳِ حٿڄ٬نَ  

 ٳبًح طڄ٬نخ (faux sens)طڄََّحطِ حٿْٔجش ٫زخٍس ٫ن ڃ٬نَ هخ٣ت :  رـ mauvaises passesأڃخ طَؿڄش 

ٳِ حٿـڄڀش رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش نٴيڂ رٌٌٟف أڅ حٿټخطذ  ٙ ّٸٜي حٿظڄََّحص ٳِ ْٓخٵ حٿَّخٟش ًحٿڀ٬ذ رپ 

 être dans une mauvaise passe →traverserّٸٜي ٻٌڅ ٗوٚ ڃخ ٳِ ًٟ٪ ِٓء، أً ٳِ ٣ًٍش 

une épreuve délicate 
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*Tu n’as plus ton punch d’autrefois (page 11) 

 (15ٛٴلش )ٳٸيص ٳ٬خٿْظٺ حٿٰخرَس 

 autrefois: ٓخرٸخ، ٷيّڄخ، ٳْڄخ ڃ٠َ 

ٿڄخًح حهظخٍص حٿڄظَؿڄش ٻڀڄش ٳ٬خٿْش ريٙ : اڅ حٿٔئحٽ حٿٌُ ّو٤َ ٳِ ًىننخ ڃن هٚٽ ٷَحءس ىٌه حٿظَؿڄش ىٌ

 حٙنظزخه ، ٳِ كْن ڃخ ّٸٜيه حٿټخطذ ىنخ ىٌ حٿن٘خ١ ڃخّڀٴض efficacitéٳڄٴَىس ٳ٬خٿْش ىِ طَؿڄش . ٫ن ن٘خ١

. ٳِ ىٌه حٿـڄڀش ن٘زض حٿڄظَؿڄش رخٿظَؿڄش حٿلَٳْش حٿظِ طٌ٘ه حٕٓڀٌد

طئىُ حٿڄ٬نَ حٿظخځ حٿٌُ ٷٜيه حٿټخطذ " ٳٸيص"ٳټخڅ ڃن حٿڄٴًَٝ أڅ طلٌٱ ٻڀڄش حٿٰخرَس ٫ڀڄخ رؤڅ ٻڀڄش 

ٳخٿظَؿڄش ٙ ط٘ظ١َ ڃن حٿڄظَؿڂ حٿڄلظَٱ أڅ ّظٸپ حٿټڀڄخص حٿٌحكيس طڀٌ حٕهٍَ ر٤َّٸش ڃنيـْش ًڃَطزش رپ 

: ًىنخ طظـڀَ رٌٌٟف حٿٴًَٷخص حٿڀٌّٰش. طٴظَٝ ڃنو طـَّيح ٿٌّٰخ ًا٫خىس ْٛخٯش حٿڄ٬نَ ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ

رپ ط٬نِ ڃخ ٻخڅ ڃٌؿٌىح ًحنٸ٤٪ ٫ن :  ٙ ط٬نِ ْٗجخ ٯخرَح أً ْٗجخ ڃ٠َ ًًٿautrefoisَّاً أڅ ٻڀڄش 

. حٿٌؿٌى

*c’est toi qui étais [dans les vapes] (page 11) 

 (15ٛٴلش ) ٗخٍىحأنض حٿٌُ ٻنض 

-Etre dans les vapes ou avoir la tête dans les nuages sont des expressions 

utilisées dans un langage familier. 

ٳڄٸٌٜى حٿټخطذ ٯَْ ىٌح حٕڃَ اً أنو . أڃخ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿ٘خٍى ىٌ حٿٰخٳپ ًٿْْ ىٌ حٿڄ٬نَ حٿٜلْق

. رٜيى ًٛٲ ٗوٚ ٿْْ ٯخٳٚ رپ  ٗوٚ حنٴٜپ ٫ن حٿٌحٷ٪ ًٷض ڃخ

*Ils retournaient sept fois la langue dans la bouche avant de demander  

(page 12). 

 (16ٛٴلش )ّؤرَ ًّلـڂ حٿ٤ٚد ٫ن ٣ڀذ 
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-Retourner sept fois la langue dans la bouche est une expression française qui 

signifie réfléchir pleinement et longuement avant de parler, afin d’éviter une 

situation détestable. 

ٳينخ ّټڄن حٿو٤ؤ ٳِ . أڃخ أرَ ٳظ٬نِ ٳِ حٿٸخڃٌّ حٿ٬َرِ ٻَه، ًٍٳٞ ًأكـڂ ط٬نِ ٻٲّ ًنټٚ ىْزش

. حٗنلَحٱ حٿيٙٿِ ًحٗنِّخٱ ٫ن حٿڄ٬نَ رخٿڄٸٌٜى

ًىٌح ىٌ . ٳخٿ٤ٚد ٙ ّټَىٌڅ ًٙ ّلـڄٌڅ ٫ن حٿ٤ڀذ، رپ ٫ڀْيڂ حٿظٴټَْ ڃڀْخ ٷزپ أڅ ّظٴٌىٌح ريٌح حٿ٤ڀذ

حٿڄ٬نَ حٿلٸْٸِ حٿٌُ ط٠ڄنظو حٿـڄڀش أً حٿ٬زخٍس رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ًىنخ طظـڀَ ٬ٌٛرش حٗهظٚٱ حٿؼٸخٳِ 

. ًًٍَٟس اٿڄخځ حٿڄظَؿڂ رټپ ڃخّظ٬ڀٶ رخٿڀٰش حٕٛپ ًحٿڀٰش حٿييٱ ٫ڀَ كي ٌٓحء

*Le drame de certaines bonnes intentions est qu’elles n’ont ni le courage  de 

leurs engagements ni de suite dans les idées (page 12) 

 (17ٛٴلش )ڃؤٓخس ر٬ٞ حٿنٌحّخ حٿلٔنش أنيخ ٙ طظلڀَ ٙ ر٘ـخ٫ش اٿظِحڃخطيخ ًٙ رخٿڄظخر٬ش ٳِ أٳټخٍىخ 

ڃخّـڀذ حٗنظزخه ىٌ طَؿڄش ىٌه حٿـڄڀش طَؿڄش كَٳْش ٳٚ ّوخٽ ٿٸخٍة حٿنٚ حٿڄظَؿڂ أنو ٻظذ رڀٰش ٫َرْش 

 ّلظخؽ اٿَ طؤًّپ ًطٴَْٔ ٻِ ح ًٯخڃٞحاً طلڄپ حٿـڄڀش ٳِ حٿنٚ حٕٛپ ڃ٬نَ ٟڄنِ. رڀْٰش ًٳْٜلش

ّٴيڄو حٿٸخٍة، اٟخٳش اٿَ حٿز٬ي حٿٴڀٔٴِ حٿٌُ ّ٘ټپ ريًٍه كخؿِح ٫ًخثٸخ  

: ٳبًح أٍىنخ طؤًّپ ىٌه حٿـڄڀش نٸٌٽ 

-Avoir de la suite dans les idées signifie : Savoir ce que l’on veut et s’y 

 tenir / Etre obstiné. 

 :ٳبًح أٍىنخ طؤًّپ ىٌه حٿـڄڀش نٸٌٽ 

Le drame de certaines bonnes intentions est qu’on a beau vouloir aller jusqu’au  

bout et les concrétiser nous manquons souvent de courage et de détermination 

pour faire en sorte que  ces intentions deviennent des actes ou des résolutions. 
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ٳزخٕكٍَ ٻخڅ ٫ڀَ . ٳخٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٳِ ىٌه حٿلخٽ ٙ طٴِ رخٿَٰٝ ًٙ ط٬نِ ْٗجخ ڃن كْغ حٿڄ٬نَ

َّٱ  ٙ ّظلڀَّ رخٿ٘ـخ٫ش [ ڃؤٓخس ر٬ٞ حٿنٌحّخ حٿلٔنش أڅ حٗنٔخڅ حٿڄظَؿڄش أڅ ط٬ظڄي ٫ڀَ حٿظَؿڄش رظٜ

 ] ٿ٘ٿظِحځ ريخ ًٙ رخٿڄؼخرَس حٿټخٳْش ٿظلٸْٸيخ

*Tu cherches toujours une résidence secondaire ? (page 13) 

 (18ٛٴلش )ڃخُٿض طزلغ ٫ن رْض ْٛٴِ؟ 

طٸ٠َ ٳْيخ [   ػخنٌّشاٷخڃش أًىحٍ ػخنٌّش  رـ  résidence secondaire ٻڀڄش " حٿڄنيپ"ّظَؿڂ ٷخڃٌّ 

.   ًٿْْ ٳٜپ حٿْٜٲ ٳلٔذ]حٿ٤٬پ

*un blessé hurle en se démenant comme un beau diable (page 18) 

 (23ٛٴلش ) ٬ٌّّٽ ؿَّق ڃظڀٌّخ ٻڄن أْٛذ رڂ

-Se démener comme un beau diable signifie s’agiter avec une énergie extrême , 

frénétiquement. (1) 

طوز٢ّ  :  ٳِ ٷخڃٌّ حٿڄنيپ رـSe démenerطَؿڄض ڃٴَىس 

 "être possédé"ٗوٚ حڃظڀټو حٿ٤ْ٘خڅ ًڃنو ..... ٿٌ " أْٛذ رڄْ"أڃخ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳظٔظ٬ڄپ ٫زخٍس 

. رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش 

ٳټڀڄش ڃظڀٌّخ ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ٙ ط٬ظزَ كٸْٸش ٫ن ٌٍٛس حٿيْـخڅ ًحٿيٌٽ حٿٌُ أٛخد حٿـَّق،  -

ّْ:  ٿٌ ٷڀنخحٳلزٌ  .٬ٌّٽ ؿَّلخ ّظوز٢ ٻڄن أْٛذ رڄ

 

 

  (1) www.mediadico.com 
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*dans le hall d’accueil, des parents se rongent les ongles en arpentant la salle 

d’un pas somnambulique. (page 22) 

ٛٴلش )ٳِ ريٌ حٗٓظٸزخٽ، ّٸ٠ڂ ر٬ٞ حٕىپ أ٧خٳَىڂ، ًىڂ ٫ٌٌٍّڅ حٿٜخٿش رو٤َ ڃن ّڄٌ٘څ ٳِ نٌڃيڂ 

26) .

- Se ronger les ongles signifie : se faire beaucoup de soucis, s’inquiéter 

 sens)ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ّـذ طؤًّپ ىٌه حٿ٬زخٍس ًطـنذ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش  ًطو٤ِ حٿڄ٬نَ حًٕٽ   -

propre) ُُٿظلْٜپ حٿڄ٬نَ حٿڄـخ (sens figuré) ٌحٿٌُ ٤َّْٔ ٫ڀَ  ًحٿٸڀٶ  حٿلَْس ًى

 .ىئٙء

-Somnambulisme : somnambule : adj : personne qui marche, agit pendant son 

sommeil 2 personnes qui agit dans un sommeil hypnotique . (1) 

ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ٙ ّٸٜي حٿټخطذ حٕٗوخٙ حٿٌّن ّڄٌ٘څ ٳِ نٌڃيڂ رپ حٿڄٸٌٜى ڃن ىٌه حٿـڄڀش ىٌ 

.  ط٘زو ه٤َ ڃن ّڄٌ٘څ ٳِ نٌڃيڂآٿْشًٛٲ ه٤َ ىئٙء حٕٗوخٙ حٿٌّن ّڄٌ٘څ ر٤َّٸش 

ٳِ ريٌ حٗٓظٸزخٽ ٤َْٓص حٿلَْس ًحٿٸڀٶ ٫ڀَ ر٬ٞ حٕىپ ًىڂ ٫ٌٌٍّڅ حٿٜخٿش رو٤َ آٿْش : ٳنٸٌٽ 

. ط٘زو ه٤َ ڃن ّڄٌ٘څ ٳِ نٌڃيڂ

*Mon nom arabe le chiffonne. C’est toujours ainsi après un attentat. Les flics 

sont sur les nerfs, et les faciès suspects exacerbent leurs susceptibilités        

(page 24). 

 ًط٬ُِ ڃٔظنٴَّن ، ّټٌڅ ٫نخَٛ حٿ٣َ٘ش ح٫ظيحءىٌح ڃخّليع ىحثڄخ ر٬ي ٻپ .  حٿ٬َرِ حٓڄِ رٔزذ حٍطخد

 (23ٛٴلش )حٿٔلنخص حٿڄَّزش كٔخْٓظيڂ 

(1) Le Robert de poche,p.672 . 
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1/- chiffonner : fig.fam : contrarier, chagriner 

. اطيڄو:  ٍأٍ ڃنو ڃخ ڃخَّرْو: ٗٺّ ٳْو ًرٴٚڅ:  ڃن حٿِ٘ء]ٍّذ[حٍطْخرخ : اٍطخد*

 cela vous chiffonne: أڃخ ٫زخٍس. رؤ٫ُؾ: chiffonner: ٫َرِ ٻڀڄش  /ًّظَؿڂ ٷخڃٌّ حٿڄنيپ ٳَنِٔ

.  ّټيٍٹىٌحٳظَؿڄض د

ٳخٿڄٚك٨ش حٿظِ ّـذ حٗٗخٍس اٿْيخ ر٬ي ڃٸخٍنش حٿنٚ حٕٛڀِ رخٿنٚ حٿييٱ ىِ أڅ حٿڄ٬نَ هخ٣ت أً 

: ٳزخٕكٍَ نٸٌٽ" faux sens"طٸَّزِ 

 ) حٓڄِ حٿ٬َرِ(ٻيٍّه آڄِ حٿ٬َرِ أً ٧يَص ڃٚڃق حٗن٫ِخؽ ٫ڀَ ًؿيو رٔزذ

2/Etre sur les nerfs ou vivre sur les nerfs sont des expressions qui signifient être 

dans un état de tension nerveuse permanente. 

ىٌ حٿنخٳَ حٿ٘يّي حٿنٴٌٍ : حٿڄٔظنٴَ *

 être"ًحٿڄٚك٨ش نٴٔيخ ٳخٿظَؿڄش ر٬ْيس ٻپ حٿز٬ي ٫ن حٿڄ٬نَ حٿڄَحى رو ڃن هٚٽ حٿنٚ حٕٛڀِ ٕڅ ٫زخٍس 

sur les nerfs "طٌكِ ٫ن كخٿش حٿظٌطَ حٿ٬ٜزِ أً ٫ن ٗوٚ ػخثَ ح٫ٕٜخد .

3/Exacerber rendre plus aigu : le frottement exacerbe la douleur porter (un mal) à 

son paroxysme. 

*ُِّ ِّه: ٫ نَٜه /٨ّ٫ڄو ًَّْٛه ٫ِِّح : ط٬ِِّح ٫

 رڄ٬نَ Exacerberٳخٿڄظَؿڄش ىنخ ٿڂ طيٍٹ حٿٴَٵ حٿڄٌؿٌى رْن حٿڄٴَىطْن ٳخٿڀٰش حٿٴَنْٔش طٔظ٬ڄپ ٻڀڄش 

ُِّ رڄ٬نَ اّـخرِ، ٳخٿظَؿڄش ٳِ ىٌه حٿـڄڀش ٿْٔض ٙثٸش ٳِ ىٌح  ٓڀزِ أڃخ حٿڀٰش حٿ٬َرْش طٔظ٬ڄپ ٻڀڄش ٫

. حٿْٔخٵ ًّٴ٠پ اًح حٓظزيحٿيخ رـ ٳخٷڂ أً ىّْؾ أً أػخٍ أً ُحى حٿِ٘ء كيّس

*je n’avais , pour toute fortune qu’un vieux tacot asthmatique (page 26) 

 (31ٛٴلش )ٻخنض ػًَطِ طٸظَٜ ٫ڀَ ْٓخٍس ٷيّڄش ڃٜخرش رخٿَرٌ 
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 اً ٗزّو حٿْٔخٍس حٿٸيّڄش ر٘وٚ métaphore laحٓظ٬ڄپ حٿټخطذ ٳِ ىٌه حٿـڄڀش ڃخّٔڄَّ رخٗٓظ٬خٍس -

  (la personnification)ڃٜخد رخٿَرٌ 

ٿټن حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٳِ ىٌح حٿڄؼخٽ طٴٸي حٕٓڀٌد ٷْڄظو ًؿڄخٿو اً ّوخٽ ٿڀٸخٍة رخٿڀٰش حٿ٬َرْش حڅ حٿْٔخٍس 

. كٸْٸش ڃٜخرش رخٿَرٌ ًأڅ حٿڄظَؿڂ ٿڂ ّئىُ ڃيڄظو ٫ڀَ أكٔن ًؿو

ٳنٸٌٽ ٻخنض . ًحٗٓظ٬خٍس ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٌٓحء ٻخنض َّٛلش أً ڃټنْش طٔظٌؿذ حٓظل٠خٍ ًؿو حٿ٘زو

. ػًَطِ طٸظَٜ ٫ڀَ ْٓخٍس ٷيّڄش ٙ طټٲ ٫ن حٿ٬ٔخٽ ٻڄن أٛخرو حٿَرٌ

*Lentement, [je recouvre mes esprits] et commence à voir clair autour de moi 

(page 29) 

 (34ٛٴلش ) رز٢ء، ًريأص أٍٍ رٌٌٟف ڃن كٌٿِ ]حٓظَؿ٬ض طٌحُنِ [

Reprendre ses esprits signifie revenir à soi ou bien reprendre conscience après 

une perte de conscience. 

: أڃخ حٓظَؿخ٩ حٿظٌحُڅ ٳٚ طظڄخَٗ ًحٿڄ٬نَ حٿڄٸٌٜى ىنخ

  retrouver un équilibreحٓظَؿخ٩ حٿظٌحُڅ ط٬نِ رخٕكٍَ 

: حٓظَؿ٬ض طٌحُنِ ّڄټننخ ٷٌٽ: ٳزيٙ ڃن أڅ نٸٌٽ

. ٫يص اٿَ ٍٗيُ ْٗجخ ٳْ٘جخ، ًريأص أٍٍ رٌٌٟف ڃن كٌٿِ 

*Ensuite, j’enfile mes pantoufles et vais dans la salle de bain me laver la figure 

(page 30) 

 (35ٛٴلش ) ًًىزض اٿَ حٿلڄخځ ٕٯٔپ ًؿيِ ًَٓحٿِػڂ اٍطيّض 

 حٿنٚ حٕٛڀِ، ٳخٿظَؿڄش حٿٜلْلش اٿَح٫ظٸي أڅ حٿو٤ؤ حٿٌُ حٍطټزظو حٿڄظَؿڄش َّؿ٪ اٿَ ٫يځ حنظزخىخ 

. ]٫َرِ/ٷخڃٌّ حٿڄنيپ ٳَنِٔ [ٳخٱم ىِ رخرٌؽ أً هٲّ  ؿڄ٬يخ رٌحرْؾ ً pantouflesًحٿٌكْيس ٿټڀڄش 
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*……. Les autres [se tournant les pouces] à l’extérieur de leur engin 

 (page 30). 

. (35ٛٴلش )ًر٠٬يڂ حٓهَ ّظَٷذ ىحهپ حٿْٔخٍحص 

Dés le XVII siècle, l’expression «  les poulces à la ceinture » servait à qualifier 

une personne inactive par la suite, on a dit en 1834 tourner ses pouces pour 

arriver à la forme actuelle «  se tourner les pouces » vers la fin du XIX 
éme

 siècle. 

Il faut dire qu’a cette époque, la langue populaire associait les pouces à 

l’oisiveté. (1). 

Se tourner les pouces signifie que l’on reste à ne rien faire. 

حنظ٨َه : ه ]ٍٷذ [طَٷزخ : أڃخ طَٷذ

ٳخٿ٬زخٍس رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٙ طلڄپ ڃ٬نَ حٗنظ٨خٍ ًحٿظَٷذ ًكٔذ رپ طٌكِ ٻٌٿٺ اٿَ حٿٴَح٭ ٫ًيځ 

.  ر٠٬يڂ حٓهَ ىحهپ حٿْٔخٍحص ٙ ٬ّڄپ ْٗجخًّڀزغ: حٗنٰ٘خٽ حٿٌُ ٙ طـنِ ڃنو أّش ٳخثيس ٳنٸٌٽ

*une brise subreptice remonte de la mer, viciée de senteurs douceâtres.        

(page 30) 

 (35ٛٴلش ) ًٍحثق ٳْيخ ِٗء ڃن حٿلًٚس أٳٔيطيخًؿخءص نٔڄش هٴْش ڃن حٿزلَ، 

 

 

(1) www.linternaute.com  
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-Vicier, verbe transitif 

Sens 1 : rendre impur  [littéraire] : pervertir 

Sens 2 : polluer [écologie]  

Sens 3 : rendre nul [droit]     (1) 

ٳخٿظؤًّپ ىنخ –ٳخٿڄٸٌٜى ڃن ىٌه حٿـڄڀش أڅ ىٌه حٿًَحثق حهظڀ٤ض أً حڃظِؿض رخٿنٔڄش ًٿڂ طٴٔيىخ أً طڀٌػيخ 

ٳخٿًَحثق ٿْٔض ٿيخ . ڃيڂ ؿيح ٕننخ نٔظ٤ْ٪ طـخًُ حٿڄ٬نَ حٿ٤ٔلِ ٿظلْٜپ حٿڄ٬نَ حٿڄ٠ڄَ أً حٿڄوٴِ

. حٿٸيٍس  ٗٳٔخى حٿنٔڄش أً طڀٌّغ حٿـٌ رپ انيخ حهظڀ٤ض رخٿنٔڄش ًأٟٴض ٫ڀْيخ ْٗجخ ڃن حٿلًٚس

*Aujourd'hui, c’est mon tour d’accuser le coup (page 37) 

 (40ٛٴلش )حٿٌْځ أطَ ىًٍُ ٕطڀٸَ حٿنزؤ 

Accuser le coup signifie : montrer qu’on est affecté, touché par quelque chose 

ّڄلِ طڄخڃخ حٿز٬ي حٿ٬ٌٍُ٘ ًڃخ ّظَطذ ٫ن طڀٸِ ىٌح حٿنزؤ ڃن طؤػَ ًكِڅ " رظڀٸَ حٿنزؤ"ٳظَؿڄش ىٌه حٿ٬زخٍس 

 ر٬يڃخ طڀٸْض حٿنزؤ  ًٕحؿو كِنِحٿٌْځ أطَ ىًٍُ : ًّڄټننخ حٿٸٌٽ اًح

*je me sens patraque , halluciné, dévitalisé (page 38) 

ِّ ڃن نْٔؾ كِ ٷي أُّپ   (41ٛٴلش )أ٬َٗ أنِ ڃٜخد رخٿ٤٬ذ، أننِ أىٌُ، أڅ ٻپ ڃخ ٳ

-patraque : adj fam : qui fonctionne mal (en parlant d’une machine) faible, 

maladif, indisposé (en parlant d’une personne) 

 

 

www.linternaute.com (1) 

 

http://www.linternaute.com/
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ٳظَؿڄش ىٌه حٿټڀڄش ر٬زخٍس ڃٜخد رخٿ٤٬ذ طٌكِ اٿَ أننخ نظليع ٫ن آٿش ريٙ ٫ن انٔخڅ، ٳڄن حٕكٔن أننخ 

أ٬َٗ أننِ ٫ڀْپ ًڃخ ّڄؼپ ٻٌٿٺ هٌْٜٛش أٓڀٌد ّخٓڄْنش ه٠َح أڅ حٿًَحثِ ٫خىس ڃخ ّوَؽ : نٸٌٽ

 حٿ٘خث٪ ٿيٌه حٿڄٴَىس، ڃڄخ حٙٓظ٬ڄخٽحٿټڀڄش ڃن ْٓخٷيخ حٕٛڀِ ٿْٔظ٬ڄڀيخ ٳِ ْٓخٵ آهَ ر٬ْي ٻپ حٿز٬ي ڃن 

. dévitaliséًىنخ ڃؼخٽ ًحٟق ٫ن ىٌه حٿوخْٛش ٳِ ٻڀڄش . ّيٳ٪ رخٿٸخٍة اٿَ ٳظق حٿڄـخٽ ٿڀظوْپ ًحٿظؤًّپ

. ٳبًح طٸْينخ رخٿظ٬َّٲ حٿ٘خث٪ ٿيٌه حٿڄٴَىس نـي أنيخ طٔظ٬ڄپ ٫خىس ٳِ ٣ذ حٕٓنخڅ

-dévitaliser ou enlever le tissu vital la pulpe :  dévitaliser une dent 

ِّ  أُ اُحٿش ٻپ ڃخ ٳْيخ ڃن نْٔؾ ك

*En somme, une croyante récalcitrante (page 45) 

 (49ٛٴلش ).... رخهظٜخٍ انيخ ڃئڃنش ڃظَىىس

Récalcitrant : adj : qui résiste avec opiniâtreté syn : entêté, opiniâtre, têtu 

contraire : docile, obéissant, souple.  (1) . 

ًحٿظَؿڄش حٿٜلْلش ىِ : ىڅًحٿو٤ؤ ٳِ ىٌه حٿظَؿڄش أڅ حٿڄ٬نَ ٫ټِٔ اً أڅ حٿڄظَىى ٫ټْ حٿڄظڄَى أً حٿڄ٬خ

ڃئڃنش ڃظڄَىس 

*Est-ce une consigne générale pour gagner du temps ou est-ce une manière 

culotté de se payer la tête des gens ? (page 46) 

 ٫ڀَ حٿنخّ؟ ٿ٘كظْخٽٳيپ ىٌه ط٬ڀْڄش ٿڀـڄْ٪ ٿټٔذ حٿٌٷض أځ أٓڀٌد ًٷق 

 

(1) Le Robert de poche,p.605 . 
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Dans cette expression, le tête symbolise l’individu, «  se payer la tête de 

quelqu’un », née au XIX e siècle, signifie que l’on se moque de quelqu’un en 

général sans que la personne ne s’en rende compte tout de suite. 

" حٕرـيُٷخڃٌّ ." أطَ رخٿلْڀش ًحٓظ٬ڄڀيخ:  ]كٌٽ[ حكظْخٙ: حكظخٽأڃخ 

 ًحٙٓظوٴخٱ ًحٙٓظيِحء رپ حٿٔوَّش (la ruse) اڅ حٿڄٸٌٜى ڃن ىٌه حٿ٬زخٍس ٿْْ حٓظ٬ڄخٽ حٿلْڀش -

. رخٿنخّ

Les premiers éléments d’enquête n’ont pas forcément le dernier mot (page50) 

 (53ٛٴلش )ٻڄخ أڅ حٿټڀڄش حٕهَْس ٿْٔض ٿڀو١ٌْ حًٕٿَ ٿڀظلٸْٶ 

اڅ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٳِ ىٌه حٿلخٽ ٙ طٔڄق ٿڀٸخٍة حٿٌُ ٿڂ ٤ّڀ٪ ٫ڀَ حٿنٚ حٕٛڀِ أڅ ّٴيڂ ؿْيح حٿڄ٬نَ -

. حٿڄَحى رو 

 حٿو١ٌْ حًٕٿَ اٿَاً ّظٔخءٽ ڃخ حٿټڀڄش حٕهَْس؟ ٳڄن هٚٽ ٷَحءس حٿظَؿڄش ٷي نٴيڂ أڅ حٿٸَحٍ حٿنيخثِ ٍحؿ٪ 

: ٿڀظلٸْٶ، ًىٌح حٿڄ٬نَ هخ٣ت ٫ڀڄخ أڅ

Avoir le dernier mot est une expression apparue au XV e siécle, et signifie 

qu’une personne a le meilleur argument lors d’une conversation. Ainsi celui qui 

a le dernier mot est celui que plus personne ne peut contredire. 

ر٬ي اٿٸخء حٿ٠ٌء ٫ڀَ ىٌه حٿ٬زخٍس ًطٴَْٔىخ نٸٌٽ أڅ حٿو١ٌْ حًٕٿَ ٿڀظلٸْٶ ٷخرڀش ٿڀنٸٞ ًحٿظٴنْي ًٙ -

 .ط٘ټپ كټڄخ نيخثْخ ڃٴًَٯخ ڃنو

 

* Ma femme est victime de l’attentat, elle n’est pas celle qui l’a commis. Il va 

falloir [lever le pied] et tout de suite (page 50) 

 (49ٛٴلش ) ًٳِ حٿلخٽ حنَٜٱًُؿظِ ٟلْش ىٌه حٿ٬ڄڀْش ًٿْٔض ڃنٴٌطيخ 
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lever le pied : locution verbale 

(vieilli, figuré, familier) : s’enfuir subitement et secrètement, pour cause de 

mauvaises affaires et par crainte de poursuite, et sans payer ses créancier ou en 

emportant l’argent des autres. 

(familier) →lever le pied de l’accélérateur d’une automobile, la ralentir 

(figuré)→ ralentir son rythme de vie ex : je travaille trop, je crois que je vais 

lever le pied.  (1).    

 أڅ، ٫ڀڄخ "حنَٜٱ' حٿظَؿڄش حٿٜلْلش ٿيٌه حٿ٬زخٍس ٿْٔض أڅٳڄن هٚٽ حٿظٌْٟلخص حٿڄيًنش ٓخرٸخ نٔظنظؾ  

حٿْٔخٵ ّيًٍ كٌٽ ًُؽ ّظليع ڃ٪ ٟخر٢ حٿ٣َ٘ش روٌٜٙ ًُؿظو حٿظِ حطيڄض رؤنيخ ٷخڃض ر٬ڄڀْش 

 " lever le pied "، ٳخٿڄٸٌٜى ڃن ٫زخٍس حنظلخٍّش

 ] حٿظڄيپ ٳِ اٛيحٍ كټڂ نيخثِ ّيّن حٿڄظيڄش[ رپ ىٌ رخٙنَٜحٱٿْْ حٕڃَ 

*j’ai peur de m’assoupir pour apprendre encore et encore au sortir de mes rêves, 

que la femme que je chérissais le plus au monde n’est plus (page 51). 

أهَ٘ أڅ أنخځ ًأ٫ڀڂ، حٿڄَس طڀٌ حٕهٍَ، كْن حٓظْٸ٦ ڃن أكٚڃِ أڅ حٿڄَأس حٿظِ ٻنض ٙ أ٫٘ٶ ٌٓحىخ ٳِ 

 (54ٛٴلش )ىٌح حٿ٬خٿڂ حهظٴض ڃن حٿٌؿٌى 

 

 

(1) www.linternaute.com  
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S’assoupir : s’endormir à demi, se laisser aller au sommeil, 

syn :sommeiller, somnoler 

طټڄن رْن نخځ أُ ٍٷي رنٌځ   (une nuance)ًڃن ىنخ نٔظنظؾ ًؿٌى حهظٚٱ ٣ٴْٲ ڃن كْغ حٿڄ٬نَ 

. ٫ڄْٶ ًٯٴخ حٿ٘وٚ أُ حنو ٫ڀَ ًٗٺ حٿنٌځ، ًرخٿظخٿِ نٔظنظؾ أڅ كخٿش حٿٰٴْخڅ طٔزٶ حٿنٌځ حٿ٬ڄْٶ 

*les questions sont toujours les mêmes. Elles résonnent dans mes tempes comme 

de sourdes incantations (page 54) 

 (57ٛٴلش )حٕٓجڀش طظټٍَ، طيًُ ٳِ ٛيٯِ ڃؼپ أى٫ْش ٛڄّخء 

-Incantation :n :f : paroles magiques prononcées pour obtenir un effet surnaturel, 

synonymes : sorcellerie, magie, sortilège, charme, conjuration, évocation.(1) 

 طلڄپ ىٙٿش هخٛش طظ٬ڀٶ ر٬خٿڂ حٿٔلَ ًحٿْٰذ ٳڀڄخًح حهظخٍص حٿڄظَؿڄش ڃٴَىس أى٫ْش، Incantationًٻڀڄش 

. نخىحه، حٓظ٬خنش، حٓظل٠َه، ٣ڀذ اٿْو: ًىِ ؿڄ٪ ى٫خء ٫ڀڄخ أڅ ى٫خ ى٫خء ؽ أى٫ْش

نيرو ٻؤنو نخىحه ڃن هٚٽ ىٌح حٿظ٬َّٲ حٿٌحٍى ٳِ ٷخڃٌّ : ى٫خ حٿڄْض: ٍؿخ ٿو حٿوَْ، أڃخ : ى٫خ ى٫خء ٿو 

حٿڄنـي حٕرـيُ ّزيً ًحٟلخ ًؿڀْخ أڅ ٻڀڄش ى٫خء حٿظِ ٙ طلڄپ أّش ىٙٿش طنظٔذ اٿَ ٫خٿڂ حٿْٰذ ٿْٔض 

ط٬ِّڂ : ًٿيٌح حٿٔزذ أٷظَف. طَؿڄش ڃٌٳٸش رپ طظ٬ڀٶ ٫خىس رخٿي٫خء حٿيّنِ حٿٌُ ّظنخٷٞ ًحٿٔلَ 

((Incantation ًط٬ِّڄش    (formule Incantatoire ) ًط٬ٌٌّس أ 

 

(1) Le Petit Larousse en couleurs.Paris, librairie Larousse .1980,p.479. 
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*Je m’aggrippe à la table pour ne pas tomber à la renverse (page 54) 

 (57ٛٴلش )أط٘زغ رخٿ٤خًٿش ٿجٚ أ٣ْق اٿَ حٿوڀٲ 

َّٱ ٳنٸٌٽ- أط٘زغ رخٿ٤خًٿش ٿجٚ أٷ٪ ٫ڀَ : ىٌه حٿ٬زخٍس طَؿڄض طَؿڄش كَٳْش، ٿټن ّڄټن طَؿڄظيخ رظٜ

. ٷٴخُ

*Il va vous falloir vous payer une autre tête pour lui faire porter le chapeau 

 (page 56) 

 (59ٛٴلش ) طڀٜٶ رو ىٌه حٿظيڄش آهَ ٫ن ٗوٚ حرلغ

ّٜٶ َّٓڂ   ّزيً ڃن هٚٽ حٿظَؿڄش أڅ حٕٓڀٌد ٍٻْٺ ر٬ٞ حٿِ٘ء، ٫ًڀَ حٿَٯڂ ڃن ًٿٺ ٳخٓظ٬ڄخٽ ٳ٬پ طڀ

 حٕٓڀٌد ٻٌٿٺ ٬ّيّ ٫خڃٚ أٓخْٓخ طزنَ ٫ڀْو أڅٳِ أًىخننخ ٌٍٛس ًحٟلش ط٬زَ ٫ن حٿڄ٬نَ حٿڄٸٌٜى، ٯَْ 

.  طلڄّڀو ڃٔئًٿْش ىٌه حٿظيڄش آهَٳټخڅ ڃن حٕٳ٠پ أڅ طٔظزيٽ حٿظَؿڄش ر٘وٚ . حٿظَؿڄش حٿـْيس

*Ma femme n’est pas une islamiste vous faites fausse route (page 57) 

 (60ٛٴلش ) أنض ط٠پ حٿٔزْپ ًُؿظِ ٿْٔض آٚڃْش

-faire fausse route signifie : 1/ se tromper de direction (sens propre) 

2/ se tromper de voie, de moyens (figuré)→ être dans l’erreur ou être sur une 

mauvaise piste (utilisée dans le jargon policier) 

 

اڅ طَؿڄش ىٌه حٿـڄڀش كَٳْخ ّڀِٰ ْٗجخ ڃخ ٳِ حٿـخنذ حٿڄـخُُ أً حٿڄ٬نَ حٿڄـخُُ حٿٌُ طظ٠ڄنو ىٌه 

ٕڅ حٿڄٸٌٜى ىنخ ٯَْ ًٿٺ ٳخٿټخطذ ٳِ ىٌح . اً أڅ ٟڀڀض ٓزْڀِ ط٬نِ ٳٸيص ڃنيـِ أً ٣َّٸِ. حٿ٬زخٍس

. حٿٔزخٵ ٧ًّٲ ىٌه حٿ٬زخٍس رٜيى طزْخڅ أڅ ىٌح حٿ٘وٚ ٫ڀَ ه٤ؤ أً أنو ٿْْ ٫ڀَ ٌٛحد

*Ils ont l’air d’une horde de loups regardant s’éloigner la proie qu’ils croyaient 

avoir piégée (page 54) 
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 (62ٛٴلش )ّڀٌكٌڅ ڃؼپ ُڃَس ڃن حٿٌثخد طَحٷذ حٿٴَّٔش حٿظِ ٧نّض أنيخ ا٤ٛخىطيخ طزظ٬ي 

 ڃن ؿخنذ حٕٓڀٌد، ٳخٿټڀڄخص ڃظظخٿْش ٿټنيخ ٙ ط٘ټپ ؿڄڀش ڃظنخٓٸش ًڃنٔـڄش،  ٻخڅٳخٿو٤ؤ ٳِ ىٌه حٿظَؿڄش-

د حٿظَؿڄش حٿلَٳْش حٿظِ ٯخٿزخ ڃخ طـ٬پ حٿڄظَؿڂ أَْٓ حٿنٚ حٕٛپ ٳْظٸّْي رظَطْذ ڃنيـِ ًًىنخ ط٨يَ ٫ِ

ٿڀټڀڄخص ٿټنو ٙ ّظٌٛپ اٿَ ا٫خىس ْٛخٯش حٿنٚ ر٤َّٸش ٛلْلش ًهخٛش رؤٓڀٌد ؿڄْپ، ًڃن حٕكٔن 

.  ٳَّٔش، ًىخىِ حٓڅ طَحىخ طزظ٬يح٤ٛخىصّڀٌكٌڅ ڃؼپ  ُڃَس ڃن حٿٌثخد ٧نّض أنيخ : أڅ نظَؿڂ

*je n’ai plus envie que l’on me dépose chez moi, je n’ai plus besoin que l’on 

porte la main sur mon épaule, je ne veux voir personne ni de mon coté ni de 

l’autre (page 61) 

 حكيىڂ أٍٍ أڅٿڂ ح٫ي حٍٯذ أڅ ّٸڀنِ أكيىڂ اٿَ رْظِ، ٙ كخؿش رِ ٕڅ َّرض أكيىڂ ٫ڀَ ٻظٴِ، ٙ أٍّي 

 (65ٛٴلش )َّْٔ اٿَ ّڄْنِ أً ّٔخٍُ 

 ّٸٲ اٿَ ؿخنزو [اًح ٷَأنخ حٿنٚ حٕٛڀِ رظڄ٬ن ّڄټن أڅ نٴيڂ ڃخّڀِ أڅّ ىٌح حٿ٘وٚ ٙ ّلظخؽ اٿَ أُ ٻخڅ

ًحٿڄ٬نَ ىنخ ًحٟق ٙ ّظ٬ڀٶ رخٿْڄْن ًٙ رخٿْٔخٍ  .  ]ٳْٔخنيه أً ّنلخُ اٿَ حٿـخنذ حٿڄ٬خٻْ ٿْټٌڅ ٟيّه

ُّ طڄٌٷ٪ ٳِ حٿٴ٠خء ، رپ حٕڃَ ّظ٬ڀٶ ىنخ رِ٘ء ّڄْ حٿـخنذ حٿڄ٬نٌُ ًحٿ٬خ٣ٴِ ٙ حٿـخنذ حٿلِٔ . ًٙ رؤ

*La lingerie de ma femme traîne parmi les pantoufles et les produits cosmétiques 

(page 63) 

 (68ٛٴلش )ڃلظٌٍ حٿيًٍؽ ڃز٬ؼَ رْن حٿوٴخٱ ًحٿڄٔخكْٶ -

ڃلظٌٍ حٿيًٍؽ ٳِ ىٌه حٿـڄڀش طَؿڄش ٯَْ ىٷْٸش ًٯَْ ًحٟلش ٳيٌه حٿټڀڄش ٷي طټٌڅ ٿيخ ٫يّس ڃ٬خنِ -

ًطٴَْٔحص ٙ ّڄټن كَٜىخ ٳِ ڃٴَىس ًحكيس، أڃخ ڃٸٌٜى حٿټخطذ ىنخ ڃليى ًًحٟق، اً ّظليع ىنخ ٫ن 

. حٿڄٚرْ حٿيحهڀْش

*Nous prenons l’ascenseur une vieille mémé monte avec nous jusqu’au 

deuxième. Sur le palier du quatrième, un chiot se morfond, [la laisse coincé 

dans la porte du fond]  c’est le chiot de la voisine- elle s’en débarrassera dés 

qu’il aura atteint la maturité (page 70) 
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ًّظَٹ [ٳِ ٛلن حٿ٤خرٶ حٿَحر٪ ؿًَ ٻڀذ ّظڄڀڄپ. ٍٻزنخ حٿڄ٬ٜي ٍحٳٸظنخ ْٓيس ٫ـٌُ كظَ حٿ٤خرٶ حٿؼخنِ

 انو ؿًَ حٿـخٍس حٿظِ ٓظظوڀٚ ڃنو ٳٌٍ رڀٌٯو ٓنّ حٿَٗي  ]حٿْٔيس ڃلٌٍ٘س أڃخځ حٿزخد ٳِ آهَ حٿًَحٵ

 (69ٛٴلش )

 laطلظٌُ حٿظَؿڄش ٫ڀَ ه٤ؤ ٍحؿ٪ اٿَ ٌٓء ٳيڂ حٿڄظَؿڄش ٿڀنٚ حٕٛڀِ اً أنيخ ٿڂ طنظزو اٿَ ٻڀڄش -

laisse ًَرخٿظخٿِ ٻخنض طَؿڄظيخ هخ٣جش ، ٳخٿټخطذ ىنخ َّْ٘ .  ط٬ٌى ٫ڀَ حٿټڀذ ًٙ ٫ڀَ ٛخكزظوأنيخ ٫ڀ

.  حٿِڃخځ حٿٌُ َّر٢ رو حٿټڀذاٿَ

 رزڀٌٯو ٓنّ حٿَٗي ٳظزيً طَؿڄش ٯَْ ٳِ ڃلڀّيخ ٫ڀڄخ أڅ ٻڀڄش حٿَٗي maturité de chienأڃخ  ٫ن طَؿڄش 

ًّٸخٽ ٻٌٿٺ " ٟخ٩ ٍٗيه ًػخد اٿَ ٍٗيه: " ٫ڀَ ٣َّٶ حٿلٶ ًحٿ٬ٸپ ًحٿٌٜحد ، اً ّٸخٽحٙٓظٸخڃشط٬نِ 

رڄ٬نَ حٗىٍحٹ ًحٿظڄِْْ ًحٿَٗي ّوٚ حٿ٬خٷپ ٙ ٌٓحه ، أڃخ حٿلٌْحڅ ٳڄخ ّٸٜي " ٓن حٿَٗي ًرڀٮ ٍٗيه"

Maturité d’un animal  َىٌ ڃن حٿنخكْش حٿـنْٔش ٳٸ٢ ًىٌ حٿٔن حٿٌُ ّزڀٰو كْنڄخ ّٜزق ٷخىٍح ٫ڀ 

. حٿظټخػَ

*je dois remonter la pente- le fond ne sied à personne (page 73) 

ِّ أڅ أطٔڀٶ حٿڄنليٍ، ٳخٿزٸخء ٳِ حٕٓٴپ ٙ ّٚثڂ أُ انٔخڅ   (71ٛٴلش )٫ڀ

-remonter la pente, être dans une situation qui s’améliore, après une période de 

difficultés. 

اڅ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٳِ ڃؼپ ىٌه حٿـڄڀش طٌٿّي ڃ٬نَ ٤ٓلِ ڃٜخ٭ رؤٓڀٌد ر٢ْٔ ًڃزخَٗ ر٬ْي ٻپ حٿز٬ي -

 ٣خر٬خ هخٛخ رو، ٳټخڅ ٫ڀَ حٿڄظَؿڄش أڅ طِّي أٓڀٌرو٫ن أٓڀٌد حٿټخطذ حٿٌُ ٧ًّٲ ىٌه حٿ٬زخٍس ٻِ ّڄنق 

ّْ أڅ ىٌح حٿ٘وٚ ٳِ ٬ًْٟش ٬ٛزش ٻٌنو ٌّحؿو ڃ٘خٻپ  حٿڄ٬نَ ٷٌس ً ًٷ٬خ ٳِ نٴْٔش حٿٸخٍة ٻِ ّل

. ٫ڀْو أڅ ّظو٤خىخ

ُّ ٻخڅ : "ٳنٸٌٽ ِّ أڅ أطٔڀٶ حٿڄنليٍ ٿظو٤ِ حٿ٬ٌٜرخص، ٳخٿزٸخء ٳِ حٕٓٴپ ٙ ّٚثڂ أ "  ٫ڀ

*j’ai besoin de prendre du recul , de comprendre ce qu’il m’arrive (page 73) 

 (78ٛٴلش ) ڃخؿٍَ ٿِ ٙٓظ٬ْخدحكظخؽ ٿز٬ٞ حٿڄٔخٳش 
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La prise de recul est une capacité à se détacher  mentalement et 

émotionnellement de la situation présente. Il sera alors possible de réfléchir 

différement et de trouver d’autres réponses et solutions (1) . 

ڃن ڃِحّخ ًهٌحٙ حٿظَؿڄش حٕىرْش أنيخ طڄنق حٿڄظَؿڂ ڃـخٙ أًٓ٪ ٿڀظ٬َْْ رلَّش ٫ًيځ حٿظٸْي رټڀڄخص -

ًڃن حٿن٨َّخص حٿڄ٧ٌٴش ٳِ . حٿنٚ حٕٛڀِ ٳخٕىڂ ٳِ ىٌه حٿ٬ڄڀْش ىٌ حٿظٌٳْٶ ٳِ ا٫خىس ْٛخٯش حٿڄ٬نَ

. حٿظَؿڄش حٕىرْش حٿن٨َّش حٿظؤًّڀْش

. أكظخؽ ٿز٬ٞ حٿڄٔخٳش ًأڅ أطـَى ٬ٌٍّٗخ ًٳټَّخ ٗٓظ٬ْخد ڃخؿٍَ : ًرخٿظخٿِ نٸٌٽ

*C’est pourquoi nous n’arrêtons pas de passer à coté de la plaque (page 75) 

 (80ٛٴلش )ٿٌٿٺ نلن ٙ نټٲّ ٫ن ٫يځ حٓظ٬ْخد حٕڃٌٍ 

-être (passer) à coté de la plaque : se tromper grossièrement  

ٳِ كْن ٫يځ .  ٳِ ٳيڄيخ أُ ٳيڄيخ ر٤َّٸش ٯَْ ٛلْلشحٕه٤خءٳيٌه حٿ٬زخٍس طيٽ ٫ڀَ ٌٓء ٳيڂ حٕڃٌٍ أً 

 ] ىٌح ڃخ ّـ٬ڀنخ ىحثڄخ نِٔء ٳيڂ حٕڃٌٍ[ٳظٸٌٽ . حٓظ٬ْخد حٕڃٌٍ ٬ّنِ ٫يځ ٳيڄيخ أٛٚ

*Les coupures de presse , que la vindicte populaire a placardées sur mon 

muret, battent de l’aile au milieu de graffitis haineux (page 79) 

ٛٴلش ).....  ٷٜخٛخص ڃن حٿٜلٲ أٿٜٸظيخ حٿنٸڄش حٿ٬٘زْش ٫ڀَ ٌٍٓ رْظِ ٢ًٓ ٬ٗخٍحص طَٳَٱ

83) 

 

(1) www.vocatis.fr    

 

 

 

http://www.vocatis.fr/
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Battre de l’aile : étymologie de cette expression 

Lorsqu’un oiseau a du mal à voler, il se met à battre de l’aile c'est-à-dire à 

agiter plus rapidement – presque frénétiquement- ses ailes dans l’espoir de 

revoler normalement. 

(sens figuré) →Etre en difficulté, perdre de la force, de l’efficacité, de la 

crédibilité ; être dans une situation qui se dégrade . 

Syn :s’essouffler, péricliter, décliner, être en péril. (1)     

ڃخ نٔظ٤ْ٪ ڃٚك٨ظو ڃن هٚٽ ٷَحءس حٿنٚ حٕٛڀِ ىٌ أڅ حٿټخطذ ٷي ط٬ڄي ٳِ حٓظ٬ڄخٽ ٫زخٍس -

"battre de l’aile " رخٿڄ٬نَ حٿٌُ هڀٜض اٿْو حٿڄظَؿڄش أُ ڃ٬نَ ٤ٓلِ ًڃزخَٗ، رپ رنزَس ڃن ٙ

نٔظنظـيخ ڃخ اًح ٷَأنخ ىٌه حٿـڄڀش رظڄ٬ن ًطـخًُنخ كيًى حٿڄ٬نَ  (Une note d’ironie)حٿٔوَّش 

ٳخٿټخطذ ىنخ ٙ ّٸٜي أڅ ىٌه حٿٸٜخٛخص طَٳَٱ ٳلٔذ، أً أنيخ ٫ڀَ ًٗٺ . حًٕٽ ٿيٌه حٿ٬زخٍس 

حٿٔٸ١ٌ ٕنيخ ٿڂ طڀٜٶ ؿْيح رپ َّٻِ أٓخٓخ ٫ڀَ حٿڄ٬نَ حٿڄـخُُ ٻٌڅ ىٌه حٿٸٜخٛخص آٿض اٿَ 

 .ًأنيخ ٳٸيص ڃن ڃٜيحٷْظيخ ٳِ ن٨َه"  ًحٿظيىٌٍ ڃـخُّخحٙنيْخٍ

*puis sans crier gare, le ciel nous tombe dessus, « une fois les quatre fers en 

l’air, nous nous apercevons qui la vie ne tient qu’à un fil. (page 82) 

طظ٬ڀٶ رو٢ْ ٍهٌ ........ ػڂّ، ًريًڅ ٓخرٶ انٌحٍ ، طٸ٪ حٿٔڄخء ٫ڀَ ٍإًٓنخ ًڃظَ حنٸڀزنخ ٫ڀَ ٧يَنخ

. (86ٛٴلش )

 

www.linternaute.com (1) 

 

 

http://www.linternaute.com/


 

 110 

اڅ حٿـڄڀش رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش طٜٲ ٗوٜخ طڀٸَ ٛيڃش ٫نْٴش ًڃٴخؿؤس ٻخڅ ٿيخ ًٷ٪ ٻزَْ ٳِ كْخطو -

. ٳـ٬ڀظو ّنيخٍ

نٚك٦ ڃن هٚٽ حٿظَؿڄش أنيخ ٿڂ ط٬ظنِ ًٿڂ طَح٫ِ رٸيٍ ٻخٱ ًٛٲ ڃ٘خ٫َ ًأكخْْٓ ىٌح حٿ٘وٚ -

حٿٌُ ّظؤٿڂ ؿَحء حٿټخٍػش حٿظِ أٛخرظو، ٳخٕػَ حٿٌُ طليػو ؿڄڀش، حٿنٚ حٕٛڀِ ٳِ نٴْٔش حٿٸخٍة أٷٌٍ 

ّْ ڃ٘خ٫َ حٿٸخٍة  .ڃن حػَ حٿظَؿڄش ًىنخ طزَُ ٬ٌٛرش طَؿڄش حٿنٚ حٕىرِ ٳِ ط٬ٌٍ حٿڄظَؿڂ ٫ڀَ ڃ

*Il vit en ermite malgré lui , oublié dans sa maison qu’il avait construite de 

ses mains, au milieu de ses livres et de ses photos racontant de long en large 

les horreurs de la Shoah (page 85) 

٬ّْٖ ڃظنٔټخ ٍٯڄخ ٫نو، ڃنْٔخ ٳِ رْظو حٿٌُ ّْٗيه رْيّو، ٢ًٓ ٻظزو ًٌٍٛه حٿظِ طًَُ رخٿ٤ٌٽ 

. (89ٛٴلش ) حٗرخىسًرخٿ٬َٝ ٳ٠خث٪ 

Raconter de long en large relater les faits (l’histoire) en entier, du début 

jusqu’à la fin en disséquant tous les détails  

-Shoah n. f hist : Massacre des juifs (génocide) par les nazis (1939-

1945)→Holocauste 

ًَُّ رخٿ٤ٌٽ "رخٿڄٸخرپ حٿ٬َرِ "  Raconter de long en large "اڅ طَؿڄش حٿ٬زخٍس حٿٴَنْٔش 

ٙ ط٬ي طَؿڄش ڃٌٳٸش ٻٌنيخ طَؿڄش كَٳْش ٙ طلڄپ ىٙٿش ًحٟلش څ ٳخٿَٰٝ ڃن ط٧ٌْٲ " ًرخٿ٬َٝ 

ىٌه حٿ٬زخٍس ٳِ ڃؼپ ىٌح حٿْٔخٵ ىٌ أڅ حٿټخطذ أٍحى أڅ ّزْن  أڅ طڀٺ حٿټظذ حٿظِ طًَُ ٳ٨خث٪ ارخىس حٿْيٌى 

. كَٛض ٫ڀَ ًٛٲ ىٌه حٕكيحع حٿظخٍّوْش رظٴخْٛپ ىٷْٸش 

ربرخىس ٿْٔض طَؿڄش ًٳْش، - حٿظِ طلڄپ ٗلنش ًىٙٿش طخٍّوْش ًىّنْش   –Shoahأڃخ ٫ن طَؿڄش ٻڀڄش -

.  ٙ طظ٬ڀٶ ربرخىس أُ ٬ٗذ ڃن حٿ٬ٌ٘د رپ طوٚ حٿْيٌى ٳٸShoah٢ٳټڀڄش 

ًڃيڄش حٿڄظَؿڂ ٳِ ىٌه حٿلخٽ طٴَْٔ ىٌه حٿټڀڄش ًَٗكيخ ًارَحُ حٿلڄٌٿش حٿظخٍّوْش ًحٿيّنْش ٿيٌه 

حٿڄٴَىس  
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*Epuisés et ressourcés à la fois nous allons sur une dune guetter le coucher de 

soleil (page 86) 

 (91ٛٴلش )ٷٜينخ ٻؼْزخ، ڃَىٸْن ًڃن٤ْ٘ن، ٿظَٛي ٯًَد حٿ٘ڄْ 

- Se ressourcer : V. pronominal : trouver des forces en revenant à ses racine 

 اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش أٳٸيىخ ؿڄخٿيخ ًٓلَىخ حٕٛڀْْن ٳخٿن٘خ١  se ressourcerاڅ طَؿڄش ٻڀڄش  -

حٿ٬ٌىس اٿَ حٕٛپ أً حٿڄنز٪ ٗكْخء حٿلٌحّ : حٿٌُ ٬ّظَُ ىٌّن حٿ٘وْٜن ٍحؿ٪ اٿَ ڃخ ّٔڄَ 

 .ًحٿڄ٘خ٫َ ًحٿظؤػَ رؼًَحص حٿَؿ٩ٌ اٿَ حٿڄنز٪ حْٕٛپ

*le lac semblait s’inspirer de sa fraîcheur (Sihem) pour accueillir celle de 

la nuit … (page 88) 

 (92ٛٴلش ... ٳخٿزلَْس ٻؤنيخ طٔظڀيڂ ٣َحًطيخ ٿظٔظٸزپ ٣َحًس حٿڀْپ

-fraîcheur :n f qualité de ce qui est légèrement ou agréablement froid : la 

fraîcheur des soirs d’automne, la fraîcheur d’une boisson (fig)→brillant, 

éclat agréable des fleurs , du teint 

ڃن هٜخثٚ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٫ڀَ ٯَحٍ حٿڀٰخص حٕهٍَ أنيخ طظڄِْ رظ٬يى حٿڄ٬خنِ ٿڀٴ٦ حٿٌحكي -

أً طټٌڅ ڃوظڀٴش ٻپ  (les nuances) ، ٷي طټٌڅ ىٌه حٿڄ٬خنِ ڃظٸخٍرش رْنيخ ، اهظٚٳخص ٣ٴْٴش 

. (la polysémie) حٙهظٚٱ حٿٌحكيس ٫ن حٕهٍَ ًٳِ ىٌه حٿلخٽ طٔڄَّ ىٌه حٿوخْٛش

ٳخٿټخطذ ٳِ ىٌه حٿـڄڀش حٓظ٬ڄپ ڃٴَىس ًحكيس ڃَطْن حًٕٿَ ٿٌٛٲ حٿڀْپ ًحٿؼخنْش ٿٌٛٲ حڃَأس 

.  ىنخٹ حهظٚٱ رْن حٿڄ٬نْْن ٳخهظٚٱ حٿيحٿْن ّئىُ كظڄخ اٿَ حهظٚٱ حٿڄيٿٌٽأڅًٙ ريّ 

 " fraîcheur"ٳخٿټخطذ ٫نيڃخ ّٜٲ ىٌه حٿڄَأس ٷي ٬ّنِ رټڀڄش -

     ٣يخٍس نٴٔيخ أً ٬ٍّخڅ ٫ڄَىخ أً كٌّْظيخ ًن٘خ٣يخ ًىنخ حٿٸخٍة ٤ّڀٶ ٫نخڅ أٳټخٍه أڃخ ٷٌٿو 

la fraîcheur de la nuitٳنٸٜي ريخ حٿنيحًس أً حٿزًَىس أً حٿنٔڄش حٿظِ طؤطِ رڄـِء حٿڀْپ . 
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*J’ai passé le plus clair de ma vie à traquer les souffrances d’antan, 

raconte-t- il. Rien ne valait pour moi un recueillement ou une 

commémoration. J’étais persuadé n’avoir sui vécu à la Shoah que pour 

entretenir le souvenir (page 90)…. Pourtant, je n’ai pas vu grand-chose de 

l’Holocauste j’avais quatre ans (même page) 

ڃخڃن ِٗء ٻخڅ ٤ّْذ ٿِ أٻؼَ ڃن .  أڃ٠ْض ؿپ كْخطِ أطَٛي ٫ٌحرخص حٿڄخِٟ :ًٍٍ ٿِ 

ًڃ٪ .... ه٩ٌ٘ أً اكْخء ًٻٍَ ٻنض ڃئڃنخ أنو ٿڂ طټظذ ٿِ حٿنـخس ڃن حٿڄيڀټش اٙ ٌٕٛڅ ًٻَحىخ

 (94ٛٴلش )ًٿٺ ٿڂ  أٗيي ْٗجخ ٌّٻَ ڃن حٿڄلَٷش 

 ً Shoah ريخ ٳِ ڃؼخٽ ٓزٶ ًؿينخ أڅ ٻڀڄظِ  نخرنخء ٫ڀَ حٿظٴَْٔحص ًحٿظٌْٟلخص حٿظِ أطِ

Holocauste ٿيّيڄخ حٿڄ٬نَ نٴٔو ًڃ٪ ًٿٺ ٷيڃض حٿڄظَؿڄش ڃٸخرڀظْن ٿټڀڄش Shoah ًىڄخ حٗرخىس 

 ًىٌ حٿڄلَٷش Holocausteًحٿڄيڀټش ًڃٸخرپ ٿټڀڄش 

 ڃن طَؿڄش ىخطْن حٿڄٴَىطْن رڄٸخرڀْن ڃوظڀٴْن ڃن ىًڅ طٸيّڂ ًَٗكخص ًحٿڄٍِٰٳڄخ ىٌ حٿَٰٝ 

ًىِ " ٌٗحه" ٫زَُ أٛڀيخ " Shoah "ًطٌْٟلخص كٌٽ طخٍّن ًأٛپ ىخطْن حٿټڀڄظْن  ٳټڀڄش 

 .ٻڀڄش ڃٌٻٌٍس ٳِ حٿظٌٍحس ًط٬نِ حٿټخٍػش 

أڃخ ىٌٿٌ ٻٌٓض ٳيٌ ڃ٤ٜڀق حٓظويځ ٿٌٛٲ حٿلڄٚص حٿلټٌڃْش حٿڄن٨ڄش ڃن ٷزپ كټٌڃش أٿڄخنْخ 

 ًحٿظٜٴْش حٿ٬َٷْش ٿڀْيٌى ٳِ أًًٍرخ أػنخء حٿلَد ح٤ٟٙيخىحٿنخُّش ًر٬ٞ ڃن كڀٴخثيخ رَٰٝ 

حٿ٬خڃْش حٿؼخنْش 

 ًحٿظِ ط٬نِ حٿلَٵ  Holokaustonٻڀڄش ىٌٿٌ ٻٌٓض ىِ ٻڀڄش ڃ٘ظٸش ڃن حٿټڀڄش حٿٌْنخنْش 

حٿټخڃپ ٿڀٸَحرْن حٿڄٸيڃش ٿوخٿٶ حٿټٌڅ،ً ٳِ حٿٸَڅ حٿظخٓ٪ ٫َ٘ طڂّ حٓظ٬ڄخٽ حٿټڀڄش ٿٌٛٲ حٿټٌحٍع 

. أً حٿڄآِٓ حٿ٨٬ْڄش
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ًّٽ ڃخ حٓظ٬ڄڀض ٻڀڄش ىٌٿٌٻٌٓض ٿٌٛٲ ٣َّٸش ڃ٬خڃڀش ىظڀَ ٿڀْيٌى ٻخنض ٳِ ٫خځ   1942أ

ٿٌٛٲ كڄٚص حٗرخىس حٿـڄخ٫ْش حٿظِ ط٬َٝ ٿيخ حٿْيٌى رخٿظليّي ٫ڀَ ّي حٿٔڀ٤خص حٕٿڄخنْش أػنخء 

  (1).ىْڄنش حٿلِد حٿنخُُ

 * Je me demande parfois si certains de mes souvenirs n’étaient pas le fruit de 

traumatismes contractés bien après la guerre , dans les salles obscures où l’on 

projetait des documentaires sur les atrocités nazies ( page 90 ) 

أطٔخءٽ أكْخنخ اڅ ٿڂ ّټن ر٬ٞ ًٻَّخطِ كْٜڀش ٛيڃخص أٿڄض رِ ر٬ي حٿلَد ٳِ حٿٸخ٫خص حٿڄ٨ڀڄش حٿظِ 

(95ٛٴلش  ) ٫ن حٿٴ٠خثق حٿنخُّش سًػخثٸِط٬َٝ ٳْيخ أٳٚځ   

- Salle obscure : locution sens : salle de cinéma , syn : cinéma  

ٳڄن " ٷخ٫خص حٿْٔنڄخ " ٳظَؿڄش ىٌه حٿټڀڄش رخٿٸخ٫خص حٿڄ٨ڀڄش ٙ طـيُ نٴ٬خ هخٛش ً أڅّ ٿيخ ڃٸخرپ ً ىٌ 

.حٕكٔن ٿٌ طـنزنخ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش   

* On voyait bien que tout n’était pas rose en ville ( page 91 )  

  .( 95ٛٴلش  )ٙك٨نخ أڅّ حًٕٟخ٩ ٿڂ طټن ًٍىّش ٳِ حٿڄيّنش 

Le rose est une couleur douce et gaie ….. apaisante ; le fait de voir la vie en rose 

implique que l’on est dans un état d’esprit où tout est bon , tout est vu de manière 

positive. 

Cette couleur symbolise l’ingénue , la candeur , la pureté mais aussi la douceur et 

le romantisme. Elle a aussi un côté relaxant et peut représenter le plaisir de vivre , 

le bonheur et l’optimisme .Dans une période de complète réalisation on vit sur un 

petit nuage rose . 

(1) www.wiképédia.com  

 

http://www.wik�p�dia.com/
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ن٨َح اٿَ ٻپ ڃخ َّڃِ اٿْو حٿڀٌڅ حٿٌٍىُ ڃن اّلخءحص ٳِ حٿؼٸخٳش حٿَٰرْش ٫خڃش ً حٿٴَنْٔش هخٛش نظٔخءٽ 

٫ڄّخ اًح ٻخڅ ٿيٌح حٿڀٌڅ حٿيٙٿش نٴٔيخ ٳِ حٿؼٸخٳش حٿ٬َرْش أً اًح ٻخڅ ىنخٿٺ ٿٌڅ آهَ ٳِ حٿؼٸخٳش حٿ٬َرْش َّْ٘ 

ًّٙ ً ٷزپ ِٗء ٫ڀَ  اٿَ حٿظٴخإٽ ً حٿٴَف ً حٿ٬ْٖ ٳِ أؿٌحء ٬ْٓيس ً ٿ٤ْٴش ً رخٿظخٿِ نٸظَف طَؿڄش ط٬ظڄي أ

.حٿظؤًّپ    

  voir la vie en rose=  ٻپ ِٗء ؿڄْپ ، ىٌ ڃظٴخثپ ٍٍُ: ٳظٸٌٽ 

  ce n’est pas rose=                                 ٳِ حٕڃَ ڃ٘ٸش 

*lorsque les égards de mes travaux suscitaient lui tapaient sur le système , il 

attribuait mes lauriers à une simple mesure démagogique ( page 96 ) qui 

consisterait à faire le lit de l’intégration dont j’étais le plus probant . 

٫نيڃخ ٠ّْٶ ٫ًٍخ رخٙكظَحځ حٿٌُ طنظ٫ِو أرلخػِ ، ّنٔذ أٻخٿْپ حٿٰخٍ حٿظِ أكٜپ ٫ڀْيخ اٿَ ڃـَى 

  ( 99ٛٴلش  )اؿَحء ٓټخنِ ّٸٌځ ٫ڀَ آٍخء حٙنيڃخؽ حٿٌُ ٻنض أٻؼَ ٫ْنخطو اٷنخ٫خ 

La démagogie ( du grec demos «  le peuple » et ago : «  construire »est une 

notion politique et théorique désignant l’état politique dans lequel les dirigeants 

mènent le peuple en s’attirant ses faveurs, notamment en utilisant un discours 

flatteur.  

. حٿيّڄخٯٌؿْش آظَحطْـْش ْٓخْٓش ّڀـؤ اٿْيخ حٿْٔخٌْٓڅ ٗٯَحء حٿ٬٘ذ أً حٿـڄخىَْ ر٫ٌٌى ٻخًرش أً هيح٫ش 

ً ًٿٺ ٧خىَّخ ڃن أؿپ ڃٜڀلش حٿ٬٘ذ ، ً ٫ڄڀْخ ڃن أؿپ حٿٌٌٛٽ اٿَ حٿلټڂ ً ٻٔذ حٿٔڀ٤ش ً حٿٸٌس 

٫خىس ڃخ ّټٌڅ ٫ن ٣َّٶ حٿو٤خرخص ً حٿي٫خرش حٿلڄخْٓش ڃ٪ حٓظويحځ حٿڄٌحْٟ٪ حٿٸٌڃْش ً . حٿْٔخْٓش 

 . (1)حٿ٬٘زْش 

 

(1) www.wiképédia.com 

 

http://www.wik�p�dia.com/


 

 115 

ً رنخء ٫ڀَ حٿظ٬َّٴْن حٿڀٌّن ٓزٶ ًٻَىڄخ نٔظنظؾ أڅ حٿټخطذ ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ٙ َّْ٘ اٿَ اؿَحء ٓټخنِ -

(mesure démographique )  ريٌح حٿڄ٬نِ رپ َّْ٘ أٓخٓخ اٿَ ْٓخٓش طڄڀٶ حٿ٬٘ذ أً ڃخ ّٔڄَ رْٔخٓش

ًّّش أً ىّڄٌ٭    ؿْش طييٱ اٿَ ٻٔذ حٿٔڀ٤ش ٫ن ٣َّٶ اٯَحء حٿ٬٘ذًىىڄخ

*Naveed n’est pas fier de sa carrure d’ours mal léché …… ( page 100 )  

َّىُء    ( 102ٛٴلش  )...... ٿْْ نخٳْي ٳوٌٍح رڄ٨يَه حٿ

- cette expression du XVIII e siècle qualifie une personne qui ne se mêle pas à la 

société, et que fait preuve d’un comportement quelque peu rustre , la formation 

«  mal léché » signifie mal élevé. Sans éducation .Autrefois, on pensait que les 

oursons n’étaient pas complètement achevés ainsi qu’un ours mal «  léché » est 

une personne dont «  la formation »aux règles de vie en société n’a pas été 

entièrement accomplie . (1)  

ٳٚ طيٽ . طٔظ٬ڄپ ىٌه حٿ٬زخٍس ٫خىس ٿٌٛٲ ٗوٚ ه٘ن ٳِ ڃ٬خڃڀظو ً طَٜٳخطو أً انٔخڅ ِٓء حٿظَرْش 

٫ڀَ حٿڄ٨يَ حٿَىُء أً حٿز٘٪ ً حٿټخطذ ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ٬َٓ اٿَ ٍر٢ حٿـخنذ حٿٔڀٌٻِ رخٿـخنذ حٿڄ٨يَُ 

نخٳْي ٿْْ ٳوٌٍح رڄ٨يَه حٿٌُ ٌّكِ اٿَ أنّو انٔخڅ ه٘ن حٿ٤ز٪ أً ِٓء : ً رخٿظخٿِ طٜزق حٿ٬زخٍس 

. حٿظَرْش

* Naveed accepte de passer l’éponge sur ma muflerie , mais sa peine résiste         

( page 101 ) 

( 104ٛٴلش  )ٷزپ نخٳْي أڅ ّظـخىپ ٳ٨خ٧ظِ ، ً ٿټن كِنو ّٸخًځ   

 

(1) www.linternaute.com 
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- Passer l’éponge : oublier , pardonner , ne pas poursuivre de sa vindicte , de sa 

vengeance . Etymologie , figurément , effacer en passant une «  éponge sur 

l’ardoise» . 

.أ٧يَ حٿـيپ ً ٿْْ رو  : [ؿيپ]طـخىٚ . أڃّخ طـخىپ   

ً حٿڄ٬نَ ىنخ طٸَّزِ ٳخٿڄظَؿڄش ٿڂ طلظَځ حٿيٙٿش حٿلٸْٸْش ٿڀ٬زخٍس رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش حٿظِ طلڄپ ىٙٿش ڃ٬نْش -

طظ٬ڀٶ رخٿظٔخڃق ً حٿ٬ٌٍ ً حٿ٬ٴٌ ً حٿٰٴَ ٳټپ ىٌه حٿڄ٘خ٫َ ً حٕكخْْٓ طټٌڅ ٫خىس ٛخىٷش ً أڃْنش طنز٬غ 

 feindre )ٳِ كْن اًح ن٨َنخ اٿَ حٿظَؿڄش رخٿڀٰش حٿ٬َرْش نٚك٦ أڅ ٻڀڄش ّظـخىپ . ڃن حٿٸڀذ 

d’ignorer)  حٕڃَ ڃوظڀٲ ٻپ حٙهظٚٱ ٳِ حٿْٔخٵ . طيٽ ٫ڀَ حٿ٬ڀڂ رخٕڃَ أً حٿِ٘ء ً حٿظ٨خىَ رـيڀو ً

. حٿلٸْٸِ ٳيٌح حٿ٘وٚ حهظخٍ أڅ ّٔخڃق ٗوٜخ آهَ ً أڅ ّڄلٌ حٿو٤ؤ حٿٌُ حٍطټزو ً ٿڂ ّظـخىپ ىٌح حٿو٤ؤ

*…. Il s’agit d’une femme au dessus de tout soupçon qui cachait tellement bien 

son jeu que …. ( page 106 )  

  ( 108ٛٴلش  )..... ٻخنض طوٴِ ٿ٬زظيخ ؿّْيح رلْغ أڅ . ّظ٬ڀٶ حٕڃَ رخڃَأس ٳٌٵ ٻپ حٿ٘زيخص 

Au dessus de tout soupçon signifie insoupçonnable , irréprochable . Cacher son 

jeu signifie dissimuler son habileté , en feignant de ne pas savoir bien jouer. Il 

signifie encore cacher ses desseins , ses vues , ou les moyen que l’on met en 

œuvre pour réussir .     

. هخٛش ً اڅ ٻخڅ ڃٸخرپ آهَ ڃٌؿٌى .اڅ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٳِ ىٌح حٿڄؼخٽ طٸڀپ ڃن ٷْڄش حٕٓڀٌد ً طٌ٘ىو 

ٳبًح أهٌنخ رَأُ ًٍحى حٿنٚ حٿييٱ ًؿذ ٫ڀْنخ طلڀْپ ىخطْن حٿ٬زخٍطْن رؼٸش ڃن أؿپ ڃ٬َٳش حٿڄ٬نَ حٿٌُ 

ٳٸخٍة حٿنٚ رخٿڀٰش حٿ٬َرْش اًح ٻخڅ ّـيپ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش رڄـڄپ هٌْٜٛخطيخ ً ػٸخٳظيخ ّظ٬ٌٍ . ّټظنٴو 

٫ڀْو ٳيڂ ڃٸٌٜى حٿټخطذ ڃن هٚٽ حٿ٬زخٍطْن ً ٫ڀْو ، ّڀـؤ حٿڄظَؿڂ اٿَ اّـخى حٿڄٸخرپ حٕٷَد ڃن كْغ 

.حٿڄ٬نَ ٳِ حٿڀٰش حٿييٱ ً اڅ ٿڂ ٌّؿي ّڀـؤ اٿَ حٿظؤًّپ  

    Au dessus de tout soupçon = ٿْْ ڃٌٟ٪ ٍّزش 

    Cacher son jeu =  ڃخ ٳِ نٴٔو / أهٴِ ڃيخٍطو  
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.اً ٻخنض طوٴِ نٌحّخىخ ؿّْيح  (ٍّزش  )ّظ٬ڀٶ حٕڃَ رخڃَأس ٿڂ طټن ڃٌٟ٪ ٗزيخص : ً نٸٌٽ -   

*Que te dire , Amine ? Je crois que même les terroristes les plus chevronnés 

ignorent vraiment ce qu’il leur arrive . Et ça peut arriver à n’importe qui . Un 

déclic quelque part dans le subconscient et c’est parti . Les motivations n’ont pas 

la même consistance , mais …. ( page 108 )  

ً ٷي ّلٜپ ٿيڂ ًٿٺ . ڃخًح أٷٌٽ ٿٺ ّخ أڃْن ؟ أ٧ن أڅّ أٻؼَ حٍٗىخرْْن كنټش ّـيڀٌڅ كٸخ ڃخ ّلٜپ ٿيڂ - 

ُّ ٻؤڅ طن٤ڀٶ َٗحٍس ٳِ ڃټخڅ ڃخ ڃن حٿ٫ًِٚ ، ً ّليع ًٿٺ  ٕ  .

   ( 111ٛٴلش  ) ..... ٙ طظڄظ٪ حٕٓزخد رخٿٸٌس نٴٔيخ

رپ ّظ٬ڀٶ رخٿـخنذ حٿْٔټٌٿٌؿِ  (causes , raisons )اڅ حٕڃَ ٳِ ىٌه حٿلخٽ ٙ ّظ٬ڀٶ رڄـَى أٓزخد 

ٿ٘نٔخڅ ً رڄـڄپ حٿلٌحٳِ ً حٿيًّحٳ٪ حٿظِ ؿ٬ڀظو ّٜزق اٍىخرْخ ٳڄن حٕكٔن ٿٌ طوظخٍ ٻڀڄش كٌحٳِ ريٙ ڃن 

. حٕٓزخد حٿظِ ٿيخ ڃ٬نَ ٫خځ اٟخٳش اٿَ أنيخ طٔظ٬ڄپ ٳِ ٫يّس ْٓخٷخص 

 *…. En deux mots , la seul façon de t’offrir une légende , c’est de finir en 

beauté : te transformer en feu d’artifice au beau milieu d’un bus scolaire …. ( 

page 109 )  

أُ رخهظٜخٍ حٕٓڀٌد حٿٌكْي ٿټِ طظلٌٽ اٿَ أ٤ٌٍٓس ، أڅ طڄٌص ڃٌطخ حٓظ٬َحْٟخ طظلٌٽ اٿَ أٓيڂ 

  ( 111ٛٴلش  ).... نخٍّش ٢ًٓ كخٳڀش ڃيٍْٓش 

Finir en beauté signifie se terminer de manière brillante , réussie  

ٳظَؿڄش ىٌه حٿ٬زخٍس . طٔظ٬ڄپ حٿ٬زخٍس رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٫خىس ٿڀظ٬زَْ ٫ن ٬ًْٟش أً أڃَ ڃخ حنظيَ ر٘ټپ ٍحث٪ 

. رؤڅ طڄٌص ڃٌطخ حٓظ٬َحْٟخ ٙ ٬ّزَ ٫ن ڃيٍ أأىڄْش حٿنيخّش ً ؿڄخٿيخ ٳِ آهَ حٿڄ٤خٱ 

 طنظيِ ر٘ټپ ٍحث٪ أڅٳنٸٌٽ أُ رخهظٜخٍ ، حٕٓڀٌد حٿٌكْي ٿټِ طظلٌٽ اٿَ أ٤ٌٍٓس ٳِ آهَحٿڄ٤خٱ 

.  نخٍّش ٢ًٓ كخٳڀش أٓيڂ اٿَٳظظلٌٽ 
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*Très jeune , j’avais compris que le cul entre deux chaises ne rimait à rien et 

qu’il me fallait vite choisir mon camp ( page 112 )  

 . ( 114ٛٴلش  )ڃنٌ ڃَحىٸظِ أىٍٻض أڅ حٿلپ حٿ٢ٌٓ ٙ ّـيُ نٴ٬خ ، ً أڅّ ٫ڀِ حهظْخٍ ڃ٬ٔټَُ 

-«  Avoir le cul entre deux chaises » ( familier ) : être tiraillé entre deux 

situations / éprouver un tiraillement d’ordre moral sentimental ou intellectuel . 

َّْ٘ حٿټخطذ ٳِ ىٌه حٿـڄڀش اٿَ حٿظڄِٵ حٿنٴِٔ حٿٌُ ٬َّ٘ رو حٗنٔخڅ ً ىٌ أڃخځ ٬ًْٟن أً حهظْخٍّن -

ٻڄٸخرپ رخٿڀٰش " ڃظنخٷ٠ْن ً ٫ن ٬ٌٛرش أً رخٕكٍَ حٓظلخٿش ًؿٌى حٿلپ ٳخهظْخٍ ٻڀڄش حٿلپ حٿ٢ٌٓ 

 أڅحٿ٬َرْش ر٬ْي ْٗجخ ڃخ ٫ن حٿڄ٬نَ حٿڄَحى رو ىنخ ٳبًح أٍىنخ طلڀْپ ىٌه حٿ٬زخٍس ر٤َّٸش رَحٯڄخطْش  نٔظنظؾ 

طټٌڅ ىٌه حٿظَؿڄش نخؿ٬ش اًح أٍىنخ طَؿڄش ٻڀڄش . ىنخٹ كپ ّٔڄق رخٿظټْٲ ڃ٪ حٿ٬ٌْٟن ٳِ آڅ ًحكي 

juste milieu  ًأ  demi-mesure  .  أڃّخ حٿ٬زخٍس رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٙ طظَٹ ڃـخٙ ّٗـخى حٿلپ حٿ٢ٌٓ رپ

. طيٽ ٫ڀَ طنخ٩ُ ٍٯزخص ڃظنخٷ٠ش 

*je ne pense pas avoir dérogé une seule fois aux règles que je m’étais fixées . 

Ces règles là étaient mon fil d’Ariane ( page 112 )  

  ( 114ٛٴلش  )ٻخنض طڀٺ حٿو٢ْ حٿٌُ ٌّؿينِ . ٙ أ٫ظٸي أننِ هخٿٴض ڃَس حٿٸٌح٫ي حٿظِ كيىطيخ ٿنٴِٔ 

- Fil d’Ariane : fil que l’on suit pour guider  

Ariane est dans la mythologie grecque, la fille du roi de Crète Minos . Séduite 

par Thésée , roi fondateur mythique d’Athènes , elle aide celui-ci à s'échapper 

du Labyrinthe , elle lui fournit le fil qu’il dévide derrière lui afin de retrouver 

son chemin du fait de son stratagème pour aider Thésée à ne pas se perdre  dans 

le labyrinthe , Ariane a laissé son nom au «  fil d’Ariane » , un fil conducteur au 

sens propre comme au sens figuré . (1)   

www.wiképédia.com(1) 
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ڃن حٿ٬ٌٜرخص حٿظِ طٌحؿو حٿڄظَؿڂ أػنخء حٿظَؿڄش حٕىرْش حهظٚٱ حٿؼٸخٳخص ٳ٬ڀْو أڅ ّټٌڅ ٟڀ٬ْخ ً - 

ٳٚ ّټٴِ طَؿڄش حٿڄ٬نِ ح٫ظڄخىح ٫ڀَ حٿڄٴيٌځ  ڃظ٘ز٬خ رټپ ڃخ ّوٚ ػٸخٳش حٿڀٰش حٿييٱ ً كظَ رخٿڄْؼٌٿٌؿْخ 

رپ ّـذ حٿظ٬ڄٶ ً حٿزلغ ٫ن أٛپ ىٌه حٿټڀڄش ً ٫ن طخٍّويخ ً ٙ ري " fil d’Ariane" حٿڄـخُُ ٿټڀڄش 

ٳيًٍ حٿڄظَؿڂ أكْخنخ ٙ ّٸظَٜ . ً حٿظ٬َّٲ ريخ " أٍّخىنِ " ڃن حٿظ٤َٵ أًٙ ً ٷزپ ٻپ ِٗء اٿَ ٗوْٜش 

٫ڀَ حٿظَؿڄش ٳلٔذ رپ ٫ڀْو طٸيّڂ ر٬ٞ حٿڄ٬ڀٌڃخص اًح حٷظ٠َ حٕڃَ ً حٗطْخڅ رز٬ٞ حٿًَ٘كخص ً 

. حٿظٴَْٔحص رخٓظ٬ڄخٽ طٸنْش حٿظيڄْٖ 

*la condition de paysan ne l’emballait guère , il voulait être un artiste ce qui 

signifie dans le glossaire ancestral un tire- au-flanc et un marginal ( page 113)  

ٛٴلش  ) ً ىخڃْ٘خ ڃظز٤ٚٿڂ ّظلٸٶ أريح ٿڀٍِح٫ش رپ أٍحى أڅ ّټٌڅ ٳنخنخ ، ڃڄّخ ٬ّنِ ٳِ ٷخڃٌّ حٕؿيحى 

115 )  

Définition «  tire-au-flanc » : nom masculin  

Sens 1 : paresseux , personne qui essaye d’échapper au travail , aux corvées  

Sens 2 : Soldat qui cherche à échapper aux corvées ( militaire )  

Synonyme : fainéant , paresseux  

ٳظيٽ ٫ڀَ انٔخڅ ڃظ٤٬ّپ أُ ط٤٬ّپ ٫ن أىحء ٫ڄپ ڃخ أً ٫ن حٿٸْخځ رڄيخڃو ً ًحؿزخطو ً " ڃظز٤ّپ" أڃّخ ٻڀڄش -

.ىنخٹ حهظٚٱ ٣ٴْٲ رْن حٿڄظز٤ّپ ً حٿټٌٔٽ ً ىٌ حٿڄ٬نَ حٿڄَحى رو   

*Mon père rétorquait , avec son calme olympien que la vie n’était pas seulement 

sarcler , élaguer , irriguer et oeillir , qu’elle était peindre , chanter  et écrire aussi 

et instruire et que la plus belle des vocation était guérir ( page 113 )  

َُّ ً حٿٸ٤خٱ   ِّ أڅ حٿلْخس ٙ طٸٌځ ٳٸ٢ ٫ڀَ حٿظ٬ْ٘ذ ، ً حٿظٌّ٘ذ ، ً حٿ ٻخڅ ًحٿيُ ّـْذ رييًثو حًٕٿڄز

  ( 115ٛٴلش  )ً أنيخ ٻٌٿٺ ٍٓڂ ً ٯنخء ً ٻظخرش ، ً ط٬ڀْڂ ، ً أڅ أؿڄپ ى٫ٌٍ ىِ ٗٴخء حٿنخّ 
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Vocation : Acte par lequel la providence incite toute créature raisonnable à un 

rôle .Théo : Destination à la vie religieuse . Par ext , penchant , aptitude pour un 

état = vocation littéraire .  Syn : goût, inclination propension, tendance  

 طلڄپ ڃ٬خنِ ڃظ٬يىس طوظڀٲ رخهظٚٱ  vocationڃن هٚٽ حٿظ٬َّٲ حٿٌُ ٓزٶ ًٻَه نٚك٦ أڅ ٻڀڄش -

حٿْٔخٵ حٿٌُ طَى ٳْو ً ٳِ ىٌح حٿٔخٵ ٙ طٌكِ ري٫ٌٍ حٿَد أً ربٍٗخى ٍرّخنِ ٿڀظٌؿو نلٌ كْخس ىّنْش رپ 

  ڃْپ أً ن٫ِش أً ڃٌىزشطٌكِ اٿَ ٬ٌٍٗ حٗنٔخڅ رؤنو ڃٌَٛى ٿڀٸْخځ ر٬ڄپ حؿظڄخ٫ِ روخٛش ٳنٸٌٽ أڅ ٿيّو 

*Mon père était quelqu’un de bien . Il composait avec les choses comme elles 

venaient …. Cela ne lui disait rien de prendre le taureau par les cornes et 

lorsqu’il tirait le diable par la queue , il n’en faisait pas une galère ( page 14 )  

 

ٻخڅ أرِ ٍؿٚ ٛخٿلخ ، ّظ٬خ٣َ ڃ٪ حٕڃٌٍ ٻْٴڄخ ؿخءص ، ٙ ط٬نِ ٿو ڃٌحؿيش حٿ٬ٜخد ْٗجخ ، ً كْن 

  ( 116ٛٴلش  )٬ّخنِ ڃن ٟخثٸش ڃخىّش ، ٙ ّظٌڃَ 

Ça ne ma dit rien ,  ( familier ) : ça ne me tente pas ; je n’en ai pas envie  

ٙ ط٬نِ ٿو : اڅ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ٳِ ىٌه حٿـڄڀش ٙ طـيُ نٴ٬خ ٙ ْٓڄخ أنيخ طظَؿڂ ڃ٬نَ هخ٣جخ ٳڀڄخ نٸٌٽ - 

ڃٌحؿيش حٿ٬ٜخد ْٗجخ نٔظنظؾ أنّو ٙ ّيٍٹ ً ٙ ّٴيڂ ڃ٬نَ طلڄپ حٿ٬ٜخد ًڃٌحؿيظيخ ٯَْ أڅ ىٌه حٿ٬زخٍس 

ٳبًح ٍٻِنخ ٫ڀَ . طيٽ ٫ڀَ ڃ٬نَ آهَ ً ىٌ ٫يځ حٿَٯزش ٳِ حٿٸْخځ رِ٘ء ڃخ أً طـنذ حٿٸْخځ رِ٘ء ڃخ 

حٿـڄڀش ٳِ حٿنٚ حٕٛڀِ نٚك٦ أڅ حٿټخطذ أٗخٍ اٿَ ٗوٚ ٬ّْٖ كْخس ىخىثش ّظٴخىٍ حٿڄ٘خٻپ ً ٙ 

 َّٯذ ٳِ ڃٌحؿيش حٿ٬ٜخد

 

(1) Le Petit Larousse en couleurs,p.980 

 



 

 121 

*Je ne me contente plus de m’emmurer dans ma chambre jusqu’à mon retour … 

( page 116 )  

  ( 117ٛٴلش  ) ٳِ ٯَٳظِ رخنظ٨خٍ ٫ٌىطيخ رخٿزٸخءٙ أٻظٴِ 

- emmurer : v.t enfermer entre des murailles, enfermer dans un endroit d’où l’on 

ne peut sortir ( figure et littéraire )         isoler s’emmurer dans ( verbe 

pronominal plus préposition ( littéraire ) ex : s’emmurer dans le silence (1).  

 اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش رخٿزٸخء ٙ ط٬ي ٳِ ًؿيش ن٨َنخ طَؿڄش ؿْيس s’emmurerاڅ حٙٻظٴخء رظَؿڄش حٿٴ٬پ 

هخٛش اًح أهٌنخ ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ حٿز٬ي حٿڄـخُُ حٿٌُ طلڄڀو ىٌه حٿڄٴَىس ٳنٔظوَؽ ڃنيخ ڃ٬نَ ح٫ٙظِحٽ ً 

. ٳنٸٌٽ ٙ أٻظٴِ رخ٫ٙظِحٽ ٳِ ٯَٳظِ رخنظ٨خٍ ٫ٌىطيخ : حٗنٴَحى 

*Je te rappelle qu’il s’agit de terroristes. Ces gens là ne font pas dans la dentelle 

( page 118)  

  ( 120ٛٴلش  )ٙ ّڄِكٌڅ ىئٙء حٿنخّ  . اٍىخرٌْڅىڂ څأًٻَٹ رؤ

Ne pas faire dans la dentelle ( locution verbale ) = agir de façon brutale sans 

faire attention synonyme : Ne pas y aller de main morte Ne pas y aller avec le 

dos de la cuillère . 

  د ٙ ّڄِكٌڅ ڃخ ىٌ اٙ حٿنٸپ  Ne pas faire dans la dentelleاڅّ حٙٷظٜخٍ ٳِ طَؿڄش ٫زخٍس 

ٿټن حٙٻظٴخء ريٌه حٿظَؿڄش ٿْْ ڃن ٗؤنو أڅ ٬ّزَ ٫ن "  Ils ne rigolent pas" حٿلَٳِ ٿڀ٬زخٍس حٿ٘خث٬ش 

  ً حٿظِ ط٬نِ حٿظَٜٱ Ne pas faire dans la dentelleحٿ٬نٲ ً حٿٚڃزخٙس حٿڄظ٠ڄنظخڅ ٳِ حٿ٬زخٍس 

 

(1) www.linternaute.com  

 

http://www.linternaute.com/
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ر٤َّٸش ه٘نش ً ٫نْٴش ىًڅ ڃَح٫خس حٿنظخثؾ حٿظِ طنـَ ٫ن ىٌح حٿظَٜٱ ً ىًڅ حٕهٌ ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ ٬ٌٍٗ 

 .ٿيٌح حٿٔزذ طزيً ٳِ ٍأّنخ ىٌه حٿظَؿڄش ٤ٓلْش . حٓهَ 

Un imposant cierge se consume doctement dans une coupe cristalline                  

( page 120) 

  ( 122ٛٴلش  )طلظَٵ ٗڄ٬ش ڃيْزش رٌٷخٍ ٳِ ٻؤّ ڃن حٿټَّٔظخٽ 

Un cierge désigne une bougie dont l’usage est exclusivement réservé à un culte . 

Le cierge peut être plus au moins gros , long ou effilé selon sa destination . Les 

cierge catholiques sont la plupart du temps en cire blanc , les cierge orientaux en 

  cire orange (1).   

ّظ٬ٌٍ ًؿٌى حٿڄټخٳت حٿلٸْٸِ ٿيٌه حٿڄٴَىس ً ًٿٺ رٔزذ حٙهظٚٱ حٿټخڃن رْن حٿل٠خٍطْن ً حٿيّخنظْن -

طَؿڄش نخٷٜش ٫ڀڄخ أنيخ ٿڂ " ر٘ڄ٬ش " " cierge " ٿٌٿٺ ط٬ي طَؿڄش ڃٴَىس حٗٓٚڃْشحٿڄْٔلْش ً حٿ٬َرْش 

طؤهٌ ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ حٿـخنذ حٿيّنِ حٿٌُ ٨ّيَ ىنخ رٌٌٟف ٳٴِ ٯْخد حٿڄټخٳت حٿيّنخڃْټِ حٿٌُ أٗخٍ اٿْو 

 ٳڀڄخًح imposant ىِ ciergeىح نټظٴِ ريٌح حٿڄٸخرپ أڃخ حٿٜٴش حٿظِ حٓظ٬ڄڀيخ حٿټخطذ ٿٌٛٲ ٻڀڄش څُ

 رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٙ طَْ٘ أٓخٓخ اٿَ imposantحهظخٍص حٿڄظَؿڄش ٛٴش ڃيْزش ٻڄٸخرپ ؟ ٫ڀڄخ أڅ ڃٴَىس 

 immense , grand حٿيْزش أُ اٿَ ڃ٬نَ ڃـخُُ ٳلٔذ رپ طلڄپ ڃ٬خنِ ٫يّيس نٔظ٤ْ٪ ًٻَىخ ٳِ ٷخثڄش

, gros , géant , considérable , important énorme , grandiose , , superbe 

impressionnant 

(1) www.wiképédia.com  

 

 

 

http://www.wik�p�dia.com/
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ٳنٔظ٤ْ٪ حٿظ٬زَْ ٫ن حٙنيىخٕ ً حٿظؤػَْ حٿڀٌحڅ طز٬ؼيڄخ ىٌه حٿ٘ڄ٬ش ٳِ نٴٌّ ڃن ّن٨َ اٿْيخ طلظَٵ ، 

اٟخٳش اٿَ أڅ ىٌح حٿن٩ٌ ڃن حٿ٘ڄ٩ٌ ّظڄِْ روخْٛش ٻٌنيخ أٻزَ كـڄخ ڃن حٿ٘ڄ٩ٌ حٿ٬خىّش ٳخٿٜٴش ٳِ ىٌح 

 .حٿْٔخٵ حٓظ٬ڄڀض ٿڀظ٬زَْ ٫ن ڃ٬نْْن حًٕٽ ڃـخُُ أڃخ حٿؼخنِ ٳيٌ كٸْٸِ ّيٽ ٫ڀَ حٿلـڂ 

*Elle était trop digne pour me fausser compagnie comme un faux jeton .Elle m’a 

fait un signe , il n’y a aucun doute là-dessus.( page 122 )  

ٻخنض ٻَحڃظيخ طڄن٬يخ ڃن ڃٴخٍٷظِ رٚ حٓظجٌحڅ ڃؼپ حٿڄنخٳٶ ، أٍٓڀض ٿو اٗخٍس ، ً ٿْْ ٿِ أىنَ ٗٺ أڅ -

 (124ٛٴلش  )ًٿٺ  ٷي كٜپ 

-Fausser compagnie : locution , sens : quitter sans prévenir ; abandonner  

Synonyme : filer , s’enfuir  

ّظ٬ڀٶ حٕڃَ ىنخ رخٿڄٴخٍٷش ، ٳيٌح ِٗء ڃٴًَ٭ ڃنو ٿټن ڃخ ّڀٴض حٙنظزخه ٳِ ىٌه حٿـڄڀش ىٌ اطزخ٩ ڃٴَىس 

 sans)ٳظٍَ ٿڄخًح حهظخٍص حٿڄظَؿڄش رٚ حٓظجٌحڅ . حٿڄٴخٍٷش ر٨َٱ ّٜٲ حٕكٌحٽ حٿظِ ؿٍَ ٳْيخ حٿٴَحٵ 

permission )  ٳيپ ّٸٜي حٿټخطذ ىنخ ٣ڀذ حًٗڅ ٷزپ حٙنَٜحٱ أً ِٗء ڃن ىٌح حٿٸزْپ ؟ أً ّظليع  

 ِّ . ٫ن حٿڄٴخٍٷش ىًڅ اه٤خٍ أً ا٬ٗخٍ ً ٙ انٌحٍ ً حٿٴَٵ ىنخ ًحٟق ً ؿڀ

*… ensuite , une fois sur place de décider de la marche à suivre en fonction de 

la tournure des choses ( page 125)  

  (124ٛٴلش  )ً كخٿڄخ نٜپ اٿَ ىنخٹ ، نٸٍَ حٿو٤ٌس حٿظخٿْش ٫ڀَ ٌٟء ط٤ٌٍ حٕڃٌٍ - 

- marche à suivre : méthode ( démarche raisonnée )  

                              Moyen ( technique d’arriver à une fin )  

                              Tactique  

 رخٿو٤ٌس حٿظخٿْش ٳْٔټٌڅ ىنخٹ رظَٳِ  حٿڄ٬نَ ً نټٌڅ ٷي  marche à suivreاًح حٻظٴْنخ رظَؿڄش ٫زخٍس 

أىڄڀنخ ؿخنذ ڃيڂ ً ىٌ حٿظيرَْ ڃن أؿپ ا٫يحى ه٤ش أً اطزخ٩ ڃنيؾ ڃ٬ْن ٿظلْٶ ىيٱ أً نظْـش ڃ٠ز٣ٌظْن 

 [حٿَؿ٩ٌ اٿَ حٿْٔخٵ ٿظليّي ىٙٿش ىٌه حٿ٬زخٍس اؿزخٍُ ]
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*Ezra a cherché à comprendre les motivations de ce départ précipité : Kim lui a 

répondu qu’elle avait besoin de se ressourcer ( page 126 )  

  (127ٛٴلش  )ٳؤؿخرض ٻْڂ أنيخ رلخؿش ٿظـيّي ن٘خ٣يخ . ٬َٓ ٫ٍِح ٕڅ ّٴيڂ أٓزخد ىٌح حٿٔٴَ حٿ٬ـٌٽ 

Se ressourcer verbe pronominal sens : revenir à ses racines [littérature ] se 

recentrer , se régénérer , redonner goût et sens à sa vie  

ٳبًح أٍىنخ حٿظ٬ڄٶ ڃن أؿپ ٳيڂ حٿڄ٬نَ حٿلٸْٸِ ٿيٌه حٿڄٴَىس ، نـي أنيخ ٙ ط٬ٌى ٫ڀَ حٿـٔڂ ٳلٔذ ، رپ 

 حٿن٘خ١ ارَحُٳ٬ن أُ ن٘خ١ طظليع حٿڄظَؿڄش ؟ ىپ ىِ رٜيى  (حٿ٬ٸپ  )طوخ٣ذ ٻٌٿٺ حٿًَف ً حٿٴټَ 

حٿزينِ أځ حٿن٘خ١ حٿٴټَُ ؟ ً اًح طٸْينخ رخٿْٔخٵ حٿٌُ ًٍىص ٳْو ىٌه حٿـڄڀش  نٚك٦ أڅ ٻْڂ ٓظٔخٳَ اٿَ 

حٿٸيّ أّن ًٿيص ً ڃن ىنخ ّظـڀَ ڃٴيٌځ حٿڄنز٪ أً حٿڄٜيٍ ً ًٍَٟس حٿ٬ٌىس اٿَ حٕٛپ ٿڀظـيى ً اكْخء 

.حٿًَف ً حٿ٬ٸپ   

*L’endroit est discret , en retrait du monde et de ses chamboulement , à peine 

effleuré par les piaillements de mioches qu’on ne voit pourtant nulle part ( page 

127 )  

حٿڄٌٷ٪ ىخىة ڃن٬ِٽ ٫ن حٿ٬خٿڂ ً ڃظَْٰحطو رخٿټخى طٚڃٔو ْٛلخص ح٣ٕٴخٽ حٿٌّن ٙ ّڀڄليڂ حٿڄَء ٳِ أّش 

(129ٛٴلش  )ُحًّش   

- Chamboulement ,nom masculin , sens : bouleversement  , Action de mettre 

sens dessus dessous synonyme : bouleversement , chambardement , révolution 

(1). 

  

(1) Le Robert de poche,p.114 
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 رڄظَْٰحص هْخٍ نزْو ً ٳِ Chamboulementٳيپ طَؿڄش ٻڀڄش ڃٌكْش ً ڃ٬ظزَس ً ٷٌّش ڃؼپ ڃٴَىس 

ڃلڀو ؟ رخٿ٤ز٪ ٙ هٌٜٛخ اًح أهٌنخ ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ حٿټخٍػش حٿظِ طيًٍ كٌٿيخ حٿًَحّش ً حٿظِ ىْـض ً ٷڀزض 

ٳ٬ڀْنخ اًح أڅ نزلغ ٫ن ڃٸخرپ آهَ ّٜٲ كخٿش حٿظؤػَْ ً حٿظٌّٖ٘ حٿظِ . كْخس حٿ٘وْٜخص رٜٴش ؿٌٍّش 

ٳَرڄخ ٻڀڄش ح٤َٟحرخص أٷٌٍ ڃن ڃظَْٰحص ٫ڀڄخ . ٬َّٳيخ حٿ٬خٿڂ ؿَحء حٕكيحع ً حًٕٟخ٩ حٿظِ ٬ّْ٘يخ 

. أننخ نظليع ٳِ ىٌح حٿْٔخٵ ٫ن حٿظَْٰحص حٿٔڀزْش ٳٸ٢ 

*… elle propose des nouveaux fatras de taudis en parpaings nus dressés les uns 

contre les autres comme des barricades – la plupart encore au stade de finition 

… avec des fenêtres hagardes et des portails grotesques( page 129 )  

  ( 130ٛٴلش  )٤ّْٰيخ حٿٜٴْق أً طِنَىخ حٿوَىس ، نٌحٳٌىخ ُحثٰش ً أرٌحريخ ڃ٠لټش ... 

-grotesque : adj : qui suscite le rire par son extravagance  

Syn : bizarre , caricatural, outré, ridicule , mais aussi aberrant et incroyable (1) . 

On se croirait dans un immense centre de regroupement où tous les damnés de la 

terre se sont donné rendez-vous pour forcer la main à une absolution qui ne veut 

pas révéler ses codes ( page 128) . 

 ٿڀلٌٜٽ ٫ڀَ ڃٰٴَس طؤرَ أڅ حٍّٕٝوخٽ حٿڄَء حنو ٳِ ڃَٻِ حٓظٸزخٽ ٻزَْ طٌح٫ي ٳْو ٻپ ڃٔظ٬٠ٴِ 

  (130ٛٴلش  )طڄ٢ْ حٿڀؼخځ ٫ن ٍڃٌُىخ 

 

(1) Le Robert de poche,p.340 
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Damné : adj : qui est condamné aux peines de l’enfer  

Que l’on maudit [familier] 

Damné : nom personne condamné au châtiment de l’enfer  

Synonymes : condamné, maudit , perdu , satané  

2 – sens figuré : Celui qui souffre de maints maux  

اڅ أٓڀٌد حٿټخطذ ڃڀت رخٿظ٬خرَْ حٿڄـخُّش ً حٿوْخٽ حٿٌُ ِّّيه ًٍنٸخ ً ؿڄخٙ ٳخٿًَحثِ ّخٓڄْنش ه٠َح 

ّـ٬پ ڃلخٻخطو أڃَ ٬ٛذ ، ٙ ّظَْٔ طٸيّڂ طَؿڄش طلڄپ كْغ رخٓظ٬ڄخٽ حٙٓظ٬خٍس ر٘ټپ ٍحث٪ ڃزي٩ 

 ً كخًٿنخ َٗكيخ نـي أنيخ طَْ٘ ٳِ حٿيّخنش  Damnéٳبًح أهٌنخ ڃؼٚ ٻڀڄش . حٿوٌْٜٛخص حٕٓڀٌرْش نٴٔيخ 

حٿڄْٔلْش ٯڀَ ٫ٌحد حٿنخٍ ً ٫ٌحد حٿـلْڂ ً رخٿظخٿِ ٳيِ طيٽ ٫ڀَ حٿ٬ٌحد ٙ ٫ڀَ حٿ٬٠ٲ ٳنٸٌٽ ڃ٬ٌرٌ 

. حٍٕٝ ٿڀيٙٿش ٫ڀَ حٿ٬ٌحد حٿٌُ ٬ّخنِ ڃنو ىئٙء 
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 :   ٍِخؾ تاٌٍغح اٌؼزتٍح

اڅّ حٿييٱ حٕٓڄَ ٿڀظَؿڄش ىٌ طلٸْٶ حٿظٌحٛپ رْن حٕڃڂ ٫ن ٣َّٶ طَؿڄش أ٫ڄخٿيڂ ًحص 

 ً ڃٌحٻزش  طَحػو ڃنٿٚٓظٴخىس ٫ڀَ حٓهَ حٙنٴظخفهٌْٜٛخص ػٸخٳْش ً ك٠خٍّش ً ٻٌح 

. حٿظ٤ٌٍحص حٿ٬ڀڄْش حٿظِ ّ٘ييىخ حٿ٬خٿڂ 

ً ط٬ٌى أٌٛٽ حٿظَؿڄش اٿَ ٫ٌٍٜ ٷيّڄش ، ً ٿ٬پ أًٳَ ڃؼخٽ ٫ن ًٿٺ طَؿڄخص ًَْٗ٘څ 

. ًىٌٍحّ ً ن٨َّش حٿـخك٦ حٿظِ ٗټڀض أٓخٓخ ٫ڀڄْخ حن٤ڀٸض ڃنو ڃ٨٬ڂ حٿن٨َّخص حٿڄ٬خَٛس 

ً ّٸ٪ ٫ڀڂ حٿظَؿڄش حٿليّؼش رٜٴش ٫خڃش ٫ڀَ طوٌځ ٫ڀٌځ حٿڀٰش ً حٿٴڀٔٴش ً ٫ڀڂ حٿنٴْ ً 

.  ً ىٌح ىٿْپ رڀْٮ ٫ڀَ ڃيٍ طؤػَ حٿظَؿڄش رخٿ٬ڀٌځ حٕهٍَحٙؿظڄخ٩

ً طٸ٪ ٫ڀٌځ حٿظَؿڄش حٕىرْش ٫ڀَ طوٌځ ىٌه حٿ٬ڀٌځ ؿڄ٬ْخ ڃ٪ حٿيٍحٓخص حٿٴټَّش ً حٿؼٸخٳْش ً 

ٿٸي حنظٔذ حٿ٬ڀڄخء ً حٿزخكؼٌڅ اٿَ ٫ڄڀْش حٿظَؿڄش أًٛخٳخ ٻؼَْس ڃنيخ حٿ٬نٲ ً حَٕٓ ً 

ً طټؼَ حٕڃؼڀش ٫ڀَ حٿڄظَؿڂ حٿوخثن ً ٿ٬پ أٻؼَىخ ٗيَس حٿڄؼپ ح٤ّٗخٿِ حٿٌُ . حٿوْخنش 

ً ڃنيخ ٻٌٿٺ حٿ٬زخٍس  . (Traduttore ,traditore )ّٔخًُ رْن حٿڄظَؿڂ ً حٗنٔخڅ حٿوخثن 

 حٿظِ طَؿڄض les belles inficteles (ڃٌنخڅ  )  G.Mouninحٿ٘خث٬ش ٿڀٌُٰ حٿٴَنِٔ 

رخٿـڄْٚص حٿوخثنخص نٔزش اٿَ ح٫ٕڄخٽ حٕىرْش حٿَٳ٬ْش حٿڄظَؿڄش ً ٻؤڅ حٿنٚ حٕٛڀِ ىٌ 

. حٿًِؽ ً حٿظَؿڄش حٿـڄْڀش ىِ حٿًِؿش حٿوخثنش 

ً ٧پ حٿـيٽ ٷخثڄخ رْن أنٜخٍ حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ً أنٜخٍ حٿظَؿڄش حٿلَس ً ط٬يىص حٿن٨َّخص 

ٳِ ڃـخٽ حٿظَؿڄش ً حٗظي حٿوٚٱ رْن أٛلخد حٿن٨َّخص حٿڀٔخنْش ً ڃن رْنيڂ رْظَنٌْڃخٍٹ 
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P.Newmark ًٍڃخڅ ؿخٻزٌٔڅ ً R.Jackabson ٌُحٿٌّن ٫ڄڀٌح ٫ڀَ طزنِ حٿڄنيؾ حٿزن 

-Itmarٿڀٌُٰ حٿٴَنِٔ ٌٌٍٓٓ ً رْن أٛلخد حٿن٨َّش حٕىرْش ٳِ حٿظَؿڄش ً ڃن رْنيڂ 

Even-Zohar ٿ٬پ أرَُ ن٨َّش .  ً ن٨َّظو حٿٸخثڄش ٫ڀَ أٓخّ ط٬يى حٕن٨ڄش ً حٿؼٸخٳخص ً

حٿن٨َّش حٿظؤًّڀْش ٿڀ٬خٿڄظْن : ٓخىڄض ٳِ اػَحء حٿظَؿڄش ٻ٬ڀڂ ً ٳن ٳِ آڅ ًحكي 

D.Seleskovitch  ،M.Lederer َٜطزْن ىٌه حٿن٨َّش أڅّ حٿڄظَؿڂ حٕىرِ ٙ ّنل ً ، 

 ً اٿَ حٿظؤػَْ حٿٌُ ّليػو ٛخكذ حٿڄٍِٰىڄّو ٳِ نٸپ حٕٿٴخ٥ ٳلٔذ رپ ىٌ ّظـخًُ ًٿٺ اٿَ 

ٳبٿَ ؿخنذ حٿظٔڀق رڄ٬َٳش ٿٌّٰش ٗخ٬ٓش ٫ڀَ . حٿنٚ حٕٛڀِ ٳِ نٴْ حٿٸخٍة أً حٿٔخڃ٪ 

ً ڃن . حٿڄظَؿڂ أڅ ّظٔڀق رڄ٬َٳش أىرْش ً نٸيّش ، ٙ ٯنَ ٳْيخ ٫ن حٗكخ٣ش رخٿؼٸخٳش ً حٿٴټَ 

ىنخ طظـڀَ حٿڄ٘ټٚص ً حٿ٬ٌٜرخص حٿظِ ّٜخىٳيخ ڃظَؿڂ حٿنٌٜٙ حٕىرْش ٳبٿَ ؿخنذ 

حٿٴًَٷخص حٿؼٸخٳْش ً حٿل٠خٍّش رْن حٿنٚ حٿڄٜيٍ ً حٿنٚ حٿييٱ ، ىنخٹ ڃ٘ټڀش أهٍَ 

طظ٬ڀٶ رڄئٿٲ حٿنٚ حٿڄٜيٍ ً حٕٓڀٌد حٿٌُ ٧ٌّٴو ٳټْٲ ربڃټخڅ حٿڄظَؿڂ أڅ ّنٸپ رٌٳخء ً 

رؤڃخنش حٿڄ٬نَ ٳِ حٿنٚ حٕىرِ حٿٌُ ٙ ّڄټن طـَّيه ڃن حٿ٘ټپ حٿٴنِ حٿوخٙ رخٿ٬ڄپ ، رپ ً 

 حٿؼٸخٳْش ً حٿـڄخٿْش ٿيٌح حٿ٬ڄپ ً حٿظِ طَطز٢ رـٌحنذ انٔخنْش ٫خڃش ً ؿٌحنذ حٕنٔخٵڃن 

. حؿظڄخ٫ْش ڃليّىس 

  ً طٌٿٔظٌُ Flaubert ، ً ٳڀٌرَْ Shakespeareً ٿٌٙ حٿظَؿڄش ٿڄخ ٫َٳنخ ٗټٔزَْ 

Tolstoi ىٌح حٿظزخىٽ حٿؼٸخٳِ حٿٌُ أىٍ ىًٍح رخٿٮ حٕىڄْش ٳِ طټٌّن حٿڄوًِڅ طَْٔ  ً ٿڄّخ 

ٳٸي . ً نَْ٘ ڃن هٚٽ ًٿٺ اٿَ حٕىد حٿـِحثَُ حٿڄټظٌد رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش .حٿؼٸخٳِ ٿڀ٬ٌ٘د 
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٣َف ىٌح حٕىد اٗټخٙص ٫يّيس طٜذ ؿڄ٬ْيخ ٳِ ڃٜذ حٿيٌّش ً ىِ اٗټخٿْش أػَْص ٷزپ 

.  ً ر٬يه حٙٓظٸٚٽ

ً ٿٸي ٫َٱ حٕىد حٿـِحثَُ حٿڄټظٌد رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش طن٫ٌخ ٳِ أٗټخٿو ً أؿنخٓو ، ڃڄّخ 

. ّزَىن ٫ڀَ طڄټن حٿٌحص حٿڄ٬َٳْش حٿـِحثَّش ڃن حٗريح٩ 

 

:  اٌرؼزٌف تاٌّىضىع 

 اٿَ حٕىد حٿـِحثَُ حٿڄټظٌد رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٿْْ ڃن حٿٔيٌٿش ٿټن حٿييٱ ڃن حٙٿظٴخصاڅّ 

. ىٌه حٿ٬ڄڀْش ىٌ حٿظٰڀٰپ ٳِ أ٫ڄخٷو 

ٳٸي ٣َف ىٌح حٕىد اٗټخٙص ٫يّيس طٜذ ؿڄ٬ْيخ ٳِ ڃٜذ حٿيٌّش ً ىِ اٗټخٿْش أػَْص 

.  ً ر٬يه حٙٓظٸٚٽٷزپ 

ً ٿٸي ٫َٱ حٕىد حٿـِحثَُ حٿڄټظٌد رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش طن٫ٌخ ٳِ أٗټخٿو ً أؿنخٓو ، ڃڄّخ 

رَىن ٫ڀَ طڄټن حٿڀٌّحص حٿڄ٬َٳْش حٿـِحثَّش ڃن حٗريح٩ ٳِ ٗظَ حٿ٨ًَٱ ً حٕكٌحٽ ً 

حٿظ٬زَْ ٫ن هڀـخص حٿنٴْ ً ٧ڀض حٿًَحّش أٻؼَ حٕؿنخّ حٕىرْش ٗيَس ٿڄخّ طظٌٳَ ٫ڀْو ڃن 

. ط٬يّى ً طن٩ٌ ه٤خرِ ً طلڀْڀِ 

ًحٷ٬ْظو ً ٷٌڃْظو ً : ً ٿ٬پ ڃخ ّڄِّْ ىٌح حٕىد حٿـِحثَُ ٫ن ٯَْه ً ڃخ ّڄؼپ هٌْٜٛظو 

. ٻٌح ٗيّس حٍطزخ٣و رخٍٕٝ حٿـِحثَّش ً رٸ٠خّخىخ
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ً ڃن ىئٙء حٿټظخد حٿـِحثَّْن حٿٌّن ًٳّٸٌح ٳِ طَؿڄش حٿٴټَ حٿـِحثَُ رڀٰش ٳَنْٔش 

. ّذ ً ٻخطذ ّْٔن ً ڃخٿٺ كيّحى ىڃلخٳ٨ْن ٫ڀَ ىٌّظيڂ نٌٻَ ڃلڄي 

َّ حٿ٬ٌٍٜ ً  َّ حٕىد حٿـِحثَُ حٿڄټظٌد رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش رڄَحكپ ٫يّيس ٫ڀَ ڃ ً ٷي ڃ

حُٕڃنش ، ٳز٬ي حٿلَد حٿ٬خٿڄْش حًٕٿَ ٧يَص ٻظخرخص ٫يّيس ٗڄڀض هخٛش حٿڄٸخٙص 

 ً حٿْٔخْٓش، ٫زَّص ٫ن حًٕٟخ٩ حٿ٬ٜزْش حٿظِ ٫خٗظيخ حٿـِحثَ نظْـش حٿٌٟ٪ حٙؿظڄخ٫ْش

 حٿٸخثڂ ً ٷي ًٛٴض ىٌه ح٫ٕڄخٽ رخٿ٬٠ْٴش نٔزْخ ڃن حٿنخكْش حٿٴنْش كْغ أ٫ظزَ حٙٓظ٬ڄخٍُ

ً ر٬ي حٿلَد  . حٙرظټخٍ أنيخ ٙ طظلڀَ رٜٴخص حٗريح٩ ً رَأّيڂ حٿٴَنٌْٔڅ اًح أهٌنخ حٿنٸخى

حٿ٬خٿڄْش حٿؼخنْش ٗييص حٿـِحثَ ٧يٌٍ كَٻش ٳټَّش ً ػٸخٳْش ٻخڅ أٗيَ ًٍحىىخ ڃٌٿٌى ڃ٬ڄَُ 

. ّذ ىً ڃٌٿٌى ٳ٫ٌَڅ ً ڃلڄي 

ً ڃن هٚٽ ٻظخرخطيڂ ٫خٿـٌح ڃٌحْٟ٪ ٗظَ ٻخٿلْخس حٿظٸڀْيّش ً حٿٌٟ٪ حٕهٚٷِ ٍحٓڄْن 

. ٌٍٛح  ً أًٟخ٫خ ٗزْيش رخٿظِ ٫خٌّ٘ىخ 

أڃّخ حٿنٸخى حٕؿخنذ ٳٸي ح٫ظزًَح ىٌه حٿًَحّخص ٻٌنيخ ًٍحّخص اػنٌٯَحٳْش ً ڃن رْنيڂ ؿٌڅ 

  .Irina Nikiforora (2) ً اَّّنخ نْټْٴًٌٍٳخ Jean Dejeux  (1)ىّـٌ 

 

(1) Jean Déjeux 1921-1993: Père Blanc, ex sous-officier pendant la 2
ème

 guerre mondiale et grand 

critique de la littérature maghrébine d’expression française.   

(2) Irina Nikiforova: critique littéraire russe, elle s’intéressa à la littérature algérienne et ses racines 

ethnographiques durant la période coloniale.  
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ْٓيًٍ كٌٽ حٿټخطذ حٿـِحثَُ ّخٓڄْنش ه٠َح حٿٌُ رڀٰض حنـِنخه  ً ڃ٩ٌٌٟ حٿزلغ حٿٌُ 

 كٌٽ حٗيَطو حٿٔخكخص حٕىرْش حٿ٬خٿڄْش اً طَؿڄض ؿپّ ٻظزو ً ر٬ْض ٳِ هڄْ ً ٫َّ٘ن رڀي

حٿ٬خٿڂ ً طظ٤َٵ أٳټخٍ ّخٓڄْنش ه٠َح اٿَ ڃٌحْٟ٪ كٔخٓش أىڄّيخ حٿنِح٩ حٿلخى حٿٌُ ّـڄ٪ 

 ّنظٸي ٻٌٿٺ ً ح٫ظزَنخىخحٿَٰرْْن ً حٿ٬خٿڂ حٿ٬َرِ رٜٴش ٫خڃش ّنظٸي ٳْيخ حٿلڄخٷخص حٿزَّ٘ش اًح 

. ٻڄخ ّظليع ٫ن ؿڄخٽ ً ٓلَ ٣ًنو حٕځ حٿـِحثَ رؤٓڀٌد ٍحث٪ . ػٸخٳش حٿ٬نٲ 

 حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٻٌْٓڀش ٿنٸپ أٳټخٍه ً حٿظ٬زَْ ٫نيخ حهظْخًٍ ٿڄّخ ٓجپ ّخٓڄْنش ه٠َح ٫ن ٓزذ 

. أؿخد 

«  Je n’ai pas choisi . je voulais écrire .En russe , en chinois , en arabe 

mais écrire ! Au départ , j’écrivais en arabe . Mon professeur d’arabe 

m’a bafoué , alors que mon professeur de français m’a encouragé». 

ً ىټٌح أٛزق ڃلڄي ڃٌٿٔيٌٽ حٿټخطذ حٿـِحثَُ رخٿڀٰش حٿ٬َرْش ّخٓڄْنش ه٠َح ٻخطذ حٕىد 

اً أڅّ حٿڀٰش حٿٴَنْٔش طڄنلو أٳٸخ أًٓ٪ ڃن حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫ڀَ  . حٿـِحثَُ رخٿڀٰش حٿٴَنْٔش 

حٿڀٰش حٿٴَنْٔش ٿٰش حٿًَحّش ً حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٿٰش "  ڃٴيٌڃو حٿوخٙ رو ً ًٿٺ ٳِ ٷٌٿو ح٫ظزخٍ

" . حٿ٬َ٘ 
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:  اٌرؼزٌف تاٌزواٌح 

 ، ً حٿـخثِس 2006 ، ً ؿخثِس ڃيحٍحص 2006ؿخثِس حٿڄټظزخص " حٿٜيڃش " نخٿض ًٍحّش 

رخٟٗخٳش اٿَ .  ، ً حٿـخثِس حٕىرْش ٿظٚڃٌس رٌٍٯٌنْخ  Côté femmeحٿټزٍَ ٿٸخٍثخص ڃـڀش 

 ً ٷي حٷظزٔض اٿَ حٿْٔنڄخ ٳِ حٿٌّٙخص حٿڄظليس  Télégrammeؿخثِس ٷَحء ٛلْٴش 

 .حٕڃَّټْش 

 : ٍِخؾ اٌزواٌح 

ٳِ حٿڄٔظ٘ٴَ .ٳِ أكي ڃ٤خ٫ڂ طپ أرْذ ، طٴـَ حڃَأس ٗخرش نٴٔيخ ٢ًٓ ٫َ٘حص حٿِرخثن 

ّـَُ حٿيٻظٌٍ أڃْن، حٿـَحف حَٗٓحثْڀِ ڃن أٛپ ٫َرِ، حٿ٬ڄڀْخص حٿـَحكْش حٿٌحكيس طڀٌ 

ٳِ حٿڀْڀش حٿظِ طڀض حٿڄـٍِس، حٓظي٫َ رٌٍٜس ٣خٍثش ٿڀظ٬َٱ . حٕهٍَ ٿڀنخؿْن ڃن حٿظٴـَْ

.  طظيح٫َ حٍٕٝ طلض ٷيڃْو اً ّټظ٘ٲ أنيخ ًُؿظو حٙنظلخٍّشاٿَ حٿـؼش حٿڄڄِٷش ٿڀڄَأس 

ٻْٲ ّٔڀّڂ حٿڄَء رخٿڄٔظلْپ، ًّٔظ٫ٌذ ڃخٙ ّيٍٻو ٫ٸپ أً هْخٽ، ًّټظ٘ٲ أنو طٸخٓڂ 

ٿٔنٌحص ٣ٌّڀش كْخس ًكڄْڄْش ٗوٚ ّـيپ ٫نو حٕىڂ ؟ 

ٿ٘ؿخرش ٫ن ىٌح حٿٔئحٽ، ٙ ريّ ڃن حٿيهٌٽ اٿَ ٷڀذ حٿلٸي ًحٿيځ ًحٿن٠خٽ حٿْخثْ ٿڀ٬٘ذ 

. حٿٴڀ٤ْٔنِ

ّخٓڄْنش ه٠َح ، حٿڄظوٜٚ : " ً ٫ڀَ كي ط٬زَْ ڃلڄي ٫ْٔخًُ ٳِ ٛلْٴش ٿٌٳْٰخًٍ ٳبڅّ 

ّزَُ ڃٌىزظو حٿَٔىّش ٿَٓڂ ٿٌكش ڃٌىڀش ٫ن رڀي  ( ... )ٳِ حٿًَحّخص ٫َ هڀٴْش اٍىخرْش 

٫َّذ   " .ّني٘و حٿ
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Résumé en langue française : 

Nous ne pouvons que nous incliner face à l’action des traducteurs à 

travers les siècles. De Cicéron à Benjamin, en passant par 

Chateaubriand. Tous ont apporté leur pierre à l’édifice qu’est la 

traduction. Ce passage d’une langue à une autre était autrefois 

considéré comme un art parfois impossible à achever. Les Anciens ou 

autres prédécesseurs tels que Cicéron,St Jérôme,ou Horace préférèrent 

condamner le mot à mot, car il importe d’offrir au lecteur « non pas le 

même nombre de mots mais pour ainsi dire le même poids »  

En effet, par sa nature feuilletée telle que l’a décrite Michel Ballard 

(reformulation, quête d’équivalence, réécriture), la traduction a généré 

nombre d’interrogations et par conséquences des réflexions. Le 

parcours de la traduction a quant à lui été ponctué de prises de 

positions théoriques sur la nature de la traduction et la manière de 

l’effectuer. Les études sur la traduction s’annoncèrent aussi 

laborieuses que fructueuses. 
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Mais ce n’est qu’en 1963 lors du Congrès de Dubrovnik ou  une 

charte du traducteur a été adoptée, que la traduction a réussi à sortir de 

sa tour d’ivoire pour devenir une profession reconnue . 

Mais qu’en est-il réellement de la traduction ? Est-elle un art, une 

sorte de don dont peu de personnes sont dotées ou bien une science 

dont les réflexes et les mécanismes peuvent s’acquérir ? Il est vrai que 

cette question a suscité des interrogations et des débats à travers les 

siècles et les époques. Nous dirons que la traduction recouvre les deux 

aspects. Elle est le géni et la recréation liés à la technique et à la 

méthode ; la fantaisie liée à la rigueur. 

Si l’on cherche une définition précise et concise de la traduction, on 

pourrait dire que la traduction est le fait d’interpréter le sens d’un 

énoncé dans une langue dite « langue source » ou « langue de départ » 

et de produire un texte de sens équivalent pour un lecteur ayant une 

langue et une culture différentes dite « langue cible » ou « langue 

d’arrivé ».Or la traduction va au delà d’une définition axée sur 

l’aspect linguistique. Pour ainsi dire la traduction recèle un mystère 
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qui consiste à dépasser les frontières du langage et des mots afin de 

rapprocher et d’unifier deux cultures que tout oppose pour 

communiquer un même message, tout en respectant le sens de ce 

dernier. 

Depuis la parution des « Problèmes théoriques de la traduction »en 

1963, toute intervention dans le domaine de la traduction se réfère 

d’abord à la problématique explicitée par le linguiste Georges Mounin 

dans ce livre, pour prendre ensuite position soit pour ou contre la 

possibilité de la traduction. Ce que l’on appelle « Traduction » est 

donc classiquement possible pour les uns et impossible pour d’autres. 

Pour Georges Mounin et beaucoup d’autres, il est possible de traduire 

tout d’abord car la traduction a prouvé son existence millénaire, 

ensuite parce que les hommes par delà l’extrême diversité des langues 

partagent, fondamentalement, une même expérience ou connaissance 

du monde, ce qui rend possible la communication de celle-ci.Ce ci 

nous amène à la réflexion suivante : s’il est possible de traduire des 

textes généraux (prosaïques et informatifs) dans lesquels la forme ne 
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serait que l’emballage d’une information censée rester universelle et 

identique dans toutes les langues, qu’en est-il alors des textes 

littéraires ? Nul ne pourrait contester le caractère particulier du texte 

littéraire et qui rend chaque œuvre quelle qu’elle soit unique en son 

genre. Cette particularité lui vient de l’union indissociable ou plutôt, 

de la fusion du « fond » et de « la forme ». Fusion qui résulte de la 

langue utilisée, des choix de l’auteur et de l’ensemble des conditions 

de production du texte en question. 

La difficulté de traduire les textes littéraires augmente 

proportionnellement à la qualité littéraire du texte autrement dit à « sa 

littérarité » et atteint son paroxysme dans les textes poétiques. La 

prétention du traducteur à  reproduire en exactitude de telles œuvres 

serait donc déplacée. Toute la problématique à laquelle nous confronte 

la traduction littéraire est l’absurde utopie de pouvoir reproduire, 

l’identique et non l’équivalent. Roman Jakobson appuie cette idée : 

« La poésie par définition est intraduisible. Seule est possible la 

transposition créatrice ». 
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En effet l’œuvre littéraire s’avère parfois tellement transcendante et 

ingénue que tenter de la traduire aboutirait à une pâle imitation, à un 

texte insipide et sans âme. Car tout traducteur n’est pas sans savoir 

qu’à chaque parcelle traduite, il déleste le texte source d’un fragment 

de sens insufflé par l’auteur du texte à la fois original et originel. 

Dans un texte tout compte tout est significatif. Pour celà, le traducteur 

consciencieux se doit de se faire interprète tel un musicien qui 

interprèterait la musique. De ce fait, le traducteur et notamment  celui 

des textes littéraires est dans l’obligation d’explorer le texte en 

profondeur et d’endosser à la fois le statut de linguiste, de stylicien, de 

critique littéraire et même celui d’historien. Chose qui n’est pas aisée 

à tous. Comme nous l’avons souligné précédemment la traduction a 

beau recéler une sorte de géni, elle n’en demeure pas moins une 

science régie et encadrée par des techniques et des théories. Il serait 

donc pertinent et nécessaire de se pencher sur cette science appelée 

Traductologie et sur ses nombreux courants. Toutefois jusque dans les 

années 60, il n’y avait que deux voies permettant d’approcher les 
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différents problèmes du domaine. En effet, pendant longtemps le 

manque de diversité dans les approches a soumis la traduction à un 

débat plutôt fermé. Ce débat opposait les tenants de la traduction 

littérale aux défenseurs de la traduction libre. Mais pendant les années 

70, des changements introduits en Europe et aux Etats-Unis ont ouvert 

la voie à de nouvelles approches plus modernes. Au début des années 

70, Katharina Reiss théoricienne allemande propose le concept de 

texte équivalent et définit la traduction comme un concept de 

communication bilingue. Reiss soutient ainsi qu’il est possible 

d’établir une typologie des textes car les différentes langues et cultures 

emploient plus ou moins les mêmes types de textes. Elle distingue  

alors entre les textes informatifs, les textes expressifs et les textes 

opérationnels. Et à chaque type de texte, Reiss associe une approche 

spécifique. Sa théorie est alors intitulée : la théorie sur les types de 

textes. Mais en matière de théories contemporaine, on constate 

généralement l’existence de six courants dominants : 
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1- Approches basées sur la pratique, approche 

communicationnelle : Les leaders de ce courant ne sont autre 

que Danica Seleskovitch et Mariane Lederer. Elle ont basé leur 

théorie du sens principalement sur la pratique de l’interprétation. 

Dans leur ouvrage « Interpréter pour traduire », elles soutiennent 

qu’il faut traduire le sens et non pas la langue ; celle ci n’étant 

qu’un simple transporteur du message. D’ou il convient de 

procéder à ce que l’on appelle la déverbalisation lors de toute 

opération traduisante  

2- Approches basées sur des théories littéraires : Ce courant 

considère que la traduction n’est pas une opération purement 

linguistique mais plutôt une opération littéraire. En d’autres 

termes, pour traduire de la poésie il faut être poète. Parmi les 

théoriciens qui ont suivi et soutenu ce mouvement nous pouvons 

citer : Ezra Pound, Walter Benjamin et Henri Meschonnic. 

3- Le courant sociolinguistique : Les adeptes de ce courant et 

notamment (l’Ecole de Tel-Aviv, Annie Bisset ainsi qu’Even 
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Zohar) pensent que c’est le moule social qui détermine ce qui est 

traduisible ou pas. Le traducteur est issu d’une société et par 

conséquent il doit prendre compte de son bagage socio-culturel. 

Le maître mot de ce courant est l’effet, car le plus important 

dans tout acte traductionnel est de veiller à ce que l’effet ressenti 

par le lecteur de la traduction soit identique ou du moins 

équivalent à celui laissé par le texte source. Pour se faire, il faut 

adapter , acclimater et chercher des équivalents (Jean Claude 

Margot, Traduire sans trahir) 

4- Approches basées sur des théories linguistiques : Le 

prédécesseur de ce courant est incontestablement Georges 

Mounin, s’en suivent Vinay et Darbelnet et Austin. Emblème du 

structuralisme, de la linguistique et de la pragmatique, ce courant 

considère le mot, le syntagme et la phrase comme unités de 

traduction faisant parfois fi du sens, j’entends du sens profond 

5- Approches basées sur des concepts philosophiques : Le chef de 

file de ce courant est Georges Steiner, qui considère que le vrai 
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traducteur doit être en mesure de se mettre dans la peau d’un 

écrivain afin de capter la véritable intention de l’auteur, de 

rendre explicite ce qui était implicite et de lire entre les lignes 

afin de mettre à nu le vouloir dire de l’auteur et les idées sous 

jacentes qui en découlent. Pour se faire, le traducteur doit mettre 

ses sens en éveil et faire preuve de perspicacité, d’intuition et 

surtout d’une grande ouverture d’esprit. 

6- Approches sémiotiques : La sémiotique est telle que nous le 

savons l’étude des signes. Pour Pierce, l’un des fondateurs de 

cette approche, le processus de signification est le fruit de la 

coopération de trois éléments : un signe, un objet et son 

interprétant . Aussi, d’un point de vue sémiotique, toute 

traduction est envisagée comme une forme d’interprétation qui 

porte sur des textes ayant un contenu encyclopédique différent et 

un contexte socioculturel particulier. 

Ayant choisi de me pencher sur la traduction littéraire, il va de soi 

qu’une définition s’impose, quand bien même, il est de mon 
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humble avis que la recréation littéraire est un processus qui se passe 

de commentaires théoriques et techniques. Ce type de traduction 

comme son nom l’indique concerne les romans, poèmes et autres 

genres du domaine littéraire. 

La traduction littéraire exige des aptitudes stylistiques, une 

imagination fertile et surtout des connaissances culturelles 

étendues. Car en l’occurrence, il ne s’agit pas de traduire une 

langue mais bien une culture. Il s’agit également de reproduire 

l’effet intégral du texte originel chez le lecteur en langue d’arrivée. 

En somme, la traduction doit être plaisante à lire et susciter les 

mêmes émotions que l’originel, suivant l’adage de Cervantès, le 

célèbre romancier espagnol « Ne rien mettre, ne rien omettre » . En 

revanche, en poésie, la traduction offre une double difficulté 

puisqu’il incombe au traducteur dans ce cas de s’improviser poète 

et de rendre compte à la fois du sens et de la métrique. Chose qui 

peut s’avérer parfois extrêmement compliquée voir impossible. 

Disons-le, les problèmes qui jalonnent le parcours du traducteur 
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sont immenses. Il serait à peine exagéré de prétendre que la 

traduction littéraire est faite entièrement de  problèmes et qu’ils 

sont par essence insolubles et inextricables. C’est un effort nourri 

de chimères et qui tend à s’approcher d’une solution qui restera 

éternellement inaccessible.  

Les deux écueils majeurs sont les excès du littéralisme et ceux de 

l’infidélité. Or un certain respect de l’œuvre originelle s’impose. Il 

serait donc de mise que le traducteur trouve le juste milieu, nulle 

place pour les enjolivements, les réflexions personnelles, les 

prouesses stylistiques ou les omissions. Le traducteur doit s’effacer 

derrière l’ouvrage et s’efforcer tant bien que mal à accomplir sa 

tâche. Même si dans le cas de très grandes œuvres littéraires, il 

n’existe pas de traduction définitive mais plutôt une aspiration à 

quelque chose qui restera une pure utopie. 

Ayant choisi la littérature comme objet de recherche et notamment 

la littérature algérienne d’expression française, je me dois de me 

pencher introspéctivement sur l’histoire du roman algérien souvent 
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rempli de douleur et de colère. Un roman réaliste qui dépeint le 

quotidien de l’Algérie colonial. Les Algériens se mettent à écrire 

après la première guerre mondiale. A cette époque, ils maîtrisent 

assez la langue de Molière pour pouvoir exprimer leurs idées et 

surtout créer des œuvres littéraires. Certains critiquent l’influence 

du colonialisme sur la vie des Algériens, d’autres en revanche 

vantent la mission civilisatrice de la France. Et bientôt naquissent 

les premiers romans algériens de langue française ; chose qui n’est 

pas du goût de tous. En effet, Jean Déjeux caractérise ces romans 

comme médiocres et décevants. 

La parution des romans Le Fils du Pauvre en 1950 de Mouloud 

Feraoun et La Grande Maison en 1952 de Mohamed Dib, marque le 

début d’une nouvelle ère que vit désormais la littérature algérienne 

d’expression française. Une littérature placée sous le signe de 

l’ethnographie. Le caractère ethnographique des romans de cette 

époque permettait aux écrivains de décrire la vie traditionnelle et de 

dessiner le portrait collectif du peuple à travers les sentiments du 
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héros. Exprimer ses sentiments les plus profonds et faire 

l’introspection  de ses émois ne relève plus du tabou. Cette 

littérature de combat et de résistance refusait l’acculturation. Le 

roman algérien devenait un écrit du déracinement, une protestation 

contre l’injustice sociale qui sévissait à l’époque coloniale. Les 

écrivains quant à eux se faisaient les témoins d’une patrie spoliée. 

A cette époque, l’écrivain algérien était comme disait F.Fanon, 

l’essayiste et psychiatre martiniquais et algérien, condamné à la 

plongée dans les entrailles de son peuple. 

Mais ce n’est autre que Kateb Yacine qui signe de sa plume 

l’événement de la littérature algérienne avec son célèbre roman 

Nedjma, paru en 1956. Il s’éloigne du roman ethnographique et 

réunit harmonieusement les éléments de l’oralité nationale avec la 

technique romanesque de la littérature mondiale moderne. Vient 

alors le temps de l’indépendance et d’une nouvelle génération 

d’écrivains qui prend la relève. Dans les années 60, les écrivains de 

la génération de guerre posent des problèmes plus complexes dans 
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leurs romans. Ils y réfléchissent sur le destin des hommes et sur 

l’évolution de la société algérienne toute entière. Dans son 

roman,l’Opium et le bâton,(1965) Mouloud Mammeri, décrit la 

guerre du point de vue d’un intellectuel algérien à travers ses 

doutes et ses prises de position. L’indépendance de l’Algérie 

marque un tournant dans la littérature algérienne : la lutte héroïque 

contre la colonisation laisse place aux mutations sociales, 

culturelles ,politiques et à la quête d’une identité perdue. Force est 

de constater que ces nombreux écrivains se sont servis du français 

en tant qu’Algériens, parce que l’histoire de leur pays l’a voulu 

ainsi. Comme en témoigne cette citation d’Assia Djebar : qui dit «  

Je ne suis pas un symbole. Ma seule activité consiste à écrire. 

Chacun de mes livre est un pas vers la compréhension de l’identité 

maghrébine, et une tentative d’entrer dans la modernité. Comme 

tous les écrivains, j’utilise ma culture et je rassemble plusieurs 

imaginaires ». Apparaît dans ce témoignage, ce besoin d’être 
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toujours enchaîné à ses racines et origines tout en explorant les 

nouveaux horizons qu’offre une double culture. 

L’écrivain Mouncef Ghacem quant à lui dit que le français est 

historiquement assumée : « Je l’utilise car il a la capacité de 

traduire pleinement mon actuelle réalité spécifique d’arabe,de 

maghrébin de tunisien(…), j’écris en français sans pour autant me 

couper de la réalité vivante de mon peuple ». 

Or la langue française malgré son omniprésence dans les écrits 

algériens et maghrébins, n’a pas toujours été perçue d’un très bon 

œil. Souvent considérée comme langue du colonisateur, de 

« l’ennemi », elle a créé la controverse et déchaîné les passions. 

Ecrire en langue française serait une atteinte à l’identité algérienne. 

Une identité que l’on a mise si longtemps à recouvrer dans le chaos 

de la guerre. Ce refus et ce rejet de la langue traduit à mon sens la 

peur de se perdre à nouveau dans le labyrinthe d’une double 

culture, de perdre ses racines et son histoire si l’on s’ouvre trop à 

une langue et surtout à une autre culture aux antipodes de la nôtre. 
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Mais n’est-il pas le propre de la littérature quelle qu’elle soit de 

s’ouvrir à de nouveaux lieux, de nouvelles mentalités et de faire 

naître des métissages culturels aussi beaux qu’improbables ? 

Et qui de mieux que l’écrivain Yasmina Khadra pour illustrer et 

rendre compte de cette réalité. De son vrai nom Mohamed 

Moulessehoul, né le 10 Janvier 1955 à Kenadsa ( Sahara Algérien) 

d’un père infirmier et d’une mère nomade, l’ascension de Yasmina 

Khadra est fulgurante. Au fil des années, le succès de l’écrivain ne 

se dément pas. Mais que se cache derrière ce pseudonyme 

féminin ? Les raisons qui poussent l’écrivain à camoufler son 

identité première sous un nom d’emprunt sont multiples. Comme 

lui même l’a souligné dans une de ses interviews, entrer en 

clandestinité lui a permis d’en finir avec une sorte d’autocensure 

qu’il perçoit dans ses premiers écrits et qui est le fruit d’une vie 

militaire rigide. Il peut désormais laisser libre cours à son 

imagination et à sa pensée trop longtemps brimées. 



 

 149 

Autre raison, l’amour et le respect qu’il voue à son épouse, à qui il 

a donné son nom et qui lui offre en retour ses deux prénoms, 

comme pour un nouvel échange de nouvelles alliances. C’est aussi 

une belle occasion pour M.Moulessehoul d’exprimer une profonde 

admiration pour les femmes algériennes. Et quoi de mieux pour 

leur rendre hommage, qu’un nom féminin qui restera gravé dans les 

anales pour la postérité. 

Mais lorsque Yasmina Khadra est interrogé sur les raisons qui l’ont 

mené à coucher ses mots sur du papier en langue française, il 

répond : «  Je n’ai pas choisi ;je voulais écrire. En russe, en chinois 

ou en arabe. Mais écrire ! Au départ, j’écrivais en arabe.Mon prof 

d’arabe m’a bafoué, alors que mon prof de français m’a 

encouragé ». Paroles extraites du site officiel dédié à l’écrivain 

www.yasmina-khadra.com 

Et c’est ainsi que l’Algérien M.Moulessehoul, après avoir écrit en 

arabe devient Y.Khadra, écrivain de langue française. Mais 

qu’importe la langue dans laquelle nous écrivons, que l’on soit 

http://www.yasmina-khadra.com/
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monolingue ou plurilingue, tant que nous sommes dotés de ce 

magnifique don, de ce talent qu’est l’écriture. De pouvoir inscrire 

sa signature et la singularité de son œuvre dans les littératures du 

monde, surtout si cette œuvre a la chance de se voire traduite dans 

plusieurs pays. Consécration ultime pour Y.Khadra, son œuvre est 

traduite dans 41 pays à travers le monde. Prix Nobel de littérature 

en 2003, l’écrivain est couronné d’autres prix et trophées. 

Yasmina Khadra devient dès lors une figure emblématique et 

incontournable de la littérature mondiale. Il a su s’imposer parmi 

les grands noms de la littérature grâce à un style original et à une 

plume poétiquement inouïe. Outre une incontournable vocation 

pour l’écriture ainsi que des illustres devanciers et influences tels 

que : A.Camus, Kateb Yacine et Dostoïevski, Y.Khadra se fraye un 

chemin et parvient même à tracer sa propre voie avec un style 

alliant imagination et humanisme. D’aucuns ont parlé de poésie 

dans les images de lyrisme et de métaphores inattendues et 

superbes qui lui permettent de laisser libres cours à ses prouesses et 
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à cette étonnante aptitude à sortir les mots de leur contexte 

principal, de les faire voyager dans l’imaginaire pour qu’ils 

puissent atterrir dans des contextes improbables et totalement 

inattendus. 

La part autobiographique de l’œuvre de Y.Khadra est manifeste 

dans l’Ecrivain ou l’Imposture des mots il dépeint son passé et son 

vécu. 

Dans les agneaux du Seigneur et à quoi rêvent les loups, Y.Khadra 

évoque son pays natal l’Algérie, ses douceurs et souvenirs 

nostalgiques mais aussi ses horreurs et le sang qui y coule. Quand 

l’action se déroule autre pars, c’est avec la même ferveur que 

l’écrivain s’atèle à sa passion : l’écriture. Comme il en rend compte 

dans les Hirondelles de Kaboul, magnifique roman ou bien dans 

l’Attentat, roman presque plus vrai que nature qui relate l’histoire 

du docteur Amine Jaafari, Israélien d’origine arabe qui découvre à 

la suite d’un attentat macabre perpétré contre un restaurant de Tel-

Aviv que la kamikaze en question n’est autre que sa propre épouse. 
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L’auteur dit à ce propos : «  En écrivant l’Attentat, j’ai essayé 

d’aller au-delà de la crise et du mal, d’occuper un plateau ou le tort 

et la raison se rejoignent pour dire l’étendue du malentendu. 

L’écrivain n’a pas un rôle d’arbitre ; il est montreur de faille, le 

sismographe du facteur humain. Expliquer c’est bien ; sensibiliser 

c’est mieux » Interview dans le Nouvel observateur l’hebdo en 

ligne, vendredi 26 août 2005 

Dans ce roman, l’écrivain a su se saisir avec intelligence et brio 

d’un sujet brûlant et houleux et de le mettre en scène avec un 

humanisme lucide et poignant, au cœur duquel il aborde le conflit 

israélo-palestinien avec beaucoup de finesse et de subtilité, sans 

parti pris excessif. 

Dans ce chef d’œuvre, l’auteur fait preuve de géni ; celui d’une 

langue gorgée d’un lyrisme unique. Allant aux fin fonds des 

émotions que ressentent ses personnages, il nous invite, nous 

lecteurs à les percevoir et à les vivre tant les descriptions des scènes 

sont réalistes jusque dans leurs aspects les plus sombres et sordides. 
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Outre le sujet du conflit israélo palestinien abordé dans cet 

extraordinaire roman,Yasmina Khadra traite un autre sujet tout 

aussi délicat. A très forte charge émotionnelle, ce roman aborde 

également un aspect psychologique, celui du fossé qui peut se 

creuser au sein d’un couple à l’apparence solide. Sihem et Amine 

semblent former une union inébranlable construite sur des bases 

solides, celles de l’amour et de la loyauté. Pourtant, Sihem fait le 

choix irréversible de défendre la cause de sa patrie, se détournant 

ainsi de son époux. Anéanti, Amine perd ses repaires et tout ce en 

quoi il avait foi ; l’amour de sa femme et son dévouement à leur 

union qu’il croyait sacrée. Commence dès lors une descente aux 

enfers pour le médecin en quête de réponses aux interrogations qui 

le taraudent. 

Bouleversant de tragédie humaine, ce roman illustre parfaitement le 

style Khadra ; un style unique gorgé de métaphores et d’images 

surprenantes qui peuvent parfois éclabousser la bienséance de la 

langue. Khadra fait appel aux éléments de la nature, de la religion, 
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de la politique, de l’économie. En somme de tout ce qui structure la 

société. Il puise dans la réalité contemporaine sans l’enjoliver et 

met en scène ce qui est le plus tabou. Il construit ainsi des romans 

denses et ingénieusement complexes grâce à l’expression de la 

logique interne de personnages aux psychologies diverses. Il creuse 

avec patience les situations, élabore les dialogues et va même avec 

ses personnages jusqu’au bout de l’enfer. 

Traduite en 41 pays à travers le monde, l’œuvre de Y.Khadra, a 

conquis un large publique, remporté plusieurs prix, allant jusqu’à la 

consécration hors de l’archipel francophone. Ses romans tentent les 

cinéastes de l’Hexagone. Après qu’Hollywood eut acheté les droits 

de l’Attentat, l’écrivain a l’impression et le sentiment que les 

diverses réécritures du scénario ont quelque peu dénaturé le livre.Il 

choisit donc de confier cette tâche aux soins du libanais Ziad 

Doueiri pour une adaptation prochaine sur grand écran. 

C’est le dilemme auquel est confronté chaque auteur, de vouloir 

préserver son œuvre. En effet, à chaque réécriture de quelque 
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nature qu’elle soit survient inéluctablement un changement dans la 

forme ou parfois même dans le sens. Quand une œuvre est 

tellement magistrale, comment parvenir sans trop d’écueils à la 

traduire et en faire un chef d’œuvre en langue d’arrivé ? Cette 

question est le spectre qui plane au dessus de la tête de tout 

traducteur ayant la volonté de mener à bien cette rude mission. 

Car si l’on se réfère à la traduction du roman de Y.Khadra intitulé 

l’Attentat en langue arabe par le Dr. N. Baydoun, nous ne pouvons 

omettre les lacunes qui y figurent tant sur le plan stylistique que 

sémantique. 

La traduction littéraire est souvent une activité à double tranchant ; 

qui exige d’un traducteur qu’il soit chevronné, un traducteur qui 

s’improvise lui-même écrivain doté de toutes les qualités que ce 

dernier se doit d’avoir. Sans pour autant tomber dans l’excès. En 

aucun cas,il ne faudrait que le traducteur dépasse le maître en 

recréant une œuvre si belle et parfaite qu’elle pourrait 

dangereusement s’éloigner de l’originelle. Il faudrait parvenir à 
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atteindre le juste milieux et rester le plus fidèle possible à l’auteur, 

à son œuvre, à sa pensée et à l’effet qu’elle peut susciter chez le 

lecteur. Le traducteur ressemble en cela à un jongleur qui marche 

sur le fil du rasoir et qui prend le risque de trébucher à n’importe 

quel moment. 

En revanche, toute traduction jugée quelque peu littérale peut se 

heurter à divers problèmes, celui du sens véhiculé par l’œuvre ainsi 

que du style et de la plume de l’auteur qu’il faudrait 

rigoureusement respecter. Pour se faire, un bon traducteur doit 

posséder une grande part d’intuition, une sorte de sixième sens qui 

lui permettrait de lire entre les lignes afin de deviner les intentions 

de l’auteur en toute neutralité. Savoir déceler de l’ironie s’il y en a 

et aborder le texte en se mettant dans la peau de l’auteur ; rendre 

explicite ce qui doit l’être et préserver ce qui doit demeurer 

implicite selon la volonté de l’auteur. Le traducteur peut également 

se heurter au choc des cultures. Deux cultures qui peuvent être aux 

antipodes l’une de l’autre. C’est la raison pour laquelle tout 
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traducteur qui se respecte doit avoir une ouverture d’esprit à toute 

épreuve, ainsi qu’une large connaissance sur la culture de l’autre. 

Se fondre dans l’autre et n’en faire plus qu’un le temps d’une 

traduction qui ne peut être que réussie. 

En vue des interviews accordées aux auteurs algériens de langue 

française et des récentes journées d’études et conférences ayant 

pour objet la traduction de la littérature algérienne d’expression 

française, il me semble pertinent de me pencher sur ce thème . En 

effet, d’après une interview du romancier Y.Khadra, propulsé au 

rang des plus grands écrivains que le monde ait connus, c’est la 

fierté de voir son œuvre traduite en arabe par des traducteurs et 

écrivains qui laisse place à la désillusion et à l’insatisfaction. 

Jugées quelque peu littérales et loin de produire l’effet escompté 

par le romancier, ce dernier aurait espéré que ses œuvres traduites 

conservent l’empreinte qu’il s’efforce de leur attribuer et qui 

contribue tant à faire son succès. 
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Pour ma part, la problématique que je tends à traiter et l’étude que 

je tente de mener à bien, visent à démontrer que la traduction 

littéraire est pour ainsi dire toujours un parcours semé d’embûches 

parfois infranchissables. Pour déceler le message que l’auteur 

essaye de véhiculer et le transmettre sans pour autant galvauder la 

beauté du discours, ni dénaturer la pensée de l’auteur s’avère 

quelque fois une mission impossible.         

                                                         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 159 

Summary in English language : 

Interpreting and translation are two of the oldest activities in the anals 

of human history. Records of translation activities date back over 200 

years and since ancient times, translation has been studied by 

numerous scholars. 

Translation is the communication of the meaning of a source-language 

text by a mean of an equivalent target-language text. But more than 

that, intercultural contacts that resulted in the great cultural shifts from 

one civilisation to another have been made possible through 

translation: this has meant a good deal of exchange, naturally through 

language. In fact we can say that translation acts as a cultural mediator 

between groups and nations with different customs and conditions. 

Translation  gives us access to the world. It allows us to inter the 

minds of people from other times and places.  
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In western history and culture, the religious texts were the most 

important and most translated texts inspite of the cultural and 

ideological diversity and controversy manifested by this translation. 

First we have to study the question of fidelity (faithfulness) and 

transparency. These two concepts are often at adds and create dual 

ideals in translation. The most important example about this question 

is the phrase of the French linguist and critic, Georges Mounin in the 

17
th

 century, when he said: “les belles infidels” to suggest that 

translations, like women can be either faithful or beautiful but never 

both. 

The criteria for judging the fidelity or the transparency of a translation 

vary according to the subject, type and use of the text, its literary 

qualities, its social or historical context,etc. Translation of literary, 

religious or historic texts often adhere to the source text in order to 

preserve and respect it. Prominent advocates of such “faithful” 

translation have included the French scholar Antoine Berman and the 



 

 161 

American theorist Laurence Venuti who has called upon translators to 

not apply domesticating translation theories. 

How about the literary translation? Which consists of literary works 

translation ( novels, short stories, plays, poems, etc) and how about 

the difficulties that a literary translator may find in his pathway? 

We consider that literary translation is an art; like a musician, a 

literary translator takes someone else’s composition and performs it in 

his own special way. He embodies someone else thoughts and images 

by writing in another language. 

Literary translation has to do with translation texts written in literary 

language, which is distincted from the language of science. In fact 

literary language is highly connotative and subjective because each 

literary author has his own imagination, lexis and style. He uses 

certain literary techniques such as figures of speech, metaphors and 

proverbs which are totally particular to his style. A literary translator 

according to Peter Newmark, in his book A Textbook of Translation 
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(1988), generally respects good writing by taking into account the 

language, structures and content; whatever the nature of the text. 

In other words, the literary translator has to recreate structures and 

signs by adapting the target language text to the source language text 

as closely as possible. However, this ideal is rarely reached because of 

great number of peculiar problems in literary translation. These 

problems include cultural, linguistic, equivalence and style. 

Linguistically, each language has its own metaphysics. And since 

words or images may vary from one group to another, the translator 

needs to pay attention to the language and vocabulary particular to the 

two languages in question. 

There is another main problem which the literary translator faces; 

problem of style. It can be said that style in literature is the major 

quality of the author. Thanks to his ability, he can express and 

communicate his emotions, feelings and thoughts. 
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The fact that every writer has his own unique style, makes it very hard 

for the translator to recreate a target text with the same style or at least 

an equivalent style. 

Literary style translation remains a very controversial issue in the field 

of translation. There appear two opposing opinions. One is that style is 

untranslatable, because style and language are inseparable. So 

different languages cannot express the same style. By another hand, 

there are scholars who believe that style is translatable and must be 

faithful to the original one. 

Another literary problem, is culture. We can say that language and 

culture are closely related; there is an intrinsic relationship between 

them two. In fact language acquires its meaning from the country’s 

culture. So translator should consider that meaning of a single word or 

expression is largely derived from its culture. That’s why culture 

should been put at the heart of translation. 
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Taking culture and ideology as their starting point, a number of 

theorists have argued that the act of translating involves manipulation, 

appropriation and violence. Venuti for example argues that the very 

purpose and activity of translation represents violence.(Venuti, L 1996 

Translation as social practice: Or, the violence of translation). 

This fact is due to the gap, created between cultures and civilisations. 

For, it is not an easy task to transport a text steeped in one culture into 

another. Particularly, because of the use of culturally specific 

metaphors and allusions. 

Things become more hard and difficult if we treat the translation of 

poetry: in plus of the linguistic and sociocultural problem, poetry’s 

translator faces a major difficulty called literary or aesthetic problems. 

These literary and aesthetic values permit the poet to express his 

creativity with a figurative language and to contract a poem with a 

rhyme, rhythm, assonance and a specific structure. 
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It is important to note that structure meant the shape and the balance 

of individual sentence of each line. Thus maintaining the original 

structure of the poem may be impossible or an utopic idea. Through 

the difficulty of poetry’s translation, appears another controversial 

concept which is fidelity. This key word in translation has been 

understood and interpreted in many ways by different translators and 

theorists. To some of these critics of translation, faithfulness just 

consists on word for word transmission of a message from the source 

text to the target one, while some believe that fidelity to the source 

text is adopting a free idiomatic methods in passing on the message in 

order to respect the beauty of the literary text and to produce the same 

effect in the other language ( in sense and in form); in a way that the 

reader of the translation would react exactly as the reader of the 

original text. 

Faithfulness to the original text means faithfulness to the author’s 

intention ( the real sense and meaning of the message he wants to 

transmit through his writings), faithfulness to the target language as 
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well as the source one ( level of words, connotation and aesthetic 

values), faithfulness to the period and to all the sociocultural and 

historical parameters and finally, faithfulness to the reader who will 

judge the work of the author and the work of the translator as well. 

This evaluation is a reflect of the ability of the translator. 

Early attempts to the theory in translation field can be traced back 

over 2000 years; to Cicero and Horace for the western people and Al 

Jahed for Arabic people, with the same key question being whether a 

translator should be faithful to the original text by literal or free 

translation. 

The linguistic approach to translation has been the precursor approach 

to translation theory. This branch of linguistics, known as structural 

linguistics features the work of Roman Jakobson, Eugène Nida, Peter 

Newmark, Catford and Vinay and Darbelnet. For Jackobson, meaning 

and equivalence are linked to the interlingual form of translation. 

That’s why he followed Saussure’s structural approach in linguistics 

and based on his theory upon the grammatical and lexical differences 
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between languages. Another example about the linguistic approach to 

translation is represented by the British translation theorist, P. 

Newmark, influenced by the work of Nida, he founds a theory based 

on semantic and communicative methods of translation. He defines 

the act of translating as transferring the meaning of a text from one 

language to another, taking care mainly of the functional relevant 

meaning. Thanks to this approach, he intends to narrow the gap 

between targeteers and sourceers. 

The emphasis of the structural approach to translation changes 

towards 1950 and 1960 with the work of Vinay and Darbelnet. In their 

book : Stylistique comparée du français et de l’anglais (1958), they 

compare between the two languages and identify two translation 

techniques that resemble the literal and free translation methods. 

The 1970 and 1980 sees a move away from the structural side of the 

linguistic approach as consideration is given right now to the text. K. 

Reiss focuses on the textual level rather than on the word or sentence. 
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She proposes a translation theory based on the functions of texts: the 

informative, the expressive, the operative and the audomedial. 

In the 1970, a literary approach to translation theory began to emerge 

as a response to the linguistic theories that had monopolized thinking 

for the previous two decades. This new wave is represented by Itmar 

Even-Zohar, an Israeli culture researcher. Since the early 1970’s, he 

tried to analyze sets of relations in literature and language, as well as 

the complexity of culture within a single community and between 

communities. 

Polysystem Theory, as developed by I.E.Zohar, dealed with dynamics, 

diversity and change in cultures. Another pioneer theory in literary 

translation is the Interpretative Theory. Inspired by psychology and 

cognitive science, the Paris school represented by D.Seleskovitch and 

M.Lederer revolutioned the theory of translation. This theory sees 

interpreting proper as a means of communication. It holds that the 

process of translating should follow three steps : the comprehension, 
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the deverbalization and the reproduction of the intended meaning of 

the original speaker; because it’s all about meaning. 

In the interpretative theory, the process goes through reformulation 

(finding the same meaning in the target language.) This means that the 

translator must interest for understanding and transmitting the sense of 

source text more than interesting of translation. For the purpose of 

translation, languages are means of transmitting sense according to the 

context. 

All the theories that appeared through the decades proved that 

translation is undoubtedly an art but it is also a science which needs 

rules and techniques in order to make the task of translator easier. 

We are going now to treat the Algerian literature and the vital role it 

has played in the culture of North Africa, and its influence throughout 

the world. Algerian literature has been influenced by many cultures 

and civilisations. 
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The French culture is the best example due to political and historical 

reasons. However, the Algerian literature that has produced master 

pierces known worldwide, among which those of Mohamed Dib, 

Kateb Yacine, Mouloud Feraoun, Rachid Boujedra and Assia Djebar, 

has sometimes been judged by an ideological criticism. It is seen as an 

alienation of writers subject to the colonizer’s culture. In spite of all 

the criticisms, the Algerian literature succeeded to prove it’s capacity 

to give magistral account of reality with words coming. 

The majority of themes expressed in this literature, were related to 

war, politics and the permanent injustice and terror inflicted to 

Algerians. In the early 20
th

 century, the first Algerian writers, using 

the French language, were most of them perfect bilinguals writing 

sometime in Arabic and at other time in French (a kind of 

intertextuality is found there). Kateb Yacine was one of the most 

important and influential maghrebian writers. His first book was 

Nedjma, published in 1956, at the height of the Algerian war. It was 

not only an important political statement but the fact that a book 
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written by an Algerian author was released in Paris during those hard 

times. 

The postcolonial trend in literature turned to writing in Arabic. Two 

notable exceptions to this are Assia Djebar and Yasmina Khadra. 

Yasmina Khadra is the penname of the Algerian author Mohamed 

Moulessehoul born in January10, 1955. He is an officer in the 

Algerian army and adopted a woman’s pseudonym (the name of his 

wife) to avoid military censorship. He only revealed his true identity 

in 2001 after leaving the army and going into exile in France. 

Through many novels, he equally illustrated the dialogue of the deaf 

between the East and the West. The themes he treats in his novels are 

very sensitive and complex. His particular feature is the exceptional 

lucidity and compassion expressed through his writings. As well as his 

ability to use a beautiful style full with metaphors and aesthetic 

values. His novel set in Afghanistan, under the Taliban, The Swallows 

of Kabul translated to English by John Cullen was sort listed for the 
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International Dublin Literary Award in 2002. In this novel, Khadra 

brings readers into the hot, dusty streets of Kabul and offers them an 

unflinching but compassionate insight into a society that violence and 

fanaticism have brought to the edge of despair. 

Several other books of the author have been translated into more than 

41 languages throughout the world. L’Attentat(2005, The 

Attack,2006) translated by John Cullen,won the “Prix des libraries”in 

2006. 

The scene takes place in Israel and follows the life of an Arab Israeli 

couple living in Tel Aviv.The protagonist is a happily married and 

well-established eminent medical doctor, Amine Jaafari,whose life 

was divested and turned upside down when his wife sihem becomes a 

kamikaze, a suicide bomber. His quest for the truth became an 

obsession and finally leads him to face a different reality. 
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Yasmina Khadra uses his sensitivity, intelligence and the distance of 

his outsider’s eye to portray the individual and collective personalities 

and the conflict in the Middle East. 

In spite of the fact that literal translation is often a hard and difficult 

task, it undoubtedly remains an amazing means to share beautiful 

writings from different cultures and civilisations, it also permits to 

narrow the gap between them and to instore dialogue while other 

fields like politics could fail. 
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:   اٌخاذّح 

 

 . حٿظِ طنز٪ ڃن حٿڄڄخٍٓشطٴٜپ حٿيٍحٓخص ٳِ ڃـخٽ حٿظَؿڄش رْن حٿيٍحٓخص حٿن٨َّش ً حٿيٍحٓخص حٿظ٤زْٸْش

 أهٍَ  ً ٷ٠خّخ ً طٸنْخطيخأنٌح٩ حٿظَؿڄشىًٍ كٌٽ ٳخٿيٍحٓخص حٿن٨َّش ط٬خٿؾ ڃٔخثپ ًحص ٣خر٪ ٳڀٔٴِ ُ

حٕڃخنش ً حٿوْخنش  أڃّخ حٿيٍحٓخص حٿظ٤زْٸْش أػخٍص حٿـيٽ رْن أًٓخ١ حٿڄظَؿڄْن ً حٿڄن٨َّن أٙ ًىِ ٷ٠ْش 

 ٻخٿزلغ ٳِ طيخ ً ڃڄخٍّ ڃن ٫ڄڀْش حٿظَؿڄشّش طڄْ حٿـخنذ حٿٌحٷ٬ِٽٳڀيخ حٿٴ٠پ ٳِ طنخًٽ ڃٔخثپ ٫ڂ

. حٿنٌٜٙ ڃ٩ٌٌٟ حٿيٍحٓش ً طلڀْڀيخ ً ڃنخٷ٘ظيخ ً نٸيىخ ً اؿَحء حٿڄٸخٍنش رْنيخ 

ً ٷي ٬ٓض ىٌه حٿيٍحٓش اٿَ ارَحُ ًٍَٟس حٿـڄ٪ ً حٿظَحر٢ رْن حٿن٨َّش ً حٿظ٤زْٶ ً طزْخڅ حْٕٓ ً 

ٳَأّنخ ڃن هٚٽ . ًؿو ڃيڄظو ٫ڀَ أكٔن رؤىحء  ً حٿظِ طٔڄق ٿو حٿظِ َّطټِ ٫ڀْيخ حٿڄظَؿڂ حٿڄنيـْشحٿٸٌح٫ي

أنٜخٍ حٿنٚ حٕٛپ ً : اٿَ ٳَّٸْن څحٿـخنذ حٿن٨َُ ط٬يى حٿڄنخىؾ ٳِ ڃـخٽ حٿظَؿڄش ً حن٤٘خٍ حٿڄن٨َُ

حٿظَؿڄش حٿلَٳْش ڃٸخرپ ًٍحى حٿنٚ حٿييٱ حٿٌّن ّي٫ٌڅ اٿَ ٫يځ حٿظٸْي رخٿلَٳْش ً حٿظَٜٱ ٙنـخُ 

 .٬ّزَ حٿڄظَؿڂ ڃن هٚٿيخ ٫ڀَ ڃيخٍحطو ً ٷيٍحطو حٿڀٌّٰش ً حٕٓڀٌرْش,طَؿڄش كَس 

 

ٻڄخ ٙك٨نخ ڃن هٚٽ حٿـخنذ حٿظ٤زْٸِ ط٬يى حٿ٬ٌٜرخص ً حٿ٬ٌحثٶ حٿظِ طٜخىٱ ٣َّٶ حٿڄظَؿڂ هخٛش ً 

 ً طنـڂ ىٌه حٿ٬ٌٜرخص ٫ن حٿٴًَٷخص حٿڀٌّٰش ً حٿؼٸخٳْش حٿټخڃنش ًٍحء حٿنْٜن .ىٌ رٜيى طَؿڄش نٚ أىرِ

 ً  L’Attentatٳز٬ي اؿَحء ىٍحٓش نٸيّش ً طلڀْڀْش ٿًَحّش ّخٓڄْنش ه٠َح ً حٿڄٌٌٓڃش.حٿڄٜيٍ ً حٿييٱ 

حٿظِ ٷخڃض حٿيٻظٌٍس نيڀش ر٠ٌْڅ رظَؿڄظيخ اٿَ حٿڀٰش حٿ٬َرْش طلض ٫نٌحڅ حٿٜيڃش حط٠لض ٿنخ اٗټخٿْخص 

طَؿڄش حٿنٚ حٕىرِ ً ٬ٌٛرش حٿڄلخٳ٨ش ٫ڀَ حٿڄټٌنخص حٿـڄخٿْش ً حٕٓڀٌرْش حٿظِ ط٘ټپ ًٍف حٿنٚ 

   .حٕٛڀِ ً رٜڄش ٻخطزو ً ٻٌح ٬ٌٛرش نٸپ حٙػَنٴٔو اٿَ ٷخٍة حٿنٚ حٿڄظَؿڂ 

 حٿڀٰش صً ٷي حهظخٍص حٿڄظَؿڄش أڅ طظزنَ ڃٸخٍرش كَٳْش ً ٤ٓلْش ٳڀڂ طؤهٌ ر٬ْن ح٫ٙظزخٍ هٌْٜٛخ

 ً ىنخ طزَُ ًٍَٟس حڃظٚٹ حٿڄظَؿڂ ٿٸٌح٫ي .حٿٴَنْٔش ً ٿڂ طلخٳ٦ ٫ڀَ حٿڄ٬نَ حٿٌُ ٬َٓ حٿټخطذ اٿَ نٸڀو

 .حٿڀٰظْن ً حكظَحځ حٿز٬ي حٿؼٸخٳِ ٿڀؼٸخٳظْن حٿڄٜيٍ ً حٿييٱ
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 ڃن ٗخنيخ أڅ طَْٔ ڃيڄش  ٳٜلْق أڅّ حٿظَؿڄش ٳن ً اريح٩ ٿټنيخ طزٸَ ٫ڀڄخ ڃئ٣َح رٸٌح٫ي ً طٸنْخص ،

 ٳټٴخءس حٿڄظَؿڂ طظـخًُ كيًى . ٻپ نخ٣ٶ رڀٰظْن ٷخىٍح ٫ڀَ ڃڄخٍٓش حٿظَؿڄش ح٫ظزخٍ ً ٙ ّـٌُ حٿڄظَؿڂ

حٿڀٰش ً طٴَٝ ٫ڀْو هٌْٜٛخص ڃ٬َٳْش ً ػٸخٳْش ً ٷيٍس ٫ڀَ طؤًّپ حٿنٚ ڃن حؿپ حٿظٌٛپ حٿَ نٸپ 

   .حٿڄلظٌٍ ً ٿْْ حٿ٘ټپ

ً ٫ًٚس ٫ڀَ حٿـڄ٪ رْن حٿن٨َّش ً حٿظ٤زْٶ ٙ ري ٻٌٿٺ ڃن حٿظٸَّذ رْن حٿن٨َّش ً حٿـخنذ حٿؼٸخٳِ ٳڀْْ 

 حٿؼٸخٳخص ً رظٸخٍد٫ْيح ٫ن أًىخننخ أڅّ حٿظَؿڄش ٫ڄڀْش ػٸخٳْش ً ٿٌّٰش ٳِ آڅ ًحكي ٳيِ حٿـَٔ حٿٌُ ّٔڄق د

 ً ىِ أٓخّ حٿظٴخ٫پ ڃ٪ حٕڃڂ ً .حٿ٬ٌ٘د ً حٿظ٬خڃپ ڃ٪ حٿنٌٜٙ ٳِ ْٓخٷخطيخ حٿؼٸخٳْش حٿوخٛش 

  .حٿل٠خٍحص حٕهٍَ ٳِ ؿڄْ٪ ڃـخٙص حٿن٘خ١ حٿزَُ٘ ً حٙنٴظخف ٫ڀَ حٓهَ

ٳڄخ ؿ٬پ حٕىد حٿـِحثَُ ّزڀٮ أًؽ طن٫ٌو حٿڀٔخنِ ً حٿٴنِ هٚٽ حٿٸَڅ حٿ٬َّ٘ن ىٌ حنٴظخف حٿٌحٷ٪ حٕىرِ 

حٿـِحثَُ ٫ڀَ حٿ٬خٿڂ حٿوخٍؿِ ڃڄخ أػخٍ اٗټخٿْخص ٻؼَْس ط٬ڀٸض رخٿظخٍّن ً حٿيٌّش ً حٿظَحع ً طڀٌڅ حٕىد 

   .ٳِ حٿـِحثَ رؤٿٌحڅ ٿٔخنْش ٓخىڄض ٳِ اػَحثو

ٳټپ ؿيي ّزٌٿو حٿزخكغ ٳِ ىٍحٓش حٿظَؿڄش رٌٍٜس ٫ڀڄْش أٗڄپ ً أ٫ڄٶ ً ٻپ ڃٔخىڄش ٳِ طلْٔن حٿظزخىٽ 

. حٿؼٸخٳِ ً طٸخٍد حٿ٬ٌ٘د ىٌ ؿيي ٷْڂ ّٔظلٶ حٿظٸيَّ 
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 : اٌّزاجغ و لائّح اٌّـادر

 

 :رخٿڀٰش حٿ٬َرْش  - أ

 

 .حٿظَؿڄخڅ حٿڄلظَٱ ڃن حٿ٬َرْش اٿَ حٗنـڀِّْش -

 ٻڀْش حٓىحد ًحٿ٬ڀٌځ ًحٗنٔخنْش .حٿظٌحٛپ حٕىرِ، ڃـڀش نٜٲ ٓنٌّش، حٿ٬يىّن حٿؼخنِ ًحٿؼخٿغ -

 .2008ًحٗؿظڄخ٫ْش  ؿخڃ٬ش رخؿِ ڃوظخٍ، ٫نخرش، حٿـِحثَ 

 .1969 ڃنٌٍ٘حص ڃلڄي حٿيحّش، . حٿڄـڀي حًٕٽ، رًَْص.3حٿـخك٦، ٻظخد حٿلٌْحڅ، ١  -

- ) Babel1955. ٓزظڄزَ 1 حٿ٬يى .  حٿڄـڀش حٿ٬خٿڄْش ٿڀظَؿڄش)رخرپ 

 . 2006 طَؿڄش حٿيٻظٌٍس نيڀش ر٠ٌْڅ  رًَْص : حٿٜيڃش .ه٠َح ّخٓڄْنش -

 1971 ڃٌْنْن . اڃټخنخص نٸي حٿظَؿڄش ً كيًىه .ٍحّْ ٻخطَّنخ  -

 1821 ىٳخ٩ ٫ن حٿ٬َ٘  .ٗڀْڀِ -

 .1987حٿٴْٜپ، . حٿظَؿڄش ڃ٬خنْيخ ًًٓخثڀيخ . ُ، ڃلڄٌى حٓڄخ٫ْپ څِٛ -

 ڃنٌٍ٘حص .ىـَس حٿنٌٜٙ، ىٍحٓخص ٳِ حٿظَؿڄش حٕىرْش ًحٿظزخىٽ حٿؼٸخٳِ، ىڃ٘ٶ.٫زٌى ٫زيه. ى -

 .1990اطلخى ٻظخد حٿ٬َد، ، 

 حٿَ٘ٻش حٿڄَّٜش  ٿزنخڅحٿظَؿڄش حٕىرْش رْن حٿن٨َّش ًحٿظ٤زْٶ، ڃټظزش ٿزنخڅ،. ٫نخنِ، ڃلڄي. ى -

 .1997ٿٌنـڄخڅ، – حٿ٬خٿڄْش ٿڀنَ٘ 

–ٿَ٘ٻش حٿڄَّٜش حٿ٬خٿڄْش ٿڀنَ٘ ح  . حٿٸخىَس.ٳن حٿظَؿڄش،  حٿ٤ز٬ش حًٕٿَ. ٫نخنِ، ڃلڄي. ى -

 .1992ٿٌنـڄخڅ، ، 

  1056حٿلټڄش ٍٷڂ  .  حٿلټڂ ً حٿظؤڃٚص،ٯٌطو -

 ڃنٌٍ٘حص ؿخڃ٬ش حٿز٬غ ،  كڄٚ، حٕىد حٿڄٸخٍڅ، ڃيهپ ن٨َُ ًىٍحٓخص ط٤زْٸْش،                -

1992. 

 ىًٍّ ڃ٤ز٫ٌش ٿڀـخڃ٬ش حٿٚٓڀټْش ? Comment faut-il traduireحىڃٌني .ٻخٍُ -

  1958.رخٍّْ .حٿيًٿْش

 .ىٍحٓخص طَؿڄْش، رلغ ٳِ حٿڄٴخىْڂ رْن حٿظَحع ًحٿڄ٬خَٛس ؿخڃ٬ش ٫نخرش. ٻٌكْپ، ٬ْٓيس. ى -
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ن٨َّخص حٿظَؿڄش  رلغ ٳِ حٿڄخىْش ًحٿڄڄخٍٓش، ٷٔڂ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًآىحريخ . ٻٌكْپ، ٬ْٓيس. ى -

 .ؿخڃ٬ش ٫نخرش 

 .حٿظؤًّپ ً حٿن٨َّش حٕىرْش ٫ني ٯخىحڃَ.ٻٌٕ ٫ڄَ -

 .1969 ن٨َّش ؿنْ ٳنِ،  . رٌڅ. حٿظَؿڄش حٕىرْش. ٿْٴِ ، ؿَُْ -

 .1969،   ڃ٘ټڀش طَؿڄش حٿنٌٜٙ حٿ٬َّ٘ش حٿزخد حٿؼخنِ .ٿْٴِ ، ؿَُْ -

 حٿظَؿڄش حٿڄٸخٍرخص  رًَْصڃخىَ، ٫زي حٿيخىُ، ًٛخّخ حٿڄظَؿڂ حٿ٬َ٘ رلٔذ حٕٓظخً طًَٳٌ، -

 .1999ًحٿن٨َّخص، ، 

 ىٌّحڅ حٿڄ٤ز٫ٌخص .طَؿڄش كْٔن رن ًٍُٵ، حٿـِحثَ: حٿڀٔخنْخص ًحٿظَؿڄش . ڃٌنخڅ، ؿٌٍؽ -

 .2000حٿـِحثَّش ، 

 .1990 ڃـڀش حٿڄٌٷٲ حٕىرِ .اٷظٜخىّخص حٿظَؿڄش،، ىڃ٘ٶ. نِحٍ، ٫زي حلله -

  ڃيٍٓش رخٍّْ.طڀوْٚ ٿڄخ ؿخءص رو حٿن٨َّش حٿظؤًّڀْش ٳِ حٿظَؿڄش.ىٌٔٱ ٫زي حٿڀ٤ْٲ.ى -

 1977. حٿظـَرش حٿـڄخٿْش ً ٫ڀڂ حٿظؤًّپ حٕىرِ ڃٌْنْن . ٍ .ّخًّ  -

 .حٿظَؿڄش رْن حٕٿٴش ًحٿَٰرش، ٗئًڅ ٫َرْش: كخَٟ حٿظَؿڄش ٳِ حٿ٣ٌن حٿ٬َرِ . ّٴٌص، ٓخٿڂ.ى -
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